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HNPEIUCJ/IOBHUE

COOpHUK COEPKUT HAyYHBIE CTaThH, MOATOTOBJICHHBIC HA OCHOBE MaTEpHAJIOB
JIOKJIAJIOB, TMPEICTAaBICHHBIX Ha PecrnyOnMKaHCKOW CTyA€HUYECKON HaydHO-
IpaKTHUECKON KoH(pepeHnn «POMaHUCTHKAa B COBPEMEHHOM IMOJUKYJIBTYPHOM
mupe». Kondepenuus mpoxonmna 29 centsops 2023 r. B MuHCKOM rocy-
JTAPCTBEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM YHHUBEPCUTETE C ydacTheM OoJiee MATUACCATH
MOJIOZIBIX HAYMHAIOMIMX HccleaoBareneid u3 By3oB Pecnyomuku bemapycs (MIJIY,
BI'Y, BI'DVY). CraThbu NOCBSIIEHBI pa3HbIM acleKTaM TEOPUU S3bIKA, MEPEBOJIO-
Be/ICHUs, TpoOiIeMaM MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIMH, BOIPOCaM COIOCTaBH-
TEJIbHBIX UCCIIEIOBAaHUI B 00JIACTH POMAHCKHUX SI3bIKOB U JP.

Hayunble cTatbu 00BEAMHEHBI B MATHh OJIOKOB: «JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE
HacjeIue W JUajor KyJabTyp», «KOTHUTMBHO-IMCKYPCHUBHBIC HCCIIEIOBAHUS
B POMAHCKHX sI3bIKax», «3yueHue CTpyKTYpHBIX YPOBHEW POMAHCKHUX SI3bIKOB B
CUHXPOHUU U JTUAXPOHUM», «AKTyaJdbHbIE MOAXOJbI B COBPEMEHHOM POMAaHCKOM
HepeBOIOBEACHUMN», «CPaBHUTENBHO-COMIOCTABUTENILHBIE UCCIIEA0BAHUS B POMAHCKUX
S3bIKaX», B KOTOPBIX pAaCCMaTpPUBAIOTCS AaKTyalbHbIE BOMPOCHI Pa3BUTHUS
OJIM3KOPOJCTBEHHBIX U HEOIU3KOPOJACTBEHHBIX A3BIKOB, B YACTHOCTU — MCIIAHCKO-
ro, ¢paHIly3CcKOro, UTAIBIHCKOTO, OEIOPYCCKOT0, PyCCKOTO, aHTTIMHCKOTO U JApY-
THX.

B HayyHBIX CTaThsiX conepkarcsi MJaHHbIE HCCIEJOBaHUM O cmocobax u
CpeICTBax BBIpAXEHHUS OJ0OpeHHs BO (DPaAHITy3CKOM JIMHTBOKYJIBTYpPE, CIIOCOOax
CO3MIaHusl KOMUYECKOro H¢deKTa B HCMIAHOSI3BIYHONW OBITOBOM KOMMYHHMKAIIWH,
O0COOCHHOCTSX MeTaQopu3alul B MEIUATUCKYpCce U XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE,
HMOITMOHATILHOM apTyMEHTAIIUHN B TEKCTaX UTAJIOS3BIYHOMN PEKIIaMBbl U JP.

OTnenpHO ClieayeT YIOMSHYTh UCCIIEIOBAHMSI, B KOTOPBIX PacCMaTPUBAIOTCS
JEKCUYECKHe, TpaMMaTHYecKne U (PYHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH pa3HBIX
S3BIKOB, B YACTHOCTH, M3Y4YEHBI CTPYKTYpPHO-S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH MHChMa-
XKaI0Obl B UCTIAHCKOM SI3bIKE, CEMAaHTHKa UMILTUIIUTHOTO CYObEKTa B OJHOCOCTAB-
HBIX JIMYHBIX MPEAJIOKEHUSX B HCHAHCKOM s3bike u np. Ocoboe BHHMaHME
yaensercs (pazeorgorndeckomy (OHAY POMAHCKUX S3BIKOB (Hampumep, ¢pa-
3€0JIOTH3UPOBAHHBIM KOHCTPYKIHMSM CO 3HAYCHHEM HECOTJachsi B HCIIAHCKOM
SI3bIKE W JIp.), IPELEACHTHBIM eIMHULIaM (HampuMep, MparMaTuke MpereAeHTHBIX
(dbeHOMEHOB B Tejecepuanax Ha maTepuane (PpaHIly3CKOTO SI3bIKa M B Ta3eTHBIX
3aroJI0BKax Ha MaTepHalie HCIIAHCKOTO SI3bIKA).

B cOopHUK BKITIOYEHBI TAK)KE HAYYHBIE CTaThbU, B KOTOPHIX PACCMATPUBAIOTCS
OCOOCHHOCTH JyOJUPOBAHHOTO TIEPEBOJA, BOJHHOTO TIEPEBOAA, SKBHUPUTMH-
YECKOTO MEPEBOJIa, a TAK)KE MPUEMBI MEPEBOJIa TOITUIECKUX U XYAOKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

OprxoMuTeT OJIaroJapuT BCEX YYACTHUKOB M aBTOPOB 3a ILUIOJOTBOPHOE
COTPYIHUYECTBO U HAAEETCs, YTO MPOBEACHUE HAYYHO-TIPAKTHUECKON KOH(EpEeH-
mun «PomaHHCTHKa B COBPEMEHHOM TMOJIMKYJIBTYPHOM MHPE» CTaHET I100poi
TpaJULIUEN.
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IVIEHAPHOE 3ACEJAHUE

YK 81-114.2

H. M. I'puienko

KaHAUJAT (PUITOJIOTHYECKUX HAyK, AOLIEHT,

JOLEHT Kadeapbl JIGKCUKOJIOTUU HCIIAHCKOTO SI3bIKA
MuHCKHN rOCYyTApCTBEHHBIN TUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

BUBJIEICKUE CUMBOJIBI
B TEKCTE UCITAHCKO! KVJIbTYPEI

B cratbe uccnenyercst pyHKIMOHUpPOBAaHUE OMONICHCKON CUMBOJIMKU B TEKCTE€ UCHAHCKOM
KynbTypbl. bubnelickue apxerunuyeckue oO0pa3bl U CHMBOJIBI BO MHOTOM (OPMHUPYIOT
nOepuicKyl0 KylnbTypy. BHenpeHHe HOBBIX AaKTHUBHBIX 3JEMEHTOB CO3/1a€T OCOObIE 30HBI
YCKOPEHHBIX CEeMHOTHYECKHX IPOIECCOB, I KOTOPBIX XapaKTEPHO CMBICIOMOPOXKIAIOIIee
B3auMojeiicTBue. Ha ocHOBe TpaauIIMOHHON CHMBOJMKH BO3HUKAIOT KYJIbTYPOJIOTHYECKUE
WHHOBAIIMH, KOTOPBIC CIIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO 3aMMCTBOBAHHUIO CTapbIX MH(OIIOITHUECKUX
apXETUIIOB U CUMBOJIMKH, HO ¥ TIOPOKICHUIO HOBBIX B PAMKax KOHTEKCTA U MaMSTH KYJIbTYPBHI.

KnioueBsie ciao0Ba: cuMBoi; MU(; apXeTHN; CEMHOTHUYECKOE KYyJIbTYpPHOE IpO-
CTPaHCTBO; MaMSTh KYJIbTYPbl; CEMUOTUYECKAsI aKTUBHOCTD.

N. Grischenko

PhD, Associate Professor,

Associate Professor of the Lexicology of the Spanish Language
Minsk State Linguistic University

THE BIBLICAL SYMBOLS
WITHIN THE TEXT OF SPANISH CULTURE

The article studies the functioning of the Biblical symbols within the text of Spanish
culture. The Biblical archetypical imagery forms the Iberian culture. The penetration of new
active elements creates the special zones of accelerated semiotic process which are characterized
by the origination of culturological innovations. On the one hand, these cultural phenomena
beget new mythological symbols and archetypes. On the other hand, they send a recipient back
to the historical and cultural background.

Key words: symbol; myth; archetype; semiotic cultural spaces; memory of culture;
semiotic activity.

Mup sBaseT co0oil B3aUMOJIEHCTBHE YEJIOBEKA C OKpYXKarolleld Cpeowu,
B KapTHHE MHUpa OTpakeHa uHdopmamus o cpeae U yenoBeke. Camo MOHSATHE
KApTUHBI MHPA BBICTPAMBAETCS HAa OCHOBE H3Y4YEHHUs IPEACTABICHHUI YEIOBEKa
0o mupe. 3HaHUA OO0 OKpYKalIIEeM MHpE JieXaT B OCHOBE HHAMBHIYaIbHOTO
U OOILECTBEHHOTO CO3HAHUS. DTOT KYJIbTYPHBIH KOHTHHYYM SIBISIETCS HEOTHO-
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POJIHBIM MO CBOEH CYTH, OJHAKO 00J1aAaeT OTHOCHUTEIbHO YCTOWYMBBIMU 3Je-
MEHTaMH, HEOOXOIMMBIMHM JJisi KOPPEKTHON paboThl J00OM CEMHOTHYECKOMN
cucTeMbl. TakuM 3JIEMEHTOM BBICTYNAE€T CHUMBOJ, CBOEOOpA3HbIIl TEKCT B TEKCTE,
OJIHO M3 HanOoJiee MOIMCEMAHTUYHBIX MOHATUI B 00JIaCTU CEMUOTHUKH.

[To 1O. M. JloTmany, B CHMBOJIE BCEr/a MPUCYTCTBYET HEUYTO apXamyeCcKoe.
Byayun BaKHBIM MEXAHM3MOM IaMATH KyJIbTYPBl, CHMBOJI IIEPEHOCUT CIOJKETHBIE
CXEMBI, TEKCT U IPYyTrue CEMUOTHYECKHE 00pAa30BAHMS U3 OJHOIO IJIACTA KYJIbTYpPHI
B Jpyroid. WHeIMH cioBamu, SBJSISICH CyOIMMHMpPOBAaHHOW IPOTrpaMMOM TBOp-
YEeCKOro TMpoliecca, CUMBOJ O0JIaJaeT TEM CMBICIOBBIM pPE3EpBOM, Oiaromaps
KOTOPOMY OH MOXET BCTyNaTb B HEOKHUJAHHBIE CBSI3U, MEHSSI CBOK CYIIHOCThb
U MOJEIUpPYd CaMbIM HENpPEIBUACHHBIM O00pa3oM TEKCTOBOE OKpyxkeHue |[1,
c. 241-242].

ABTOp MOXET HCIOJIB30BAaTh B CBOMX IPOM3BENCHUSIX CHMBOJIMKY SIIOXH,
KyJIbTYPHOTO HAIpaBJIEHUS, COLUUATBHOTO Kpyra. OQHaKO CHUMBOJ TAaKXE OTKPBIT
CEMUOTHUYECKUM NIEPEMEILECHHUSIM OT UHTEPIPETATOPA K HHTEPIIPETATOPY.

Oco0o0 uHTEpeCHBIM, Ha Hall B3I, MPEACTABISAETCS M3ydeHUE (YyHKIHO-
HUPOBaHUSl CUMBOJIAa B HEBEpOAJIbHOM TEKCTE, B HAalleM Cilydae, B TEKCTE SI3bIKa
apXUTEKTYpHI (Ha mpuMepe OMOIEHCKON CUMBOJIMKY B UICTAHCKOM KYJBTYpE).

C cepenunbl XIX Beka B KaTanoHun BO3HUKAET KyJIbTYPHOE U JIUTEPATYpPHOE
TEYEHHUE, KOTOPOE MoyyaeT Ha3BaHUE HaMOHAIBLHOTO Bo3poxmenus (Renaixenca
Catalana). [ns KaramoHuu, kak W Ul MHOTUX JPYTHX EBPOICUCKUX CTpaH,
ATO BpeMsl 03HAMEHOBAHO BO3BPAILIEHUEM K HAPOJHBIM HCTOKAM, HAIIMOHAJIbHBIM
TpaguUusM, CaMOMAEHTU(UKAUUU Hauud. VIMEHHO TMO03TOMYy C CepeauHbl
XIX Beka B Karanonuu ¢gopmupyercst oOLIECTBEHHBIN 3alpoc Ha BO3BpAllCHHE
MPEXKHEr0 MOJMTUYECKOIO M COLUMAIBHOTO CTaryca CTPaHbl, & MOUIHBIA KYJIb-
TYpHBIM BCIUIECK NO3BOJSET bapcenoHe mo mpaBy pas3liesTh 3BaHHUE «CTOJIMIIBI
MozepHu3May HapaBHe ¢ [lapuxeM. DTOT mepuoj XapakTepusyercs MOSIBICHUEM
B Karanonun pa3zHooOpa3HbIX >KMBONHUCHBIX, apXUTEKTYPHBIX U JIUTEPATypPHBIX
TeueHu u mkosn. Ho co3uparenem W BbIpa3suTeNeM MAEH IS JIIOJIEH MCKYCCTBa
TOTO BPEMEHHM CTAHOBHUTCS KaTaJaHCKUA apxuTekrop AHTOHM ['ayau, oauH
U3 CaMbIX CaMOOBITHBIX M NPOTHMBOPEUMBBIX NepcoHaxed koHua XIX — Haua-
aa XX BekoB. Ero apxurektypa, HaroJiHeHHas TJTyOOKUM CHUMBOJIHM3MOM, U 1O cei
JIEHb OCTAETCS AKTyaJIbHOW U BbI3bIBAET BCEOOIINI UHTEPEC.

Apxurektypa [ayaum — 3To cBoeoOpas3Has TBOpueckas MacTepckas s
MHOTHX BEJMKUX XYIOXXHHKOB, cpean kKoropbix — Il ITukacco, C. [lamu wu
K. Mupo. I'ennanbHOCTD «JlaHTE€ apXUTEKTYpbD», TaK COBPEMEHHHKH HA3bIBAJIU
['aynu, Bo MHOroMm mnpeaBocxutuia cBoe Bpems. [logoOHas HeoOBIKHOBEHHAas
nomnynspHocTh ['ayu umeet oObsiCHEHHE.

Bo-nepBbix, TBOpuecTBO ['ayniu OCHOBaHO Ha OHMOJIEWCKOW CHMBOJIHKE.
XopoIio M3BECTHA PETUTHO3HOCTh skutened MOepuilckoro momayocTpoBa, OHa
HaxXOJUT UIMPOKOE OTPaKEHHWE B MCKYCCTBE W JuTeparype. bynyun riayOoko
BEPYIOLIUM 4YeJIOBEKOM, AHTOHU ['ay/i aKTUBHO MCIOJB30Baj B CBOMX padOTax
aJUTI03UU U OTCHIIKK K CBsimieHHOMY [Incanuro. Mctopudeckas naMsaTh KyJlbTyphl
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dbopmupyeTcss BO MHOrom Omnarogapst (akTopy KOHcepBaTH3Ma W TPaIUIUU.
B GonpmmHCTBE CiIy4aeB CHMBOJ PaclojaraeT K BOCHPHUITHIO U, TAKUM 00pa3oM,
3aKpEIUIIeTCs B I0JATOBPEMEHHOM MaMsITH.

Bo-BTOpBIX, ISl HOPMAJIBHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS KYJIbTYPbl BaXKHBI U Tpa-
OULUY, W HOBAaTOPCTBO. ApXuTekTypa l'ayaum mnpeaBocXWTHIIa CBOE BpeEMS.
Ona sBisgeT coOOil yAMBHUTENBHOE COUYETAHUE MPUUYIJIMBOCTH (POPM, HOBU3HBI
METOJIOB M TMPHUHIUIIOB MPOCKTHUPOBAHUS C YCTOSIBIIUMHUCS, MPUBBIYHBIMU
MOHATUSAMU M KOHLENITaMH. ['ayill aKTUBHO AKCIIEPUMEHTUPOBAI CO CMEUIEHUEM
pPa3JIMUHBIX CTWIEH U 3M0X. Ero MCKyccTBO 3KIEKTUYHO, OHO BOOpaio B celd
HacJIeIue MHOTHX IMBHJIM3AIMNA, B CBOE BpeMsl HacessBIIUX 3emuid Mbepuiickoro
noiayoctpoBa. OOBSCHUTH PEBOJIIOIMOHHYIO aKTMBHOCTH KaTamonuu B oOnactu
UCKYCCTBA W JIMTEPATypbl, IOSBICHUE M CTAHOBJIEHHE HMEHHO Ha 3€MJIIX
Karanonuu Takux 3HaKOBbIX (pUryp B Mupe KyJibTypsl, kak A. 'ayan, I1. Iukacco,
C. Hamu, XK. Mupo, II. Kazanbc, MOXHO, OnHMpasch Ha OOLIECEMHUOTUYECKYIO
teopuro FO. M. JIorMaHa, CEMUOTHYECKUM BCILJIECKOM, CBOMCTBEHHBIM IOTpaHUY-
HOM 00JIaCTH MEKy CONPUKACAIOIIMMUCS apeajaMH.

Cnenyer oTMeTuTh, uTo ['ayau ucnonb3yer OMONENCKHE CIOXKETHI B CBOUX
CaMbIX paHHUX IpoekTax. Jlto0onbITeH TOT (aKT, 4ToO Aake B paboTax, CO3IaHHbIX
B cTwie «Mynéxap» (mudéjar) mox OYEBHAHBIM BIUSHHEM MAaBPHUTAHCKOW
KyJbTYphl (CBO€OOpa3Has OTChUIKAa K BpEMEHaM apaOCKOro BiaJblYECTBa Ha Tep-
putopun HOepuiickoro mnosiyoctpoBa U Pexonkuctbl), ['aynum ucnosb3yer
XpUCTUAHCKYI0 cuMBOJUKY. Hampumep, eme B 1883 romy B yOpanctBe [loma
Bucenc (Casa Vicens) Hapsiiy ¢ BOCTOYHBIMH OalllecHKaMH-MHHAPETAMH U OPUCH-
TaJIbHBIMA OpPHaMEHTaMH MoJiogo ['aynu, HemaBHO MOJMYYMBIIMM JTHILUIOM
apXUTEKTOpa, aKTUBHO OOpaliaeTcss K TPAAUIIMOHHBIM OMOJICHCKUM CHMBOJIAM.
Tak, B nexkope 37aHMsI HOSBISAIOTCS TONyOM, CHUMBOJ MHUPA, MOKOS, JOCTaTKa.
B xpuctunanckoil Tpaguuuu roiyOb TakXke CHUMBOJIM3UpPYET OJIaryi0 BECTb,
oOpeTaeT 60KECTBEHHOE HAYaJI0, ACCOIUUPYSICH CO CBITHIM JTyXOM.

B yOpaHncTBe 3aropogHoOro Joma, MOCTPOEHHOTO ISl U3BECTHOIO MeleHaTa
Dycebu 'yans (Finca Giiell) B 1884—1887 rr., 0co0yio 3HAUUMOCTh IIPHOOPETAIOT
TaKMe CHUMBOJIbI, KaK JPAKOH (dAIep), s0JI0Hs (IpeBO MO3HAHUsA), pbida (yemrys
PBIOBI), OCHOBOTMOJIATAIOIIME J1JISI HOCUTEJICH XPUCTUAHCKON KYJIbTYPHI.

Bnocnenctuu o6pa3s npakoHa, nepeKMBIINN TpaHC(HOPMAIIUIO MO BIUSHU-
€M HapoJHOro MU(OTBOpPYECTBA, JOCTATOYHO YacTO UCIob3yeTcs ['aynu B pabo-
Te. /[pakoH CTaHOBUTCS apXETUIIOM €ro TBOPYECTBA, IPUUYEM MHOTAa COOTHOCUTCS
y lNaynu co 3mMeeM wiM ¢ siiepuueld, poJOBbIM NPEIKOM (TaK KaKk BO MHOTIHMX
TPaJAMLMAX, B TOM YHCJIE U B KaTAJTAHCKOH, SIEPULIA ACCOLUUPYETCS C BO3POXKIIE-
HHUEM WJI BEYHOM KU3HBIO).

Opnnako co BpeMeHeM B paboTax ['ayau yke BbIpUCOBBIBAETCS €r0 COOCTBEH-
Has CUMBOJIMYECKasl BCEJICHHAs, HAXOAIIAsICS B TECHOW B3aUMOCBS3M C HAPOJAHOU
TPpAAULIUEN.

Jlnst Taynu xapakTepHo neperieTeHue 0ubielickoil U HallMOHAIbHOU MHU]O-
Joruv. Y KaTaJdaHCKOTO apXWUTEKTOpa JIPaKOH BBICTYIMANl B TPEX HMIIOCTACIX: Kak
3MHUI-UCKYCUTENh, OXPaHSIONINI ApeBO Mo3HaHus B caay Aoma I'yans (Finca Giell);

6



JIPaKoH, KaK MepcoHax Ouobmeiickoro crokera o Cesatom ['eoprum IloGemonocrre,
KOTOpBIN sIBIIAE€TCS MOKpoBuTeneM KaTtanoHuu; U JpakoH, Kak siep, — CUMBOII
Karanonuu, ee pomoBoii mpenok. IlomobHo ToMy, Kak smiepuiia CrnocoOHa
oTOpachiBaTh CBOM XBOCT, HA MECTE€ KOTOPOro BhIpacTaeT HOBbIH, Takxke u Kara-
JIOHMSI, COTJIacHO ujaesM [aynu, MOJDKHA CTPEMHUTHCS K BEYHOMY BO3POXKICHHIO
1 OOHOBJICHUIO.

O0pa3 apakoHa TECHO CBsI3aH €Il C OJHUM TBOPEHUEM apXUTEKTOPa, TOMOM
barneo (Casa Batlld), xoTopsiii (akTudecku SBISETCA HW3JIOKCHHEM B KaMHE
nerennbl o Cesatom ['eoprun [lobenonocne u apakoHe (COOCTBEHHO, CamMoO 3/1aHUE
MIPEACTABISIET COOON TOBEP)KEHHOTO APAKOHA: KpBIIa — €ro Xpeder, OammHs —
PYKOSITH M€4a CBSATOTO, IIPOH3AIOIIETO TOBEPKEHHOTO 3MUSI, KOJIOHHBI MTapaHON —
J1anbl, OAJIKOHBI — YETTFOCTH, OKHA — IJ1a3a, ePUJIa JIECTHULL — TO3BOHOYHUK, U T. 11.).

JlpakoH, Kak sImep, MosBIICTCS U Ha TlapaaHou jectHuIe napka I'yaib (Park Giiell),
pu 3ToM (purypa simepa JABUKETCS MO HAIPABJICHUIO K MOPIO, YTO MOAYEPKUBAET
HEOCTIOPUMYIO POJIb MOPsI B sku3HU Katanmonuu.

UYemryst ppiObI, cama pbiba — CHUMBOJI IUIOJ0poAus. B paHHEeXpHCTHAHCKOM
TpaJuIIMK phi0a CBAIIEHHA, OHA OoTOXkAecTBiIsgeTcs ¢ Mucycom Xpuctom. Tpu psi-
Obl B XpUCTHaHCTBE cUMBOIM3UPYIOT CBaATyo Tpowuiry. Cam XpuCTOC TPOBOIUIT
aHAJIOTHIO MEX/TY JIOBJIEH PHIOBI M OOpallleHHEeM YeJIOBEKa B XpUCTHAHCKYIO BEPY.

JlocTaTtoyHO 4acToO B OpHAMEHTE, yKpallawlieM 31anust ['ayau, nosBistores
U300paKeHHUsT KpecTa (3MOJEeMbl XPHUCTHAHCKON BEpbl), CHUMBOJIHM3UPYIOIIETO
YEThIPE CTOPOHBI CBETA U CPEAOTOUUE DHEPTUHU 100pa, U CoJHIA (0OIIEU3BECTHBIN
A3BIYECKUII CUMBOJ), KOTOPOE HAa TEPPUTOPUH MOEPUIICKOTO apeana TpaKTyeTcs
KaK UCTOYHUK BEYHOW MOJIOJJOCTH U CO3UIAHUS.

Ho xynbmuHanueit cuMBoIM3Ma B npousBeAeHusx ['ayau ctanosutcs Cobop
Cesaroro CemerictBa (Sagrada Familia) B bapcenone. JKemuyxuHa TBOpuecTBa
A.T'aynu, 3TO cCTpO€HHE MPABOMEPHO MOXKET ObITh HA3BAHO KATEXU3UCOM B KaMHE.

KonuuectBo OameH (BOCEMHAJIaTh) COOTBETCTBYET YMCIY AaroCTOJIOB U
€BaHTCJIMCTOB, €Ille OJHa OamrHs onuieTBopseT JleBy Maputo, a caMoil BBICOKOM
SBJISICTCS IICHTpaIbHAs, 3arjiaBHas OalrHs, cuMmBoimupytomas Nucyca Xpucra.

Tpu ¢dacama coOTHOCATCS C Tpems BOXHEUIIMMH TEPUOJIAaMU B JKU3HU
Cnacurenst (Poxxaennem ‘Natividad’, Cnasori ‘Gloria’ u Crpactsamu ‘Pasion de
Cristo’). Ha ¢dacagax oTpaxeHBI BCE OCHOBHBIC CIICHBI 3€MHOM >KM3HH XPHCTa.
BHyTpHu, BOKpyr antapsi BEEpOM pacHoOJIOKEHbl CEMb YacCOBEHOK (CakpalibHOE
YHUCJIO «CEeMb», COTBOPEHHUE MHUpa BCeBBIIIHUM 3a CeMb THEH ).

B 1o ke Bpems MOxHO yTBepxkaarh, uto B CobOope Cmsaroro CemeiicTBa
oubneiickas Mudosorus npeacTaBieHa B aBTOPCKOM UuHTepnperanuu. Tak, Harmpu-
Mep, CKYJBITYphl aHTEJIOB Ha BOCTOYHOM (hacase JIMIICHBI KPBUIbEB, IMMOCKOJIBKY
B jgerctBe [aynu mojaraji, 4To HaJWYUE KPBUIBEB Yy NTHIBI HE 0053aTEIBHO
O3HAYaeT, YTO OHAa yMeeT JieTaThb (mpumep: Kypuna). Ourypka neiukaHa B paH-
HEXPUCTUAHCKOW TPATUIIMU CHUMBOJU3UPOBAJIa CaMOIOXKEPTBOBAHUE, TaK Kak
JIOJITO€ BPEMsI CUMTAJIOCh, YTO TEJIMKaH, KOPMs MTEHIIOB, BHIPHIBAET CBOE CEPIIIC
u3 rpyau [2, c. 269-270], t.e. y I'aynu nenukan onmuuerBopsier Mucyca Xpucra,
€ro KepTBEHHYIO KpoBb. Kumapuc TpagulimOHHO BOCIHPUHUMAETCS KAaK MUCTH-
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YEeCKUIl CUMBOJI CMEPTH M Tpaypa, HO TIOCKOJbKY OH OTHOCHTCS K BEUHO3EJICHBIM
pacTeHusM, TO MoJiydaeT B paboTax ['aynu emie oJHy TPaKTOBKY U OCMBICIUBAECTCS
yXKe KaKk CHMBOJ BO3POXKICHUS K JKM3HM IOCIe CMepTdH [Tam ke, c. 143].
[TpumeuarensbHo, yTo ['ayau momemaer Kumapuc Ha oJHOM U3 ¢acaroB cobopa
HaJ GUTYPKOH MeJTMKaHa, 4YTO CIYXKHUT OTCHUIKOIM K BOCKPECEHUIO XPHUCTa.

VYIUTKM Ha KOJIOHHAaX XpaMa CHUMBOJM3UPYIOT AMANEKTUKY ObITHS U OecKo-
HEYHOCTh IMO3HAHMA, XOTSA B paHHEW XPHCTUAHCKOW TpaIWIMH YJIUTKAa BOCIIPH-
HUMAaJIach KaKk CUMBOJ HEMOPOYHOTO 3a4aTvs (MMEHHO MOATOMY OHA MOSBIISETCS
psgoM c boromareppio Ha MOJOTHAX HEKOTOPBIX XYAOKHHKOB 3moxu Bos-
POXKICHMUS).

Bce, uTo mepBoHauaIbHO BOCIPUHUMAIOCH B KYJIBTYPHOM KOHTHHYYME Kak
WHANBUAYyaIbHOE, C TEYCHHEM BPEMEHH CTAHOBUTCS KOJOM [IJIsl MPOYTEHUS
MOCJIEIYIOUIMX COOOIIEHH MOJOOHOTO IIaHa. AKTyalu3upysd TpPaIuLIUOHHYIO
CHUMBOJIUKY, HAIlOJIHSA €€ HOBBIM COJIEP’KaHHMEM, COEIAUHSS Mpouuioe (TEKCT
C 3JIO)KEHHOM B HEM TpaaulMeil) U HacToslee (pPEeLUIUEeHTa CO CBOMM Ipe.-
MOHMMAHUEM TEKCTa KYJbTyphl), aBTOp (GOPMHUPYET MHUPOBO33PEHUE ajJpecara.
TpaguiuoHHass XpUCTHAHCKAash CHMBOJIMKA, MPEIOMIISIONIAsCS CKBO3b IMPU3MY
aBTOPCKOI'O MPOYTEHUs, IPUOOpETaeT HOBBIM cMbIci B paborax AHTOHUM [aynw,
KaTaJaHCKoro «JlaHte apXuTeKTyphD».

CIIMCOK JIMTEPATYPBI
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JIMHI' BOKYJIBTYPOJIOI' MTYECKOE HACJIE/IUE
N TUAJIOI KYJIBTYP

VIIK 81-114.2

B. C. Mapuens
@DaKyJIbTET POMAHCKUX SI3bIKOB
MuHCKHI TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET

KOJIMYECTBEHHO-XPOHOJIOTMUECKUE XAPAKTEPUCTUKU
NCITIAHCKOU TEATPIUILHOM JIEKCUKU

OOBeKTOM HCCIIEJOBaHUS SIBISIOTCS JIEKCEMBI, (POPMUPYIOIIUE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe
nojne «TeaTp», a TakKe JIEKCEMbl, KOTOPbIE SBJSIOTCS CMEKHBIMU C BBIIICYTIOMSHYTBIM JIEKCH-
KO-CEMAaHTHYEeCKUM TojeM. B mpouecce uccieoBaHusi KOJUYECTBEHHOTO ACIEKTa HMCHAHCKOM
TeaTpaJibHOM JIEKCUKH ObLI MCIOJIB30BaH KOJIMYECTBEHHBIH aHAU3, MAaTEPUAIOM JIJIsl KOTOPOTO
nociyxkun El Corpus de Referencia de Espafiol Actual, a Taxxe Corpus Diacronico del Espafiol
(CORDE). bnaronapsi KOJIM4E€CTBEHHOMY aHAJIU3y MOXHO ONPEJIEIUTh YAaCTOTY YNOTPEOJICHUS
JIeKCeM, KOTOpbIE MOTYT BCTpEeUYaThCsl B TEKCTaX, JOKYMEHTaX, PeYH U T.JA. BOJIBIIMHCTBO JIeKceM
JIEKCHKO-CeMaHTHIecKoro nous “Tearp” mosBuimck B iepuoxa ¢ XV-XVII BB., 4T0 00bSICHACTCS
pacLBETOM HCIAHCKOTo TeaTpa B nepuoj 3onororo Beka Mcnanuu. JlekceMsbl, TECHO CBSI3aHHBIE
C JIEKCHKO-CEeMaHTHuUecKuM moiyieM «TeaTp» MOryT Takxke YyHoTpeOnsTbcs B APYTrUX TeMaTH-
yeckux cepax: B chepe BOGHHOTO UCKYCCTBA, OPATOPCKOT0 UCKYCCTBA U TIOBCETHEBHOM YKU3HU.

KnmoueBble CI0Ba: JIEKCEMA; JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOE II0JIE; KOJIMYECTBEHHBIN
aHaJIN3; TeaTpasibHas JEKCUKA.

V. Marchenya
The Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

QUANTITATIVE AND CHRONOLOGICAL CHARACTERISTICS
OF THE SPANISH THEATRE LEXICON

The object of the study is the lexemes forming the lexical-semantic field "Theatre", as well
as lexemes that are related to the above-mentioned lexical-semantic field. In the process
of investigating the quantitative aspect of the Spanish theatre lexicon, a quantitative analysis was
used, the material for which served as El Corpus de Referencia de Espafiol Actual and Corpus
Diacronico del Espafiol (CORDE). Through quantitative analyses, it is possible to determine
the frequency of lexemes that may occur in texts, documents, speech, etc. Most lexemes
of the lexical-semantic field "Theatre" appeared in the period from the XV-XVII centuries,
which is explained by the flourishing of Spanish theatre during the Golden Age of Spain.
Lexemes closely related to the lexical-semantic field "Theatre" can also be used in other thematic
spheres: in the sphere of military art, oratory and everyday life.

Key words: lexeme; lexico-semantic field; quantitative analysis; theatre lexicon.
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HccnenoBanusi KOJMUECTBEHHO-XPOHOJIOTUYECKUX XapPaKTEPUCTUK HCIIAHCKOMN
TeaTpaJbHOW JIKCMKM Ha TMpUMepe H30paHHBIX HaMH JIEKCEM MO3BOJISIOT
BBISICHUTbH, HACKOJIBKO YacCTO ATH JIEKCEMbI YNMOTPEOJSIOTCS B UCIIAHCKOM SI3BIKE,
KOI/la BIEpBbIE OHM ObUIM 3a(UKCUPOBAHBI, U KAKOM BEK XapaKTEpHU3yeTCs
HauOOJBIIUM KOJIMYECTBOM TE€ATPAIbHBIX JIEKCEM.

Matepuanaom s wucciaenoBanus nocayxkuian El Corpus de Referencia
de Espaiol Actual, a Takxke Corpus Diacronico del Espaiol (CORDE) [2; 4].

OCHOBHBIM OOBEKTOM HAIIET0 HCCIEIOBAHUS SIBISETCS JEKCEMbI, KOTOpbIE
BXOJIIT B JIGKCMKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJe «TeaTpy», Hampumep, actor/actriz,
escenario, papel, telon u 1.1.

JUtst aHayM3a JIEKCEM IO KOJIMYECTBEHHOMY acIeKTy Mbl oToOpain 127 nek-
CEM B 3aBUCHMOCTH OT CIEAYIOIIUX KpUTEpHEB: yroTpedienue igekcem B el Corpus
de Referencia de Espanol Actual (CREA) u Corpus Diacronico del Espaiiol
(CORDE), xoTOpbI€ COCTaBIIAIOT KPYMHEHIIyt0 0a3y TaHHBIX UCHAHCKOTO S3bIKA.
B nux conepxurcsa 6onee 200 MUJUTMOHOB CJIOB, KOTOpBIE ObUTH 3a(DUKCUPOBAHBI,
Ha4yMHAas C MOSBJIEHUSI UCIAHCKOTO S3bIKa JI0 HACTOSIIEro BpeMeHu. OCHOBOM st
JAaHHOT'O METO/]Ia UCCIIEOBAHUS ABJISETCS UCIIOJIB30BaHUE TIOJCUETOB U U3MEPEHUI
MIPU U3YYECHUH SI3BIKOBBIX SIBIICHUM, U JaHHBIA METOJ MpEJCTaBisieT co0oit Habop
oTiepaluii sl yCTaHOBJIEHUS OIPEIEICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN.

brnaronapss KOJIMYECTBEHHOMY aHAJIW3y MOKHO OIPEACIUTh YacTOTY
ynoTpeOaeHus JIeKCeM, KOTOPBIE MOTYT BCTPEUYAThCS B TEKCTAX, TOKYMEHTaX, peUn
u T.0. Taxke NaHHBIA TUMN aHaIN3a MOXET HCIOJIB30BAThCS IJISI TOTO, YTOOBI
YCTaHOBUTH aBTOPCTBO Ha OCHOBE YAacTOTHI ynoTpebieHus nekceM. KonmndyecTBen-
HBI aHaIu3 MpeArnoJiaraeT HUCCiIeJOoBaHHWE OOJIBIIUX MAaCcCUBOB HHGOpMAIUU,
a Takxke siBsieTcss Hanobosee 3(PPEeKTUBHBIM MPU UCIOIB30BAaHUU €r0 C JICKTPOH-
HBIMH BBIUYHCITUTENbHBIMA MalinHaMu (OBM).

Hamu Obuta cosmana Tabiuila, OCHOBHBIMH IapaMeTpaMud KOTOPOW ObLIu:
JeKkceMma, Hampumep, teatro, a Takke HOpMaJIM30BaHHAs YaCTOTa W abCONIOTHAs
yactota. HopManu3oBaHHass 4acToTa — 9TO Ta 4YacToTa, KOTopas OTOOpakaer
YUCJIO BXOXKICHUN HA MUJUTHOH JieKceM. AOCOIOTHAs 4acToTa — JTO 4acToTa,
KoTopass JaeT HH(POPMAIMI0 O TOM, CKOJBKO pa3 Kakoe-Iubo coObITHE
MOBTOPSIETCS B 331aHHOM UYHCJI€ SKCTIEPUMEHTOB.

Ananuzupys Ty ke Tabnuiy, B3sB qaHHble u3 CREA MbI MOXXeM OTMETHUTH,
4T0 HanboJsiee YaCTOTHBIMHU B YIIOTPEOICHUN SBISIOTCS CIETYIOIINE JTCKCEMBI:

1. ademéan (112 cnyuyaeB ynotpe6ieHus: B 46 UICTOUHHKAX ),

2. capitulo (99 ciyyaeB ynoTpebiieHus B 18 HCTOUHUKAX),

3. comedia (242 ciyuyaeB ynoTpeOseHus: B 55 UCTOUHHUKAX ),

4. didlogo (87 cnydaeB ynotpeOieHus B 35 UCTOYHUKAX),

5. director (219 ciyuyaeB ynotpebiieHus B 22 UCTOYHUKAX ),

6. drama (219 cnyuyaeB ynotpe0ieHus B 22 UCTOYHUKAX),

7. entrada (190 ciyqaeB ynotpebnenus B 81 UCTOUHHKE),

8. escena (715 cmyuaeB ynorpebienus B 100 uctounnkax),

9. escenario (130 ciydaeB ynorpe0aeHus B 28 HCTOUHUKAX ),

10. foro (543 cnyuaeB ynotpedsienus B 50 HCTOYHUKAX),
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11. papel (467 cinyuyaeB ynorpedsnenuss B 101 ncrounukax),

12. persona (528 ciyyaeB ynotpebisienus B 120 uctouHukax),

13. puablico (326 cnydaeB ynorpebieHus B 72 NCTOYHUKAX ),

14. teatro (297 cinyuyaeB ynotpediaeHusi B 73 UCTOUHUKAX ),

15. telon (237 ciiyyaeB ynoTpebiieHus B 71 HCTOUHUKE),

16. tragédia (115 cmydaeB ynoTpeOaeHus B 34 NCTOYHHUKAX ).

Jlanee Mbl IPOBEJIM aHAJIU3 HEKOTOPBIX U3 BBIIMICYTIOMSIHYTHIX JIEKCEM, U U3Y-
YA YacTOTy WX ynoTpeOsieHust B Apyrux cdepax. jigs 3T0 MBI TakKe HUCIIOJNb-
3oBasi Corpus Diacronico del Espafiol [2], B kKoTOpoM yka3zaHa 4yacToTa ynoTpeo-
JICHUS B Pa3IUYHbIX UCTOYHUKAaX. HaMu ObLITU BBIICTIEHBI CIIETYIOIINE JIEKCEMBI:

1. Jlekcema “entrada” Takxke uacTto ymoTpeOiisercs B Takux cdepax,
KaK “ClopT W WUrpbl’, B MpO3anueckux mpousBeneHusix (4707 cimydaeB ymnoTpeo-
aeHuss B 608 wuctouHmkax), B Tpakrarax u 3cce (354 ciuydas ymnoTpeOiaeHuUs
B 85 HCTOYHHKAX).

2. Jlekcema “capitulo” momumo TeaTpanmbHON cdepbl 4acTo ymoTpeosercs
B HOTapHUaJIbHbIX JOKyMeHTax (520 ciydaeB ynorpebsieHus B 257 MCTOYHHUKAX),
Hay4dHbIX padoTtax u crarbsax (1073 ciydas ynotpebiaeHus B 31 UCTOUYHHKE).

3. Jlekcema “didlogo” sBAseTCS dYACTOTHOW B Takux cdepax, Kak TIpo-
3anueckast ureparypa (1105 ciydyaeB ynotpebsenus B 311 uctouHukax).

4. Jlexcema “tragedia” ymotpe0iisieTcss B Takke B cpepe OUESPKOB M JIOTOBO-
poB (287 cmydaeB ymoTpeOsieHuss B 64 HCTOYHUKAX), TaKXke yHOTpeOJseTcs B
chepe nuHrBUCTUKH (229 ciydaeB ynorpebnenus B 13 ucrounukax), B cdepe
mpo3bl (939 ciyyaeB ynorpeOieHuss B 313 UCTOYHHKAX).

5. Jlekcema “drama” wacto ymotpebisiercs B cdepe Mpo3anvecKuX MPOM3-
BeneHuit (857 cmydaeB ymorpebOiieHus B 48 HCTOYHHMKAX), Takke B cdepe
muteparypsl (1347 cnyuaeB ynorpebnenus B 310 ucToyHMKax), B BOCIIOMUHAHUSIX
u nHeBHUKax (185 cmyudaeB ynorpebnenuss B 18 ucTouHuKax).

6. Jlekcema “papel” mmeeT BBICOKYIO YacCTOTY YHOTPEOJICHUS B CICAYIOIIMX
cepax: mpaBoBas (1820 ciyuyaeB ynotpedsienuss B 700 HCTOUHHUKAX), OPATOPCKOE
UCKYCcCTBO (247 cimydaeB ynoTpebseHus: B 71 uctounuke), auteparypa (293 ciy-
yasi ynotpeOneHuss B 78 ucrouHukax), cnopruBHas (200 ciyyaeB ynoTpeOiaeHus
B 27 MCTOYHMKAX), paMaTUYECKUX Mpou3BeAeHUI (228 ciayuyaeB ynoTpeOiIeHHs
B 42 UCTOYHHKAX).

7. Jlexcema “director” siisieTcss 4aCTOTHOM B cpepax BU3YAIbHBIX U ayIHO-
BU3yalbHbIX HCKyccTB (106 ciywaeB ynorpeOienuss B 1 ucrouHuke), B cdepe
HayKH 1 TeXHUKH (323 cirydas ynotpeOiaeHus B 98 HCTOUHUKAX).

8. Jlekcema “teatro” mommmo cdepsl TeaTpa 4acTo yHoTpebsercs B clie-
ayrommx cdepax: opaTopckoe MCKyccTBO (192 ciywas ymotpeGienust B 54 wuc-
TOYHHKAX ), TTOBCeAHEBHAsA *Ku3Hb (104 ciayuas ynmorpeOsieHus B 8 MCTOYHHMKAX),
BOEHHOE WCKYCCTBO M BoopykeHHble cuibl (108 ciyuaeB ymoTtpeOiaeHUs
B 5 JIOKyMeHTax), criopT u urpsl (109 cnyuaeB ynorpebnenus B 10 1okyMeHTax),
B yueOHoU cdepe (147 ciayyaeB ynorpedienus B 14 JoOKyMeHTaXx).

JI1st aHanmm3a JIEKCEM 10 XPOHOJIOTHYECKOMY acleKTy Mbl 0ToOpanu 134 nek-
CEMBI, COTJIACHO CJICTYIOIINM KPUTEPUSIM:
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1. YnorpebneHne IiekceM B OSTHUMOJOTHYECKHX clioBapsx Corominas J.
“Diccionario Critico Etimologico de la Lengua Castellana” [1], a Takxe Corripio F.
“Diccionario Etimoldgico General de la Lengua Castellana” [3].

2. YnotpebiieHne B IEKCUKO-CEMaHTHUECKOM TIOJIE «TeaTp»

3aTteM JIJaHHBIE JIEKCEMBI Mbl PACTIPEJCIUIIN MO BEKaM, B KOTOPBIX OHU OBLIU
BIICPBBIC YIOTPEOJCHBI B WCIAHCKOM $I3BIKE W 3aT€M COCTaBUIM JIaHHYIO
auarpaMmy, KoTopash oToOpa)kaeT, B KakOM BEKE IMOSBWIOCH HauOOIbIIee
KOJIMYECTBO JIEKCEM.

KOJIN4eCTBO
35

30
25
20
15

10

10B 118 12 B 13 B 14 B 158 168 17 B 18 B 198

Puc. 1. YacTOTOTHOCTB yNOTPEOIEHUS JIEKCEM B INaXPOHUYECKOM aCIeKTe

AHanu3upys JaHHYIO AMArpaMMy, Mbl MOKEM OTMETHTb, YTO OOJBIINHCTBO
JEKCEM M3 JIEKCHUKO-CEMAaHTHUYECKOTro mnoiyia ‘“TeaTp” NOSBUIMCH B NEPUOA
¢ XV-XVII BB. (1 nocturia cBoero nuka B XVI B.), U3 4ero Mbl MOXXEM CJieIaTh
BBIBOJI, YTO JAHHBIM MEPUOJ COBNAAAET C MEpHoaAOoM 30JI0TOro Beka ncnaHckoro
Tearpa.

Kak n3BecTHO, B JaHHBIM NEPUOJ HA KYJbTYPHYIO XU3Hb VcraHuu Biuser
Takoe TeueHue, kak Bospoxnenue (Ha ¢p. Renaissance, uran. Rinascimento).
Onoxa PeneccaHca xapakrtepu3yercsi oOpalleHHMEM K aHTUYHON KyJIbType, 4YTO
TaK)Ke€ TOBJIMIO Ha TeaTpajbHYH XKW3HU lcraHWu, BeAb MMEHHO B JaHHBIN
NepUOJT aKTUBU3UPOBAIMCH TAKHME JIGKCeMbI, kKak drama, dramaturgo, escenario,
escenografia, prologo u np.
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YK 811.134.2°42

O. C. HuknTeHkKo
[lepeBogueckuii pakynpTeT
MuHCKHIM TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET

ITPUEMBI SI3bIKOBOM N30BPA3SUTEJIBHOCTU
B IIECEHHbBIX TEKCTAX ITEPBOU [TOJIOBMHbBI XX BEKA
(Ha mpuMepe apreHTUHCKUX TaHTO-POMAHCOB)

Tanro u ayHdpapa0 MPeaCTaBIAIOT COOOH JABa HEPA3PHIBHO CBS3aHHBIX (PEHOMEHA apreH-
TUHCKOW KyJnbTypbl. Ha mepBbIX 3Tanax CBOEro CyHIECTBOBAHMS KAXKIbIM M3 HUX ITOABEPrajcs
KECTKON KPUTHUKE CO CTOPOHBI apreHTUHCKOW MHTEJUIMICHLUH, OJJHAKO Ha CETOJIHSIIHUHN JEeHb
B ApreHTHHE TaHTO | JyH(ap/0 SBISIOTCS MPEIMETOM HAIIHOHAIBHOW TOPIOCTH.

BoznukHoBeHHE JTyH(PAPAO TECHO CBSI3aHO C IPUTOKOM B CTPaHy UMMHIPAHTOB (B MEPBYIO
ouepesib, UTAIBIHCKUX) B KOoHLE XIX Beka. DTOT JIMHIBUCTUYECKUH (eHOMEH c(HOpMUPOBAIICS
B pe3yJbTaTe MHOTOUYUCIIEHHBIX MEXBbA3bIKOBBIX KOHTAKTOB MXHTeNed OeiHeHIInX paioHOB
u npuropozoB bysHoc-Aiipeca. Jlynpapmo BkiIrouaeT B ce0si JEKCEMbl, 3aMMCTBOBAaHHBIE W3
UTAJIBSHCKOTO (€r0 TOCKaHCKOI'0, Fe€HY’33CKOro, HEaOJUTAHCKOT0, CHUIIMIMICKOIO BAPHAHTOB),
UCIAHCKOT0, OpasmiIbCKOro, (PpaHIly3CKOTo, AHIVIMHCKOTO, apaykKaHCKOrO M MHOTHMX APYrHX
SI3BIKOB. JINTEpaTypHO-MY3BIKAIBHBIN KAHP TAHTO-POMAHCA XapaKTEPU3YETCs TyXOBHO-3MOIIHO-
HaJIBHBIM BSaHMOIIeﬁCTBI/ICM HCIIOJIHUTCIIA U CIIyLIATCJIsA MMPOU3BCACHUS. ITosTuecknm IMpoun3-
BE/ICHUSAM, HAlMCAaHHBIM B JAHHOM JKaHpE, CBOMCTBEHHA TUAJIOTMYHOCTb: HEPEAKO OHHU HaIu-
cafbl B (hopMe MPOJODKUTEIBHON PEIUIMKH JHaiora, 0OpanéHHON K opa3yMeBaeMoOMy JINOO
OTCYTCTBYIOLEMY COOECETHUKY.

KnwoueBsie ciaoBa: ayHpapao; JyHpapan3M; mpuemsl sI3bIKOBOM H300pa3uTesb-
HOCTH; CEMAaHTHUYECKHE XapaKTePUCTUKH; KapTrOH.

O. Nikitenko
Faculty of Translation and Interpreting
Minsk State Linguistic University

TECHNIQUES OF LINGUISTIC REPRESENTATIVENESS
IN SONG TEXTS OF THE FIRST HALF OF THE 20TH CENTURY
(on the Example of Argentine Tango Romances)

Tango and lunfardo are two inextricably linked phenomena of Argentine culture.
At the first stages of their existence each of them was severely criticized by Argentine
intellectuals, but today in Argentina tango and lunfardo are a source of national pride.

The emergence of lunfardo is closely linked to the influx of immigrants (primarily Italian)
into the country in the late 19th century. This linguistic phenomenon was formed as a result
of numerous interlingual contacts among the inhabitants of the poorest neighborhoods and
suburbs of Buenos Aires. Lunfardo includes lexemes borrowed from lItalian (its Tuscan,
Genoese, Neapolitan, Sicilian variants), Spanish, Brazilian, French, English, Araucan and many
other languages. The literary and musical genre of tango-romance is characterized by spiritual-
emotional interaction between the performer and the listener of the work. Poetic works written
in this genre are characterized by dialogicality: they are often written in the form of a long
dialogue, addressed to an implied or absent interlocutor.

Key words: lunfardo, lunfardism, techniques of linguistic representativeness, semantic
characteristics, jargon.
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B pesynpraTe aHanm3a BBIOOPKM MOMYJISIPHBIX TAHTO-POMAHCOB MEPBOU
nosioBUHBl XX BeKa ObUIM BBIIETICHBI UX HauOojiee OOIIMe CTUIMCTUYECKUE
OCOOEHHOCTH.

[Io cBoeli My3BIKaIbHO-IIOATHYECKON CTPYKType tango cancion B abco-
JIOTHOM OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MPUHAJICKUT KaHpPY pomaHca. B cBs3u ¢ atum
HanOoJiee 00OOCHOBAHHBIM SIBJISIETCS MEPEBOJ JTAHHOI'O TEPMHUHA HA PYCCKHM SI3BIK
KaK «TaHTO-pOMAHC», a HE «TaHTO-MEeCHs». BTopol BapuaHT mepeBoja HEPEIKo
BCTPEYAETCSI B PYCCKOSA3BIYHBIX MyOJIMKALMSIX, YTO BBI3BIBAET IyTaHUIy ¢ tango
con letra, ucnonusiBimumucs a0 1917 roxa, ogHAKO HE MPEICTABIISBITUMH CaMO-
CTOSITEJIbHBIA MYy3bIKaJIbHO-TIO3TUYECKUM >kaHp [2]. CorjacHo omnpeeneHuro,
npeioxkeHHoMmy CroBapém nuTepaTypoBenueckux tepmuHoB M. A. Kuwuruna,
POMaHC IpEeJICTaBISET COO0M «HEOOBIIOE IO 00BEMY JTUPUUECKOE CTUXOTBOPEHUE
0€3 OTYETJIUBBIX KAHPOBBIX MPU3HAKOB C XapaKTEPHOW HANEBHON WMHTOHAIUEH,
IIOJIOXKEHHOE HAa MY3BIKY WJIM PACCUYMTAHHOE HAa MY3BIKAJIIBHOE MepenokeHue» [1].
[ToaTHUecKkue TEKCThl TAHTO-POMAHCOB OTHOCATCS K JIMTEPATYypPHO-XYI0KECTBEH-
HOMY (PYHKIMOHAJIBHOMY CTHJIKO PEYM, KOTOPbIA B JAHHBIX TEKCTax o0yanaer
PAIOM OTIMYUTEIBHBIX XapAKTEPUCTHK.

BOABIIMHCTBO TaHTO-POMAHCOB HANIMCAHO HA SI3bIKE, MPUOIMKEHHOM K pa3-
TOBOPHOMY SI3BIKY IIpelicTaBuTeNel OeqHeimux cinoés HaceneHus bysHoc-Alipeca
U OKpecTHOCTeH. CTHIMCTHYECKMMHU OCOOCHHOCTSMHU TEKCTOB TAaHTO-POMAHCOB
ABJIIETCS MCIIOJIb30BaHueE JTyH(papaAu3MOB, repenaya GOHETUYECKUX 0COOEHHOCTEN
roBopsimero (has dejao ‘tel ocraBmn’, pa’ traerte ‘4TOOBI TEOE TPHHECTH’),
UCIIOJIb30BaHNE YCTOMYMBBIX BBIpakeHUH (pasar calor ‘cmymarbes’). DIIeMeHThI
Pa3rOBOPHOIO CTWJISI BKJIIOYEHBI B TKaHb JINTEPATYPHOTO NPOU3BEACHUS COIIACHO
3aMBICITy aBTOpa M PEATU3YIOT MOATUYECKYI0 (PYHKIHUIO S3bIKA, MOrpyXkas
yuTaTens (CayuiaTens) B Cpeay FOpOJCKUX HU30B U MapTUHAIbHBIX 3JIEMEHTOB.

Haubonee momynsipasiMu chepamMu OOIIEHUS U CUTYalUsIMU, Ha KOTOpHIE
OPUEHTHUPOBAHBI TEKCTBHI TAHIO-POMAHCOB, SIBJISIFOTCS:

1) noBeputenbHast Oecena reposi MPOW3BEACHUS C IMOJApa3yMeBaeMbiM cole-
CEIHUKOM, TTyOJTUKON MO0 «OMYIIEBIEHHBIMIY HEKUBBIMH OOBEKTaMH (POJIHBIM
rOpOJIOM WJIM IBOPOM, aKKOPJIEOHOM U T.1.);

2) peub, oOpaméHHas K 4eJ0BeKy, OOIIEHUE C KOTOPhIM HE MPEICTABIISCTCS
BO3MOXXHBIM (Apy3bsi M3 TMPOLUIOro, MOKOWHAs MaTh, yIIeAmas JoOuMas
KeHIIMHa). BeposTHO, MHOTHE MOATUYECKUE TEKCThl TAHTO-POMAHCOB MPEICTAB-
JSIOT co00ii BepOan3alrio BHYTPEHHETO0 MOHOJIOTa IMPUYECKOTO TePOS.

Takum 00pa3oM, B TEKCTaxX OOJBIIMHCTBA TAHTO-POMAHCOB BO3MOKHO BBIJIE-
JUTH ABYX ajapecaToB. C MEpBBIM W3 HHUX, OJApa3yMeBaeMbIM JHUOO OTCYTCTBYIO-
MM, BEAET pa3roBOpP HUCHOJIHUTENb MPOU3BEACHHUS, HCIOJB3Yys MpPU 3TOM 00-
pamenust (Che, papusa ‘Dii, neByika’, querida ‘moporas’) u rjarojsl BO BTOPOM
muue (tenés un camba ‘y Tedst ectb OoraTblii MyxxunHa’). [Ipu aTom peanusyercs
KOHTaKTHast (QyHKUus s3bika. Hepenko peanusyercss Takxke anesuIITHBHAS
(GyHKUMS: BO MHOTHUX TEKCTaX TaHIO-POMAHCOB BCTPEYAIOTCA TJIaroJibl B IOBE-
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JUTETLHOM HAKJIOHEHUH, BhIpAKAIOIIHE MPU3bIB K KaKOMY-JTH00 JercTBUIO (Volve,
mird, volvé, enganiame nomds ‘BEpHUCH, CMOTPH, BEPHUCH, IIPOCTO IIpeaail MeH:’).
BTopbIM agpecaToM MECEHHBIX MPOU3BEACHUN SBIISCTCS ayIUTOPUS CIyIIATENeH,
K KOTOPOM TakXe MOKET o0palatbcsi UCIIOIHUTEND (a mi no me hablen de penas
‘He TOBOpUTE MHE O Mevalsix’, déjenme de esas macanas ‘OCBOOOIUTE MEHS OT
3THX riynoctei’). dopma peynm TEKCTOB TaHTO-POMAHCOB, B OOJBIIMHCTBE
CllydaeB, YCTHas: TIPOM3BEICHUE WCIONHSACTCS TEBIOM TIOJ MY3bIKaJIbHBIN
aKKOMITaHEMEHT. TeM He MeHee, MOATHUYECKHE TEKCThl TaHTO-POMAHCOB MOTYT
Tak)Ke OBITH TMPOYMTAHBI KaK JINTEPATYpHBIC MPOW3BEICHUS: HANPUMEpP, B MHO-
TOYHUCIICHHBIX aHTOJIOTUSX TaHTO. TN pedn OONBIIMHCTBA MPOAHATU3NPOBAHHBIX
IIPOM3BENICHUI — MOBECTBOBAHUE, pacCyXIeHue mubo ux coueranue. K mpumepy,
B TaHro-pomance «Madame Ivonne» aBtop DOnHpuke Kamukamo moBecTByeT
0 cyap0e (hpaHIly3CKON >KEHIIUHBI, MOTIOOUBIIEH apreHTUHIIA, M BhIpAXKaeT MPHU
3TOM CBOE COOCTBEHHOE OTHOIIECHUE K MpoM3oIIeAmeMy. Tak Kak TeKCTaM TaHIroO-
POMaHCOB MPUCYIIl HAPPATUBHBIN XapakTep, B HUX B MOJHOM Mepe peanu3yercs
pedepeHTUBHAsA (KOMMYHUKATHBHAS) QYHKIUSA A3BIKA.

[ToaTHyeckue TEKCThI TAHTO-POMAHCOB OTIUYAIOTCS BBICOKOH CTETEHBIO
HKCIPECCUBHOCTU (3MOTMBHASI (DYHKIMS sI3bIKa). ABTOpPBI TECEHHBIX TEKCTOB
3a4acTyl0 MPUOEraroT K CPeIcTBaM XYJ0KECTBEHHOUW BBIPA3UTEIBHOCTH, Xapak-
TEPHBIM JUISL JIUTEPATYPHO-XYJIO)KECTBEHHOTO CTUJII pPEYd. ITO CpaBHEHUS
(como raices de tango grises, ella esta en mi corazén ‘Kak Aanékue UCTOKU TaHTO,
oHa B MO&M cep/tie’), Mmetadopsl (mi carifio fue un ave de paso ‘MoOsi HEKHOCTb
ObUTa Tepen€THOM NTUIlei’), ANMUTEThl (afio atroz ‘y* acHbId TON’), UHBEPCUU
(no quiero abandonarte, yo ‘He xouy ocraBuaTh TeOs ), moBTopsl (llora, llora
vida mia ‘nnadp, TUIa4Yb, XU3Hb MOA ). DaTtuyeckyro (QYHKIMIO S3bIKAa B TEKCTaX
TAHTO-POMAHCOB peanu3yloT obpamienust (;Sol de mi vida! ‘Conuue wmoei
xu3nu!’), mexaomerus (Che madam ‘Ilocnymiaiite, Mmagam’), a Takxke GOPMYIIbI
npuBeTcTBUA U npomianus (Hola, senorita ‘llpuBer, cenwroputa’, Adios, que te
vaya bien ‘TIpomaii, u Bcero Tebe xopoiero’).

TexcThl TaHTO-POMAHCOB OTJIMYAIOTCS BBHICOKOW CTEMEHBI0 dMOIIMOHATBLHOTO
Hakana. Hepenko Bctpeuarorces Bockiaunanus (jOh, no! ‘O uet!), jAh! Las noches
tibias... ‘Ax! Témable HOYH...") ¥ pUTOpPHUECKUE BOMPOCHI (J Quién puede darte lo
que te di? ‘Kto moxeT maTh Tebe TO, YTO aaji s?’), KOTOPbIC TIOMOTAIOT aBTOPaM
MOJTUYECKUX TIPOU3BEJCHUI TMepenaTh BHYTPEHHEE COCTOSHUE JUPUYECKOTO
repost.

CIIMCOK JIMTEPATYPEI
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B. B. Hukos1aeBu4
[lepeBogueckuii paxkynpTeT
MuHCKHN rOCYyIapCTBEHHBIN JTUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

PEJINTMO3HBINM KOMITOHEHT B UCITAHCKUX OMKOHUMAX

3HAUNTETLHOE YHCIIO MCIIAHCKUX OWKOHUMOB (558), 3akimroyaromux B ce0e peIMruo3HbIN
KOMIIOHEHT, HAaIIIIHO II0KAa3bIBA€T TO OrPOMHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE HMeEJla U HMEET
XPUCTHAHCKAsl pesurus Juis skureneit [lupenenckoro nomayocTposa.

B TononummuueckoM miacre McmaHum SpKO OTpakaeTcs BIUSHUE XPUCTUAHCTBA Ha
HCTOPHUIO U KYJBTYpHI cTpaHbl. HepaBHOMEpHOE pacnpeiesieHue aruioTOIIOHUMOB 10 TEPPUTOPUN
Hcnanun neMoHCTpUPYET 3aBUCUMOCTh HAa3bIBAaHUSI HACEJIICHHBIX IMMYHKTOB OT COIMOKY/JIBTYPHBIX
¢dakTopoB (B HAIIEeM cllydae — OT PACHPOCTPAHCHHS XPHUCTHU-AaHCKOTO BEPOHMCIIOBEIAHMUS).
Bonbiie Bcero aruoTonmoHWMMOB MOXKHO YBUAETh Ha Tepputopun Karamonuwm, Kactuwnuu-u-
Jleona, a taxxke Kactunuu-Jla-MaHun, B TO BpeMsi KaK HAaWMMEHBILIEE YHMCIO ariOTOIIOHUMOB
Haomomaercss B Crpane backoB (aBToHOMHAast oOnacth VcraHuu, pacronoXeHHass B TOW YacTh
[Tupeneiickoro moayocTpoBa, KOTOpasi MPaKTUYECKH HE TMomaa moj apabckoe 3aBO€BaHUE U IS
KOTOPOI, COOTBETCTBEHHO, XpUCTHAHCKAs Bepa MMella MEHbIIIee 3HAYCHUE).

KnrwoueBble CJ10Ba: A3bIKkOBas KapTUHA MUPA; TONOHUMbI, arHOTONOHUMBI; 3TUMO-
JIOTHUS.

V. Nikalayevich
Faculty of Translation and Interpreting
Minsk State Linguistic University

RELIGIOUS COMPONENT IN SPANISH OIKONYMS

A significant number of Spanish oikonyms (558) containing a religious component clearly
shows the great importance that the Christian religion had and still has for the people
of the Iberian Peninsula.

The toponymic stratum of Spain vividly reflects the influence of Christianity on the history
and culture of the country. The uneven distribution of agiotoponyms across the territory of Spain
demonstrates the dependency of settlements' naming on socio-cultural factors (in our case,
on the spread of Christianity). The greatest number of agiotoponyms can be found in Catalonia,
Castile and Leon, and Castilla-La Mancha, while the smallest percentage of agiotoponyms
can be observed in the Basque Country (an autonomous region of Spain located in the part
of the Iberian Peninsula that remained virtually unaffected by the Arab conquest and for which,
accordingly, the Christian faith was of less importance).

Key words: linguistic view of the world; toponyms; agiotoponyms; etymology.

OpHoit 13 HanboJyiee XapaKTePHBIX YePT UCHAHCKOTO MEHTAIUTETA SIBISICTCS
OTHOIIIEHWE uchaHieB K penurud. [locie okonuanusi Pexonkuctel B 1492 rony
Hcnanus mpodHO 3akpenuiia 3a cOOOM 3BaHHE OJIHOM U3 CaMbIX PEJIMTHO3HBIX
JepkaB cBoero BpemeHu. Huuto He okazano 0oJiee pelaroiiero, BaKHOTO U, B TO
XK€ BpEMsi, O3UTUBHOTO BJIMUSHUSI HAa MPOTSHDKEHUU BCEU IJIOJIOTBOPHON UCTOPUU
Ncnanckoro kopojeBCTBa, 4eM XpHUCTUAHCKas Bepa. HecmoTpst Ha TO, 4TO B
HacTosIilee BpeMs B VcriaHMM OTMEYaeTCsl CHUYKEHHUE YMCiia PEIMTUO3HBIX JTH0JIeH
U pacTeT KOJUYECTBO aTEUCTOB, KATOJUIIM3M MPOJIOKAET UTPATh BAXKHYIO POJIb B
KU3HM WCIAHCKOTO 00IecTBa. JTO HE MOTJO HE OTPA3UTHCS B TOMOHUMHUHU
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Ucmanuu [1, c. 96]. Ha teppuropuun McnmaHuum MOXKHO OOHApY>KUTh OOJIBIIIOE
KOJIMYECTBO OMKOHUMOB (HA3BaHWUW T'OPOJIOB), UMEIOUIMX OTHOLIEHUE K PEIUTHHU
U XpUCTHUAHCTBY.

Jl1st Toro, 4TOOBl M3YYUTh UCHAHCKHUE reorpaduyecKue Ha3BaHUS U BBISIBUTH
OMKOHUMBI, B KOTOPBIX COAEPKATCS KOMIIOHEHTHI, YKa3bIBAIOIIME HA WX OTHO-
[ICHHE K XPUCTHAHCTBY, HAMH OBLT M3y4eH O(UIIMaIbHBIA CHPAaBOYHHUK aJIMHU-
HuctpatuBHbeIX enunull Mcmanum «Datos del registro de Entidades Localesy,
HaxoJsIuics B cBoOOAHOM noctyne B cetu Wurepuer [2]. 'eorpaduueckue
Ha3BaHUA OTOMPANIKUCh METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH, MPH 3TOM YUUTHIBAIHCH
MPOBUHIIMS U AaBTOHOMHOE COOOIIECTBO, HA TEPPUTOPUH KOTOPBIX ObLT 3apUKCH-
POBaH TOT WUJIM UHON TOTIOHHM.

Jlns Hadana cienyeT OTMETUThb, YTO OMKOHMMBI, YKa3bIBaIOIIME Ha XpHC-
TUAHCKYIO BEpPY, BCTPEUAIOTCS B Ka)KIOM W3 aBTOHOMHBIX cooOmiecTB McnaHuu.
[Tpu sTOM Haumbonbllee pacHpoCTpaHEHUE MOAOOHBIE Teorpaduyeckiue Ha3BaHUs
MOJy4yuiau Ha ceBepe cTpanbl — Karanonun, Kacrunuu-Jla-Manue nu Kactuimn-
Jleone, Benp MMeHHO ceBep lcmanuu, rae BO Bpemsl apaOCKOro 3aBOEBaHUS
BO3HUKJIM IIEPBbIE XPUCTUAHCKUE KOPOJIEBCTBA, SIBISETCS KOJIBIOENBIO XPHUCTHU-
aHCTBa Ha TeppuTopuu [InpeHenckoro noxyocTposa.

Bcero Hamu ObLIIO BBISIBICHO 558 OWKOHHMMOB, COJAEpKAIMX B ce0e peJiu-
THO3HBIM KOMIIOHEHT. 3HAUMUTEJIbHOE KOJUYECTBO MOJOOHBIX Treorpaduyeckux
CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO PEIUTIHO3HAs TEMATHKAa B MCIAHCKOW KYJIBType —
3TO OJIMH U3 UCTOYHUKOB Ha3BaHUM reorpapuueckux oObEKTOB.

N3 oToOpaHHBIX HaMH Teorpapuyeckux Ha3BaHUU 495 OMKOHMMOB COJEpKat
B ce0e MMEHa CBSTHIX, TO €CTh SABJISAIOTCSA arnoHMMamu. KonruecTBeHHBINH aHANIN3
OTOOpaHHBIX HaMHU TeorpapUUecKuX Ha3BaHMM T[OKa3aj, YTO HauOOJbIIIee
yuciao aruoHuMmoB HaOmomaercss B Kactunmuu-Jleone (183), Kartamonum (117)
n Kactunuu-Jla-Manue (40). Hanmenbliiee uucino reorpauyeckux Ha3BaHUMU,
BKJIFOYAIOLIUX B c€0s1 UMsI CBSITOIO WJIM CBSITOM, MOXHO BCTpeTUTh B Mypcuu (2)
nu Crpane backoB (3). Uro kacaercs pacmpencieHHs OWKOHHMOB, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJST UMEHA CBATHIX, 0 MPOBUHIIMUSIM, TO HAUOOJIbILIEE YUCIO arOHHU-
MoB Habmomaetcst B bapcenone (71), 3a Helt cneayrot ABuia (38) u Xupona (32).

[ToMmuMO 3TOro, B JAaHHOW KAaTEropuyd TONOHUMOB MOXHO BBIIEIUTH TPHU
MOATPYIITBl OMKOHUMOB:

1) reorpaduueckue Ha3BaHUs, COCTOSIIME TOJBKO M3 UMEHU CBATOro (Santa
Ursula, Sant Ramon). Cnenyetr OTMETHUTD, YTO JAHHBIE TOIIOHUMBI MOTYT OBITh Kak
COCTaBHBIMHU (TO €CTh COCTOATH M3 JIBYX CJIOB), TaK M CJIOKHBIMU (B JaHHOM
cilydae 3JIEMEHT San BBINOJIHAET (PYHKIIMIO OJTHOTO U3 KOPHEHW CJI0Ba);

2) OWKOHHMMBI, B KOTOPBIX HMS CBATOI'O BBIMOJHSAET pPOJib aTPUOYTUBHOMN
xouctpykimu (Cumbres de San Bartolome, Alberite de San Juan, Aldea de San Nicoldas);

3) TONOHUMBI, COCTOSIIIME W3 HMMEHU CBATOTO M Ha3BaHHS HACEJICHHOTO
nyHkTta (San Fernando de Henares, Sant Jaume de Llierca, Sant Feliu de Llobregat).

YacToTHOCTh YMOTpEOJIeHUsI UMEH CBSTHIX B KayeCTBE TOMOHHMOB MOXET
CBUJETENBCTBOBATh O IMOMYJISPHOCTH B HApOJ€ T€X WM HHBIX CBATHIX. Cpeau
pPAaCCMOTPEHHBIX HaMH MCHAHCKUX ONKOHUMOB, OOJBIIE BCEro HACEIECHHBIX
MIyHKTOB MOJIy4WJIM CBOE Ha3BaHWE B 4eCTh CBATbIX MaptuHa, Xyana, lleapo,
Murensi, Bucenre, Octebana u bapromome. Taxxke Ha Tepputopun HWcnanum
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MO>KHO OOHapy>XUTh TOMOHUMBI, 00pa3oBaHHbIE OT UMeH CBsitoro Aryctuna (3),
Casitoro Tome (3), Cearoro Xoce (3), Cesitoro Auapeca (2) u Cpsitoro @epHan-
70 (2), 0IHAKO OHU BCTPEYAIOTCS 3HAUUTEIBHO PEXKE.

XapakTepHO, YTO CPEAM CBATHIX, B YECTh KOTOPHIX HA3BaHbl HCIIAHCKHUE
ropojia, MPEeBATUPYIOT CBATHIC-MYKYUHBI. B 4ecTh >KEHIIHMH-CBATHIX HA3BAHO
Bcero b 102 HaceleHHBIX MyHKTOB M3 558, 0TOOpaHHBIX HaMHU, MPH ITOM
0oJIbIIIE BCEr0 aruOTONOHUMOB 00pa3oBaHbl oT uMeHu [IpecBsToit JleBs Mapuu
(31 Tontonum): Santa Maria de Guia de Gran Canaria, Santa Maria del Invierno,
Santa Maria de la Alameda, Torre de Santa Maria, Aldealengua de Santa Maria,
Santa Maria de Dulcis. Ilomumo 3toro, Ha Tepputopuu Vcnanuum BcTpedarorcs
Ha3BaHUs HACEJEHHBIX ITYHKTOB, 00Opa3oBaHHble 0T UMeH CBsiToil AHHBI, CBATON
EBnanmuu, Cssatoit Maptel, Csitoit Kpuctunsl, Cearoit Enensl, CsiToil BapBapsl,
Cesitoit Amanun, Cesitoit Marnanenst, CBsiToit Mapunbl 1 CBATON Y PCyJIbIL.

Crnenyromias rpymnmna OWKOHUMOB BKJTIIOUAET B ce0s reorpaduueckue Ha3BaHUs
(0OBIYHO COCTaBHBIE MO CBOEH CTPYKTYPE), UMEIOIINE OTHOIICHUE K PEJIUTHO3HBIM
CUMBOJIaM, 3JIeMeHTaM U puTyanaM. Cpeau peauruo3Hbix aTpuOyToB, Haubosee
4acTO BCTPEYAIOUIUXCS B COCTaBe reorpaduyueckux Ha3BaHUH, MPUHAJJICKAIIUX K
JaHHOW TPYIIIe, MOXHO BBIACITUTH cieAyronue: iglesia ‘mepkoBp’, Cruz ‘xpect’,
rosario ‘uerku’, 0bispo ‘emmckor’, arzobispo ‘apxuenuckon’, obispalia ‘enapxus’
(Puerto de la Cruz, Puerto del Rosario, Puente del Arzobispo, Sieteiglesias de
Tormes). B mannyto rpyrimny OMKOHMMOB MOKHO OTHECTU U Te€ Teorpaduueckue
Ha3BaHUS, B KOTOPBIX 3JEMEHT Santa coderaercs ¢ 3neMeHTOM Cruz. Bcero Ha
tepputopuu Mcnanum HacuuThiBaeTcs 25 MOJOOHBIX TONOHUMOB.

K Tperbeln rpyrine UCIaHCKUX OWKOHUMOB C PEIUTMO3HBIM KOMITOHEHTOM
OTHOCSTCS reorpaduueckre Ha3BaHUs, coiepxkainue B cebe siaement Salvo/salva
‘craceHHBIH, menblid, HeBpeauMblii’: Salvadios, Berrocal de Salvatierra, Salvador
de Zapardiel, Salvaleon.

Cnenyer OTMETUTH, 4YTO TeorpaduyecKux Ha3BaHWM, NPUHAJICKAIIUX
K TEpBOM Trpymme, 3HAYUTENHHO OOJbIIE, Y€M OCTAJbHBIX, YTO ITOKAa3bIBACT
3HAYUMOCTh (DUTYP PEJIUTUO3HBIX AesiTeNIel, MydYeHUKOB U CBATHIX B KapTHUHE MHUpa
WCIIAHIIEB.

B oTaenbHYyI0 KaTEropur0 MOXHO BBIJIEIUTh OMKOHUMBI, KOTOPBIE COJIEPHKAT
B ceOe uHbIe OuOJECKHEe M PETUTHO3HBbIE OTCBUIKM. OTa rpynna Ha3BaHUU
HACEJICHHBIX MYHKTOB SIBJIAETCS camMoil ManouucieHHOW. OCHOBHBIMHU DJIEMEH-
TaMH, BXOMISIIUMH B COCTAaB OMKOHHMOB JaHHOM TPYIIIbI, SIBJISIOTCS CONCEPCion
‘3agatme’, dios ‘6or’, virgen ‘mesa, Hemopounas’: Navas de la Concepcion, Hija
de Dios, Valverde de la Virgen.

C ToukM 3peHUs] CTPYKTYPhl UCHAHCKHUX reorpaduuecKnX Ha3BaHUU C PeIu-
THO3HBIM KOMIIOHEHTOM, TMIPEBAJUPYIOT COCTaBHbIE TI0 (opMe ONKOHUMBI:
San Felices de Buelna, San Esteban de Zapardiel, Puerto de Santa Maria.
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YIAK 811.134.2°373.4

A. 1. bByaam
@DaxyJIbTET POMaHCKUX SI3BIKOB
MuHCKHN TOCY TapCTBEHHBIN TMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

[NPEEJEHTHBIE ®PEHOMEHDBI
B 3AT'OJIOBKAX NCITAHCKHUX ITEHATHBIX CMHU

CpenctBa MaccoBoil MHGOPMAIIUU TPEICTABISIIOT CO00M HE TOJIBKO MCTOUYHUK HMH(pOpMa-
nuu, HO U 3hdexTuBHBIA crnoco0 Bo3AelcTBUA Ha aapecaTa. Brirouas B 3arosioBoK Impe-
LEACHTHBII (EHOMEH, aBTOp CTaThbU HMCXOJUT U3 NIPEJCTaBICHUS O KYJIbTypHOM Oaraxe ee
aJpecaTa U ameJIUPYyeT K €ro KyJIbTYpHOMY 3HAHMIO, CO3[aBas OOIIWN, €IWHBIA 3HAKOBBIN
MEXaHH3M, MMO3BOJISIONINI CTEPETh TPAHUIIBI MEX]TY «CBOMMY» U «UY:KHM» CO3HaHHeM. B naHHOi
CTaThe B KAUeCTBE OOBEKTA MCCIIEIOBAHUS BBICTYIAIOT MpElEACHTHBIE (DEHOMEHBI B 3ar0JIOBKax
COBPEMEHHOM HCMAaHCKOW TMpecchl M aHANU3HUPYIOTCI HX COJEp)KaTelbHO-CEMaHTHUECKUE
CBOICTBa MPEIEICHTHBIX U MPAarMaTUYECKU TOTEHIUA.

KnmoueBble ci0Ba: NpeueAeHTHbI (eHOMEeH; chepbl-UCTOYHUKU MPEleIeHTHBIX
(eHOMEHOB; Ta3eTHBII 3arojioBOK; MpParMaTUYECKUW MOTEHIMAN; CEeMAaHTHYECKHUE XapakTe-
PUCTHKH MPElEACHTHBIX ()eHOMEHOB.

A. Bulash
Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

PRECEDENT PHENOMENA IN SPANISH PRINT MEDIA HEADLINES

Mass media is not only a source of information, but also an effective way to influence
the addressee. By including a precedent phenomenon in the headline, the author of the article
proceeds from the idea of the cultural baggage of its addressee and appeals to his cultural
knowledge, creating a common, unified sign mechanism that allows to erase the boundaries
between "own" and "foreign" consciousness. In this article, the object of the study is precedent
phenomena in the headlines of modern Spanish press and their content-semantic properties
of precedent and pragmatic potential are analyzed.

Key words: precedent phenomenon; spheres-sources of precedent phenomena;
newspaper headline; pragmatic potential; semantic characteristics of precedent phenomena.

["a3eTHBIN 3ar0J0BOK MPEACTABISET COO0M OJUH U3 TJIABHBIX JIEMEHTOB WH-
dbopmanuu, 3TO HEOTheMJeMas 4YacTh Ta3eTHOW IMyOJUKaIlMy, MOJHOIPABHBIN
KOMIIOHEHT TEKCTa, BXOJSIIMN B HEr0 W CBA3AHHBIA C JPYTMMH KOMIIOHEHTaMU
uenocTHoro npousseaeHus [1, c. 116]. Mcnons3oBanue npeneneHTHbIX (heHome-
HOB B 3aroJIOBKE, KOTOPBIM TAKXKE€ SIBJIIETCA U CHUJIBHOM ITO3ULMEN TEKCTa, CIO-
cOOCTBYET MPUBJICUCHUIO BHUMAHUS K HEMY CO CTOPOHBI ajipecara [2, c. 41].

PesynbTaTel mpoBeAEHHOrO aHanm3a (PaKTUYECKOrO0 MaTepuana CBHUICTEIb-
CTBYIOT O TOM, 4TO K cpepaM-UCTOUYHUKAM TPEIECICHTHBIX ()E€HOMEHOB, BXOISAIINX
B COCTaB 3arojIOBKOB MCIMAHCKUX TeyaTHbIXx CMU, oTHOCSTCS B TIEPBYIO OuYepeihb
UCKYCCMB0, UCMOPUS/NOIUMUKA, penucus, Mugonocus, oowecmeo, @oivKiop
U HayKda.
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OctanoBuMcs oipoOHee Ha aHANU3€ KaXKA0W U3 BhIIIECTIEPEUHCICHHBIX cep.

B cdepe-ucrounnke «McKyccTBO» MBI BBIICIISIEM HECKOJIBKO MOATPYIII:

1. Jlurepatypa. Hamu Obumn 3adukcupoBaHbl MMEHa aBTOPOB U JIUTEpa-
TYpPHBIX TepOCB, HA3BaHUS XYJA0KECTBEHHBIX IMpousBenacHuil/puiapmoB: Calderon
de la Barca: la vida no es ningun suesio en Kiev; Los Robin Hood de la clase
media; Un Frankenstein fiscal; 16 tonos de azul; Ernaux, en busca del tiempo
perdido u ap. B cratee mox HasBanuem LOS Robin Hood de la clase media peun
UJET O HAJIOroBol pedopme, KoTopas Be€ emé ocTaéTcss HepenIEHHBIM BOIIPOCOM
st Ucriannu, a Takke o ToM, uto Ilegpo Candec cobmpaercs BBECTH HAJIOT Ha
OOJIBITIE COCTOSHUS, KOTOPBIM MO3BOJUT €My, TIO CJIOBAaM aBTOpa JAHHOW CTaThH,
«3aIlylaTUTh 3a €ro HOBO€ Kpeno: cratb Pobun ['ymom pabGouero kimaccay.
B nanHOl cTaThe MBI HaOIOJIa€M HCIOJIL30BaHUE TAKOTO MPEIEAEHTHOro (hEeHO-
MeHa, kak Pobun ['ya, momynsipHOro reposi CpeIHEBEKOBBIX aHTJIMICKUX HApO-
HBIX Oasaj, 6J1aropoJHOTO MPEABOIUTENS JIECHBIX pa300MHUKOB.

2. Kuno. B pganno# moarpynmne Hamu Obutd 3aUKCHPOBAHBI 3ar0OJIOBKH, CO-
nepkamie Ha3BaHus ¢GuiabMoB: “Jurassic Park” cunicola en el campo espaviol;
Juego de tronos en el pontificado: caso “Vatileaks” u ap. Tak, cTartbs moa Ha3Ba-
nuem Juego de tronos en el pontificado: caso “Vatileaks” comepkuT amo3uio
Ha aMEepUKaHCKU Tenecepuai B xaHpe ¢paHTI3U «Urpa mpecTonoBy, OCHOBAHHbIN
Ha nukie pomaHoB «llecHb nbaa m oras» xopmxka P. P. Maptuna. B cepuane
3aTParuBarOTCs BOIIPOCHI HACUJIMS U TPAXKIAHCKON BOMHBI, MOJIOKEHUS KEHILIHUH U
CEKCYaJIbHBIX MEHBIIIUHCTB B OOILECTBE, POJIM APMUM, LIEPKBU U CEMbU B CUCTEME
COLMAIBHBIX OTHOLICHWN. B panHOW crathe peub upetr o benegukre XVI, o
KOPYIIIMOHHBIX CKaHajanax B BaTukane, a Takke 00 0OHApOJOBAaHHBIX MUCHhMax
CBSIIIICHHOCTYKUTENIEH, KOTOpbIE TMPOJUBAIOT CBET Ha CTpaAlIHbIE COOBITHS,
VMMEBIIIME MECTO B JIOHE KATOJIUYECKOU LIEPKBH.

3. Mysbika. JlanHas moarpymma siBiasieTcs (Ha HalieM Marepuajie) HauMeHee
MPEJICTABJICHHON B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHWM N0 CPAaBHEHUIO C BhBINIEpac-
cMoTpeHHbIMU. C HEl Mbl COOTHOCHM Ha3BaHUs IE€CEH, HAIpUMEp, U3BECTHOM
necan Esta vez la culpa no fue del cha-chd-chd. mosectByromieir 06 o6cTosi-
TEIhCTBAX 3HAKOMCTBA B OJIHOM Oape W TMOCJEAYIONEM POMAaHTHYECKOM Ipo-
JNOJDKEHUH BeYepa MEXJy MYXYMHOW M KEHIIMHOW. B cTaThe ¢ JTaHHBIM Ha3Ba-
HHUEM aBTOpP KPUTUKYET HOBBIA 3aKOH «TOJIBKO 1@ — 3TO J1a», MPUHATHE KOTOPOTO
OBLJI0O MHUITMUPOBAHO MUHHUCTPOM IO BOmpocaM paBHompaBus Mpenoit MoHTepo.
CorynacHO JaHHOMY 3aKOHY, JII00O€ CeKCyaJbHOE MOoBeaeHHE 0e3 000IHOTrOo
corjacusi CUMTAaeTCsl HAaCWJIMEM M HeceT 3a cOoOOM Haka3zaHWE B 3aBUCUMOCTH
OT OOCTOSITENIbCTB €r0 COBEPIICHUS U OTATYAIOIMMX (PaAaKTOPOB.

Cdepa-ucrounvk «Pesurus» OTHOCUTCS (Ha HAlleM MaTepuaie) K YUCITY
HauOoJee YaCTOTHBIX MCTOYHHUKOB TPEIEJECHTHOCTH 3arojioBKa MCHaHCKHUX
nedyatHeix CMMU. Pe3ynbTaThl NPOBEACHHOTO aHajav3a IO3BOJWINA BbIJICIUTH
HECKOJIBKO TOATPYT JJIsl JTaHHOU cephl, K KOTOPHIM Mbl OTHOCHM:

1. CoObiTus, omuceiBaembie B bubmuu. B manHo#l moarpynme Hamu ObUIH
3a(UKCUpPOBaHbl 3aroJIOBKH, COJEpXkallhe NpeleeHTHbIe (EHOMEHBI, COOT-
HOCSIIIIAECS C Pa3IMYHbIMH OMOJICHCKUMU CIOKeTaMH, Harpumep, La resurreccion
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de Jordi Pujol; Un via crucis de 1.406 dias; Biden, ante el fantasma del
“Armagedon nuclear”; Vacas flacas en el Atlético; Alcaraz y Nadal, época
de vacas gordas u ap. Tak, B crathe moj Ha3Banuem La resurreccion de Jordi
Pujol omuceiBaeTcst Bo3BpaileHUe B OOIIECTBEHHYIO KHM3Hb (CBOETO pojia BOCKpe-
menue) OwpBrero npesuaenta Karamonuu Xopau [lyxonsa. O cHOBa oOperaer
nonynsipsoctb B CMMU mociie Toro, kak MmyOJUYHO TMPU3HAECTCS B COKPBITUU
COCTOSIHUSI B AHAOpPPE B TEUEHUE TPEX JIET.

B crarbe Un via crucis de 1.406 dia peur mumer o Kapmoce Jlecmece, mpe-
suneHte ['eHepanbHOro coBera cyaeOHOM BiacTu VcnmaHuu, CpoK MOJTHOMOUYWMN
KOTOPOrO Ha JaHHOM IOCTY HCTeKaeT 0e3 BO3MOXKHOCTH mpojieHus. Kapioc
JlecMec 3aHMMaN TaHHYIO JOJKHOCTH OKOJIO 4 sieT. JlaHHbIM nepro]i CpaBHUBAETCS
c Oubneiickum KpecTHBIM myTeMm, JOpOrol My4eHHUMN, >KM3HbBIO, IMOJHON CcTpa-
JIAaHUM.

B crathe mox 3aromoBkom Biden, ante el fantasma del “Armagedon nuclear
IIOBECTBYETCS O BO3MOXXHOM KOHIIE cBeTa, eciau Bmagumup IlytuH mnpumer
pEIIEHUE TPUMEHUTH SIIEPHOE OpYKUE. ABTOp CTaThbH YIOMHHAET «AITOKAIUIICUC),
npousowmenmuii Ha Kyoe B 1962, u cpaBuuBaet Bnagumupa Ilytuna ¢ @unenem
Kactpo, koTOpbIli Bcerma AOBOAWI JEN0 10 KOHIA. B maHHOW cTaTbe mpere-
JICHTHBIM (DEHOMEH HCMOJB3YeTCs B MPSMOM 3HAYCHHUH, OIMMCHIBAsI CUTYAIHIO,
KOTOpasi MOXKET MPOU3ZOUTH — KaTacTpoda, MOCIeACTBUSI KOTOPOM paBHO3HAUHBI
KOHILy CBETA.

2. bubneiickue mecra. K nanHO¥ moarpyrine OTHOCATCA 3arojIOBKH, B KOTO-
pBIX YIOMHMHAIOTCS CBSIIEHHBIC MeCTa, OmMHMChIBaeMblie B bubOmuu: Paradiso,
la formula del éxito; La tierra prometida de “Los reyes del mundo” gana la
Concha de Oro T.1. B craree mox Ha3Banuem La tierra prometida de “Los reyes
del mundo” gana la Concha de Oro mbI HaOmOmaeM KCIOJIL30BAHHE TAKOTO
npeneeHTHOro (eHoMeHa, Kak 3emilsi O0ETOBaHHAas — <«GBeMJis Xopolas u
pOCTpaHHas, T/ie TeYET MOJIOKO U MEM». B maHHOM ctathe peub UAET O QuiibMe
«Koponu Mupay, KOTOpbIH OB YA0CTOEH MPEeMHUH «30J10Tasi paKkyIlIKa» U B KOTO-
POM paccKasbIBa€TCs O MOUCKAX pasi, KOTOPBIA XOTIT 0OPECTH MAJBUYHUIIKHU C YJIUIL
MenenbrHa, yTpau€HHOTO B PE3YJIbTaTe BOOPYKEHHOTO KOH(DIUKTa B Komymoum.

Cdepa-ucrounuk mnpeneaeHTHbIX (peHoMeHOB «MugoJiorus» He CTOJb IIH-
POKO IMPEACTABIIEH B Ia3€THBIX 3aroyioBkax ucrnanckux CMU. B kauecTBe npumepa
npuBefem HaszBanue crathk El Caballo de Troya, B kortopoit moBecTByeTCs
O papyIuTeILHOM BIUSHUU OM3HECa Ha 00pa30oBaHue, KOT/Ia YHUBEPCUTETHI TIPEB-
palarTcs B TOProBble KOMIIAHWM, & CTYJACHTHI B KIMEHTOB. B npeBHerpeueckomn
Mudoaorun TposHCKUI KOHB CBs3aH C PUHATBHBIM MTU3010M TPOSHCKON BOWHBI.

Co cepoii-ucrounnkom «O011eCTBO» COOTHOCSTCS TMpeleeHTHbIe (HEeHO-
MEHbBI, KOTOPhIE UMEIOT COLIMAIBbHYIO HAMPABICHHOCTh U OXBATHIBAIOT PA3JINYHbIC
acCIIEKTHI KM3HHU obmiecTBa. Tak, B crarhe mox HazBanueM La caida del consumo
acecha la campasia del “black Friday” y Navidad peusr unér o0 u3BecTHOH BO
BCEM MHUpE «4EpHOM MATHUIE» - MEepuojae OONbIIMX pacnpoaax. Toprosble
KOMIIAaHUW PACUUTHIBAIOT HA TO, YTO OJiarojapsi XOpOIIUM Mpoja)kaM B Hauale
roja, Henmemnss OONBIIUX CKUIOK MPOUAET YCIENIHO, HECMOTPSI Ha PE3KU CKavyOK
LIEH.

»
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K cthepe-ucrounnky «PoabKJAOP» OTHOCATCS TOCIOBHIIBI, IOTOBOPKH, (hpa-
3€0JIOTM3MbI, HApOJIHbIE CKa3KH M JIereHIbl, aHekaoTel: Desde mi salida
del armario, lo negativo es anecdotico; Mal de otros, consuelo del Barca;
La Ley de la selva del viejo Nick u ap. Tak, B ctaThe noj Ha3BanueMm La Ley de la
selva del viejo Nick pacckaspiBacTCs 0 3HAMEHHTOM TpEHEpe, TaK Ha3bIBAEMOM
«roBenupe» 3BE3N TeHHHcA. [IperieneHTHBI (EHOMEH «3aKOH JIKYHIJICH)
IpeCTaBIsIeT coOol (ppazeosiorn3sM co 3HAYCHHEM «KKIBIA caM 3a ceOs».
B crathe ommchIBalOTCS METOIBI TPOBEACHHUS TPEHUPOBOK JAHHBIM TPEHEPOM,
KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOTCS KECTKOCTHIO U CTPEMIICHHEM JIOCTHYb TI00ey 1000
LICHOM.

K cdepe-ucrounnky «Hayka» OTHOCITCS TpeleaeHTHbIE (CHOMEHBI, CBSI-
3aHHBIC ¢ MHPOM Hayku. Tak, craThs moj 3arosoBkoM El “ovni” de Renzo Piano,
el gran revulsivo de Santander moBecTByeT O HEOOBIYHOM COBPEMEHHOM MYy3ee
borun, pacnonoxxenHom B CaHTaHAEpE U HAMOMHUHAIOIIEM CBOEH apXUTEKTYypOu
HEOITO3HAHHBIN JICTAIOIINN O0BEKT, pa3eIEHHBIN Ha IBE YaCTH U3 CTAJIA U CTEKIIA.

Cdepa-ucrounuk «McTopusi M MOJMTHKA)» COOTHOCHUTCS C MPEIIEICHTHBIMU
(eHOMEHAaMHU, CBSI3aHHBIMH C HCTOPHYSCKUMU M TOJUTUYCCKUMHU COOBITHUSIMHU.
Hanpumep, B razerHoii crathbe EI Waterloo de Putin peus uaér o moOumuzarmu
POCCHUICKHX BOWCK M WX JCUCTBUAX HA TEPPUTOPUU YKpawHBI. ABTOp CTaThu
HAIIOMMHAET CBOWIM YHWTATeNlsIM, 4YTO OWTBa Npu Barepimoo OblIa MOCIETHUM
KpYIIHBIM cpakeHueM Harmoneona 1.

Pe3ynbTaThl KOJMMYECTBEHHOTO aHaJM3a MPEIEeJICHTHBIX (EHOMEHOB, BXO-
ISIIAX B COCTaB HCMaHCKUX medaTHbiXx CMMU, CBUACTETBCTBYIOT O TOM, 4YTO
HanboJiee YaCTOTHBIMHU CepamMHU-UCTOUYHUKAMH MPEIEAECHTHRIX ()EHOMEHOB BBI-
ctynaiT cepa «MckyceTBO», Ha KOTOpyto Tpuxoautcs 45%, u chepa «Penu-
rus», KoTopoit cootBeTcTBYIOT 30 %. KonnuecTBeHHOE COOTHOIIEHUE OCTaIbHBIX
chep-UCTOYHUKOB TpPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB B COCTaBE HCHAHCKHUX MEYaTHBIX
CMMU Boirmsiaut caeaytomum obpazom: «Mmudoaorus» — 10%, «OéuecTBo» —
5%, «@oabkiiop» — 2%, «Hayka» — 2%, « AcTopust 1 moau-Tuka» — 6%.

Takum o0Opa3oM, OYEBUIHO, YTO MCIOJIH30BAHME B 3aroJIOBKax HCHAHCKON
MPECChl TPEIENCHTHBIX (HEHOMEHOB, COOTHOCHMBIX C pa3IMYHBIMH chepamu-
HMCTOYHMKAMH, HAIPaBJICHO B TEPBYIO Ouepelh Ha Pea3aIluio dMOIMOHAIHHO-
OIICHOYHOW (hYHKIIMU TOCPEACTBOM AaKTUBH3AllMM B TAMATU ajJpecaTa Ompesie-
JICHHBIX KYJIbTYPHBIX, COITHATBHBIX, TIOJUTHYSCKUX U HCTOPUUIECKUX 00pa3oB.
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Y. C. AsekcanapoBa
@akyapTET POMAHCKHUX SI3BIKOB
MuHCKHIN TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET

CIIEHU®UKA UCITOJIB3OBAHUA CTUJIIMCTUYECKHX CPEJICTB
CO3JJAHA SKCITPECCUBHOCTHU TEKCTA
(Ha MaTepuase MyJIbTHILTUKAIIMOHHOTO Cepralia
«Miraculous Ladybug et Chat Noiry)

B crathe paccMaTpuWBaIOTCS TaKWe CTHIIMCTUYCCKUE CPEICTBA TPHUIAHUS TEKCTY
IMOITMOHAIBPHONH OKPAacKH KakK Wrpa CioB, Metadopa, cpaBHeHHe. McciaemoBaHue mpo-
BOJIUTCSl HA MaTepUaJie PEIUIMK TepOeB (PPaHITy3CKOTO MYJIbTUILITHKAIIMOHHOTO cepralia
«Miraculous Ladybug et Chat Noir». Caenan BBIBOJ O pOJIM YKa3aHHBIX CPEJICTB Kak
JICCTBEHHBIX CPEICTB TIOBBIIICHHS SKCIIPECCUBHOCTH PETUIMK TIEPCOHAKEH MYJIbTCEpHaIa.

Knrwuesvie cnosa: SKCIpeCCUBHOCTD; MTPa CJIOB; MeTadopa; CpaBHEHHE.

U. Alexandrova
Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

THE SPECIFICS OF USING STYLISTIC MEANS OF CREATING
EXPRESSIVENESS OF THE TEXT
(Based on the Animated Series «Miraculous Ladybug et Chat Noir»)

The article considers such stylistic means of giving emotional coloring to the text as
wordplay, metaphor, comparison. The research is carried out on the material of replicas
of the characters of the French animated series "Miraculous Ladybug et Chat Noir".
It is concluded about the role of these means as effective means of increasing
the expressiveness of the characters' lines of the animated series.

Key words: expressiveness; word play; metaphor; comparison.

C rpeudeckoro sxcnpeccusviti (mabnTikog) MepeBOIUTCS KaK ‘d4yBCTBEHHBIH,
CTPaCTHBIN, CJIEI0BATEILHO, TOBOPSI 00 SKCIPECCUBHOCTH, TOBOPUM 00 IMOLIHUSX,
a roBOps 00 OKCIPECCUBHOCTHM TEKCTa — O SA3BIKOBOM BBIPQXEHUU 3MOLUMN
B TeKcTe. VIMEHHO 3TOT acmeKT SBISETCS MNPEAMETOM MCCIEJOBAHUS MHOIO-
yucieHasix pabot (C. B. Uonona, B. U. 1llaxoBckuit u 1ip.) 1 sSBIsSETCA OAHON U3
BaXHEHIINX JBIKYIIUX CHJI 3BOJIIOLIMU fA3bIKA, CIIOCOOCTBYS HauOoJiee €MKOil
nepesadye MbICJIEN U 4yBCTB roBopsero [1, c. 5.

TpagulIMOHHO K CpEACTBaM CO3/JaHMSI IKCIPECCUBHOCTU TEKCTa OTHOCST
aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBbI, MPOCTOPEUYHYIO U KAPTOHHYIO JIEKCHKY, MOBTOPHI, UH-
BEpCHI0, AJUTMUTEpalUI0, CTHIMCTHYECKHe Tponbl U Gurypsl [3]. B ¢dokyce BHU-
MaHHUs JaHHOUM pabOThl HAXOJATCSA TaKUE CTUJIMCTUYECKUE MPUEMBI, KaK UTPa CIIOB,
Metadopa, CpaBHEHHUS.
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PaccMmoTpuM, Kakue CTHIIMCTUYECKUE PUEMbI UCTIONIB3YIOT aBTOPBI CLIEHApUS
mynbTcepuana «Miraculous Ladybug et Chat Noir»y («Jlemn bar u Cymep Kot»)
JUTsl IpUIaHus eMy skcnpeccuBHocTu. OOpatumces k npumepy: Cest sir, si j étais
son bracelet, moi aussi j’essaierais de m’enfuir le plus loin possible de cette peste
‘OTO0 TOYHO, eciau Obl s ObLJIa HA MECTe 3TOro Opaciiera, TO TOXKE IMOMbITAIach
Obl yOexaTh Kak MOXKHO Jajbllieé OT 3TOM 4YOKHYTOM (6yxe. uymbl)’ (1 ce3oH,
8 sanm3ox, 5:10). 3necy HabMIOJAETCS HCTIONB30BaHUE MEeTa(OPhI, 3aKITI0YAIOIIeHCs
B IEPEHECEHUN CBOMCTB OJHOTO MpeIMEeTa WM SIBJICHUS Ha APYrod Ha OCHOBaHUU
oOmux mpuszHakoB. CylllecTBUTEIbHOE UNE peste ‘uyma’ B CBOEM IEPEHOCHOM
3HaYeHUH OOO03HAYAET pa3qPaXKaloUIero, ACHUCTBYIOIIETO Ha HEPBBI YEJIOBEKA.
B u30paHHOM B KauecTBe marepuaina JJjisi UCCICAOBAHUS MYJIbT(HUIbME WMEHHO
THUM CJIOBOM HAa3bIBAIOT CaMyl0 H30aJOBaHHYI0O M HArilyld BTOPOCTEIICHHYIO
TEpOMHIO.

Emie ogHUM MprUMepoM HCTIONBh30BAHMS TAKOTO CTUIIMCTUYECKOTO MpreMa Kak
urpa cloB sBisieTca chenytomas pernuka: Clest tellement un petit ange
‘Ona Hactosimuii anrenovex’ (dnu3oj 1, ce3on 1, 12:47), KOTOPYIO MPOU3HOCHUT
MePCOHAX MYIbT(HUIbMA, OMHUCHIBAS HEYTOMOHHOTO M HETOCTYIIHOTO peOeHKa.
Urpa ciioB 3akiioyaeTcsi B MCMOJIb30BaHUM COBEPIIIEHHO HEMOAXO/SIIET0 XapaKTe-
py MaJeHbKOM JI€BOYKM CJIOBa UN ange ‘aHrei’, 4TO M CO3/1a€T KOMUYECKUU
s dext. OH ycunmBaeTcss 1 00pa3oM HEYTOMOHHOTO MEPCOHaXKa: OOJIbIIINE Tia3a-
OYCHMHKHM, MWJIOBHJIHOE JIMIIO U TYOKH OaHTUKOM — OyKBaJIbHO aHTeNl BO IUJIOTH.
OpHako TOBEJCHWE TEPOMHU OTHIONb HE KOPPETUpyeT C 0o0pa3oM MHJIOTO
pebeHkKa.

PaccmoTpum elriie oiuH nMpuMep UCTOIb30BaHUS UTPHI CIIOB B MYyJIbTCEpHAJIE:
Salut toi, c’est dréle mais chaque fois que je te vois je suis tout retourné
‘[IpuBeTnkm, 3TO 3a0aBHO, HO KaxIbld pa3 Kak s TeOS BHXKY, y MEHS BcCe
MepEeBOPAYMBACTCSl C HOT Ha TOJIOBY (OyK6. s BeCh MEPEBEPHYTHINA) (dmm301 8,
cezoH 1, 13:37). Oty dpa3y npousnocut Cynep Kot, korga BUCUT BHU3 T'OJIOBOM
(Ipu 3TOM OH MMEET B BHUJly HE TOJBKO CBOE IOJIOKEHUE B IPOCTPAHCTBE, HO CBOU
gyBcTBa K Jlequ bar). 3mech urpa cioB 3akiio4yaeTcsl B MCMOJIB30BaHUHA MHOTO-
3HaYHOTO CJIOBA retourné ‘TepeBepHYThIA’, KOTOPHIM MOXHO OMUCATh HE TOJBKO
MOJIO’KEHNE 00BEKTa B TIPOCTPAHCTBE, HO UCTIHITHIBAEMBIEC M SMOITH U YyBCTBA.

[TpuMepoM HCTIONB30BaHMS TaKOTO TPOIa KaK CPAaBHEHUE CITY)KUT CIEIyFO-
niee BoickasbiBanue: C'est moi ou elle a un caractére un peu orageux ‘IT0 s UJIN Y
Hee HeMHoro OyHHbINA xapaktep’ (amu3of 1, ce3on 1, 14:53). B nanHOoM xapakTtep
3710/1esl CPAaBHUBAETCSI C IPO30H, UYTO MO3BOJIAET CHeNaTh ero odpa3 Oojee SpKuUM
Y 3aIIOMUHAIOIIIAMCS.

Takum oOpa3zoM, aHanu3 SA3BIKOBOIO Marepuana (CKpUINTa) MOKa3bIBAET, UTO
JUTSI TIPUIAHKST TEKCTY SMOITMOHAIBHOW OKPACKW CIICHAPUCTHI MCIIOIB3YIOT TaKhe
CTWJIMCTHUYECKHE TpUEMBI, Kak Meradopa, urpa CcIloB, CpaBHEHHs, KOTOpbIE
3a4acTylo 0a3upyIOTCS Ha MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA.
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ab0peBHaTypsl M HMEHa COOCTBEHHbIE, HCIOJb3yeMble pAIM-HCIOJHUTEISIMH B KayecTBe
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LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT
OF MODERN FRENCH AND ENGLISH RAP

The author focuses on the musical genre rap, which is of particular interest
for the study of youth sociolect. Slang expressions, jargon have been an integral part
of rap since its inception. Using the language of the streets, reduced vocabulary,
rap artists sought to attract the attention of the audience to acute social problems and urge
them to fight them. The object of the author's research is a corpus of lexical units related
to the youth sociolect, as well as abbreviations and proper names used by rap artists as
tools to increase the informativeness, expressiveness and persuasive power of their songs.
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B Hacrosiiee BpeMsi CyHIECTBYET MHOMXECTBO MY3bIKAJIBHBIX XaHPOB, KOTO-
pBle OTJIMYAKOTCS HE TOJBKO CBOEH MEJIOAMEN, pacCMaTpUBacMOW TEMAaTHUKOW,
COLIMAJIBHOM HAIPABJIEHHOCTBIO, HO M UCIOJI3YEMOM JIEKCUKON. MHOTHE CUMTAIOT
pon rpyObIM U HU3KOCOPTHBIM MMEHHO H3-3a aKTUBHO YNOTPEOJIsIEMbIM IIpejcTa-
BUTEISIMA 3TOIO MY3BIKQJIBHOTO HAIIPABJICHUS CHM)KCHHBIX EIUHUIL SI3bIKA.
OpnHako, Kak IOKa3bpIBaeT NPAKTHKAa, C TEYECHUEM BPEMEHHM OHM ITOJyYarOT IIH-
POKOE PACIPOCTPAHEHHUE U JaKE HAUMHAKOT BOCIIPUHUMATHCS KaK HOPMATHBHBIE.
B. . JleBkuH oTMedaeT, 4yTo «0€3 3HAHWS Pa3rOBOPHO OKPALIEHHOW JIEKCHKHU
OpU U3YYEHWU MHOCTPAHHOTO s3bIKa OOOWTHCH HEBO3MOXHO. JTa JIEKCHKa
COCTABJIIECT TOCTATOYHO BECOMYIO, COBEPIIEHHO HEOTHEMIIEMYIO YaCTh JEKCUKOHA.
Ona B cBOell OCHOBHOM Macce JOCTYIHa M 3HaKOMa JII0OOMY HOCHUTENIO SI3bIKa,
MOCKOJIBKY OOMXO/IHAsl peub OTKphITa KaxxkaoMy» [1].

Cunraercs, uTo pam 3apomuics B 1970-x B Hero-Mopke, B FOxHOM Bporkce.
B Te Tpynnble BpemeHa napuiau 6e3padotuiia, 0€AHOCTh, HACWIINE U HApKOTHUKH.
JIronu He XuiM, a BbDKUBAIU. YTOOBI 3asiBUTH O ce0e U O CBOUX IMpoOIeMax, OHU
CTaJIi BbIpaXkaTh CBOU MBICIIU B JEKJIaMUPYyEMON PU(PMOBKE B OBICTPOM TEMIIE MO
PUTMHUHBIM OuT. MHOrMe M3 NEepBBIX PANEPOB ObUIM adpoamMepuKaHLaMU U
JaTUHOAMEpUKaHIIaMM, TaK YTO PA3I CTal MX cBoeoOpa3HOW OopbOOi 3a mpasa,
cBOOO/Y U BBIp@)KEHUE CBOEH KyJIbTYypbl. JTa TEHACHLMS MPOCIECKUBACTCS KaK
B CIIA, Tak u Bo ®panuuu. OpaHiy3cKuil pam MpeacTaBiseT co00il cMeleHue
KyJIbTYp MUTPAHTOB apaOCKOro M a(puKaHCKOrO MPOUCXOKIEHHUS C BBIXOALIAMHU
n3 EBponbl. A. IlapeHOepr yTBepXAaeT, YTO OCHOBHOW HIEEH KyJIbTYPHOIO
riiodanu3ma JJis pan-KyJIbTypbl SABJISETCS «TE€TTOLIEHTPU3M» KaK CUMBOJI IIPOTECTA,
CBSI3aHHBIM B MIEPBYIO OYEPEIb C PACOBOM TUCKPUMUHALIMEN [2].

N3HayanpHO pan HE 3ayMBIBAJICA KaK HEYTO KOMMEPYECKOE, HO BCKOpE JIU-
JDKeW CTajlM 3alliChIBaTh CBOM TPEKHU U MPOAABATH MX. DTOT KaHpP CTal aKTUBHO
pPa3BUBATHCA U JOCTUT CBOETO «30JI0TOrO BpeMeHW» B cepenrne 80-x — Havane 90-x
rosioB. Bcemupnoe npuszHanue nonyuwin panepsl 2Pac, Dr. Dre u Snoop Dogg,
9YbU XHWTHl JI0 CUX IOp SIBJIAFOTCSA NOMYJSIpHBIMH. C TE€YEHHWEM BPEMEHHU pIII
HE YTpAaTWUJ CBOEH MOMYJSIPHOCTH, CTaJl TaK HA3bIBAEMBIM «areHTOM» TIJ00a-
JU3alUU U Hayall O0beAUHITh MOJIOAEKD BCErO MUpA.

B nannoii pabore 0OBEKTOM aHaynM3a SBISIOTCS TEKCTHI 6 TMECEH amepu-
KaHCKuX pan-ucnonaauteierr Eminem, Kendrick Lamar, Dr.Dre u 4 necen ¢pan-
y3ckux pan-ucnonautesied Diam’s, Niska u PNL. B pesynbTare nmpoBeaeHHOTO
MCCJIEI0BaHMs ObUIM BBISIBJICHBI CIEAYIOIIME OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKH MOJIO-
JEAKHOTO COLMOJIEKTA, MPOSABIIAIOIIMECA B TAHHBIX TEKCTaX:

1) obunre Bo ppaHIly3CKHX PAM-TEKCTAX UHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUIA:

a) aHrMnu3MoB: €00l ‘kpyto’, relax ‘orawix’, baby ‘merka’, squad ‘komanna’,
play ‘urpare’, money ‘nensru’ u T. A. (KOTOpbIe (hpaHIly3bl Yallle MPOU3HOCIT Ha
CBOM MaHeEp, C yITapEHUEM Ha MTOCIIETHEM CIIOTE);

0) apabusmos: baba ‘mama’, flouze ‘mensrn’, kif Kif ‘ogHo u TO X€’, avoir
la Baraka ‘ObITh Be3yunum’;

B) 3aMMCTBOBaHMI M3 (PPaHIly3CKOTO s3bIKa B TEKCTaX AaHTJIMHCKUN pam-
TekcTax: déja vu, bon voyage, rendez-vous u 1.1.;
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2) UCTIOIb30BaHUE yCeUeHH CJIoB. sympathique — sympa, restaurant — resto,
capitaine — cap, because — cause, microphone — mic, disrespect — diss u T. 1.
u ad6peuaryp: ASAP — as soon as possible ‘xak moxno ckopee’, E.T.A. —
Estimated time of arrival ‘pacuérnoe Bpems npuodsitis’, MC — Master of Ceremony
‘mactep nepemonnn’, SDB — Salle de bains ‘Bannas’, CB — carte bancaire
‘OaHKOBCKasl KapTa’;

3) ucrosib30BaHUEe METaOPHUUCCKUX BBIPAKCHUH, IOJYYUBIIHE IIHPOKOE
pacrnpoctpanenue: be in my shoes ‘ObiTh Ha MoéM Mecte’, g0 bananas ‘coiitn
c yma’, to drop a bomb ‘mokuposats’, péter un plomb ‘cpsiBath KpbIitiry’, faire du
sale ‘3apaboTaTh MHOTO JicHET ;

4) cnusiHEE CJIOB, TIPHUCYIEe AHTJIMHCKON pa3roBOpHOH peum: want to =
wanna, kind of = kinda, trying to = tryna;

5) mmpoKoe HCIOJb30BaHUE MMEH COOCTBEHHBIX, KOTOpBIC CTaJM HapHIa-
TEJIbHBIMU U «CJICHTOBBIMU» M aKTHUBHO HCIIOJIB3YIOTCS MOJIOAEXbIO. B kKauecTBe
npuMepa MpuBeieM UMsi cOOCTBEHHOE SuSan, KOTOPHIM Ha3bIBAIOT STOUCTHYHYIO,
HA30MJIMBYI0O M HENPUITHYIO >KCHIIMHY, WM Stan, kotopoe ymnoTpedisercs
B 3HaueHuu ‘Panar’. [IpousBoanbiil oT Hero riaron to stan ‘ObITh (paHATOM KOTO-
TO’ MPOUCXOAUT OT HA3BaHUS MIECHU pariepa OMuHema Stan.

Bo dpaniry3ckoM si3pike 0COOBIH WHTEpEC MPEeACTaBIsSET BapHaHT MOJIO-
JICKHOTO SI3bIKa 6ep/ian ‘I3bIK HaoOopoT’ (verlan — a [’envers). BepianuzupoBaH-
HBIC JIEKCUYECCKHUEC CIUHUIBI CTaJIn 3KCHpeCCHBHOﬁ HCKCHKOﬁ, AKTHUBHO HCIIOJIb-
3yeMoi MOJIOAEXKbI0. BOT HEKOTOphIE MPUMEPHI TAKKX JIEKCEM B PII-KOMITO3UITUSX:
ouf (ot fou) ‘OGesymHO kpyTro’ wmiam e ‘kommapuo’, chelou (ot louche)
‘moIo3pHUTeabHBIN, ‘HeoxkuaaHHbIi’, meuf (ot femme) ‘neBka’, Kisdé (ot deguiser)
‘ment’, reloud (ot lourd) ‘pasapaxarormmii’ u T. 1. Hanmpumep: La vie, ¢ ’est chelou,
y a pas de mystere (PNL — J’comprends pas); Il y a comme un gout de peur chez
les meufs de I'an 2000 (Diam’s — La boulette (Génération Nan Nan)).

[TockonbKy pam 3apoauiics B TEeTTO, B HEM mpeobiagacT TEPMHHOJIOTHS,
HUCIIOJIB3YCMaA OJIA JICKAPCTBCHHBIX WM HAPKOTHYCCKUX BCHICCTB, a4 TAKXKC z[eﬁ-
CTBMIA, CBSI3aHHBIX ¢ WX ymotpeOsienuem. Hampumep, bendo ‘mecto xpaHeHwus
HapkoTHkoB’, frappe ‘mapuxyana’, iencli ‘mapkoroproser’, to be high, to be
wasted ‘OwITh IO Kaiidom’, basehead ‘mapxoman’ u 1. 1.: Sale est la sonorité, pas
le méme niveau, pas de rivalités / On a de la frappe de tres bonne qualité,
a Sevran, street est la realite (Kalash Criminel — Sale sonorité); And Dr. Dre said,
"Slim Shady you a basehead!" / Uh-uhhh! "So why's your face red? Man you
wasted!" (Eminem — My name is).

MoOoAEXKHBIA COLUOJIEKT, UCIOIb3YEMBIA PIM-UCIIOJHUTEISIMUA, HAIIPABIICH
Ha TPUBJICYECHHWE BHHUMAHUA K OCTPHIM COLMAJIBHBIM IpobiieMaMm (HapKo3a-
BUCHUMOCTb, MUTpalus, 6e3paboTuna, 6e1HOCTh) U HAa O0pHOY ¢ HUMU. MHOSI3bIU-
HBIC 3aMMCTBOBAHUA ABJIAIOTCA KIKHOYEBBIMU CJIOBAMH, IIOHATHBIC JIIO60My
YeJIOBEKy, Jake He BJIAJICIOIIEMy COOTBETCTBYIOIIMM sI3bIKOM. MeTadopsl npea-
Ha3HAYCHHI /I 0oJiee SPKOTO OMHCaHUs MPoOIeMbl Wi o0bekTa. Mcmonaszyemas
B POII-KOMITIO3UIHAX CHHKCHHAS JICKCHKA BBICTYIIACT B KAYCCTBC MHCTPYMCHTA JJIA
MOBBIIICHHSI HTHPOPMATUBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTU M YOEKIAIOIECH CHUIIBI TIECEH.
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The article studies the pragmatic potential and features of the functioning of precedent
phenomena (PF) in the film discourse, using the material of the Russian and French languages,
in which they are used to attract the attention of cinema and television viewers, increase
the semantic capacity of the information reported, create positive or negative connotations.
The main conceptual spheres-sources of PF are highlighted, the ways of their transformation
are determined. The conclusion is made about the role of PF as one of the most effective means
of expressiveness and intellectualization of the replicas of the characters of the film discourse.
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K npenteneHTHBIM OTHOCSTCSE (DEHOMEHBI, «XOPOIIIO U3BECTHBIE BCEM MPEJICTa-
BUTEJISIM HAIIMOHAJIBHO-IMHTBOKYJBTYPHOTO COOOIIECTBAa (MMEIOIIUE CBEPXJIMY-
HOCTHBIA XapakTep), aKTyaJbHble B KOTHUTUBHOM (MO3HABAaTEIbLHOM U 3MOIMO-
HaJIBLHOM) IIJIaHe, oOpallieHre (aneuIsaius) K KOTOPbIM MOCTOSIHHO BO30OHOBIISETCS
B pEUM MPENCTABUTEIEH TOr0 WJIM HWHOTO HAIMOHAIBHO-JIMHTBOKYJIHTYPHOIO
coobmectBay [2; c. 8].

Tpagummonno B kopryce II® BeigenstoT npeneaeHTHble TekcThl (I1T),
Bbicka3piBaHusl (I1B), umena (IIM) u curyanuu (IIC) [1; c. 83]. HecmoTpst Ha
JIOCTATOYHYIO U3YYE€HHOCTH 1D, 6€3 10KHOT0 BHUMAaHUsL OCTAETCsl KUHOJUCKYPC.
AKTYyaJnbHOCTh TEMbl HCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBJIEHA CTPEMHTENILHO pacTyllen
MONYJISIPHOCTbIO KUHOUHAYCTPUU, 3aHSIBLICH JIMJIUPYIONIYIO MTO3UIUIO 110 CTENEHU
BIIMSIHUS HA ayJAUTOPUIO B COBPEMEHHOM MUPE.

B cratbe wu3ydaroTcs OCOOCHHOCTHM WCHOJIb30BAHUSI U IparMaTUYeCKUil
NOTEHIIMAJI TPELECHTHbIX (EHOMEHOB Ha MmaTepuaie (CKpUIITOB) TEKCTOB
TenecepuanoB «CBarel»y (4-i ce3oH) u «Fais pas ci, fais pas ¢a» (1-it ce3oH).
OO6muit Matepuan ucciaeaoBanus coctanisieT 20 4acoB 3By4YaHUsI.

OOpatumMcst K aHaJIU3y HEKOTOPBIX MpuMepoB. B yeTBepToii cepun 4-ro ce-
30Ha cepuana «Csately Jlapuca BuktopoBHa OOBSBISET BOWHY ceMbsM bByTbko
1 KoBaneBbIX U3-3a TOrO, UTO TE€ MEPEMAHIIN B CBOM OTEJIb €€ KIIMEHTOB. B 0TBET
Ha 9T0 3asBieHue Jlapucel BuktopoBusl MBan CrenaHOBAY MPOHUYHO 3aMEYAET:

— Jlapuca [umneposna, Bwvl He 3a0ynbre Ha 4 uaca ympa OyIWIbHUK
MOCTaBUTH!

NBan CrenanoBrnu cpaBHMBaeT Jlapucy ¢ I'mtiiepoM, OCHOBOIOJIOKHUKOM
HalU3Ma, IUKTaTOPOM U TJIaBHBIM MAECOJIONOM HalUMCTKOM ['epMaHuM, MHULIHAATO-
pom Bropoit MHUpOBOI BOIHBI, 3aMEHsISI €€ OTYECTBO Ha oOpaszoBaHHoe oT [IU
otuecTBO [ umneposua. B nanHou permke Ttakxke HanmyectByeT [IC: BoitHa
Mexay HanucTtkou ['epmanueit 1 CoBerckum Coro3oM Havanack 22 utoHsa 1941 ro-
Jla UMEHHO B 4 Jaca yTpa.

B 13-i1 cepun mexny Banentunoit IlerpoBHoit u MBanom CrenaHoBuuem
ciayvyaercssi KOHQIUKT. UToObl HMCKYNHTh CBOIO BUHY, Banentuna IlerpoBHa
O KHA MOBTOPUTH 12 moasuros ['epakina. Ban CtenaHOBUY COMHEBAETCA B TOM,
YTO €M yJacTCs COBEPIIUTH UX BCE, U I3BUTEIBHO 3aMEYAET:

— Pootcoennwiii cmpsanamo 1emamo He MO#CEm.

OcHoBoii nanHoro I1® cnyxur [IB Pooicoennviii nonzams temamos He Mo-
orcem, cTpoka u3 npousBeneHuss M. ['oppkoro «llecHss o cokomey». IIpoBeneHHas
aHanuTHYeCKas TpaHchopmaius (3aMeHa JEKCEMbI no/13amb Ha JIGKCEMY CMpsi-
nams) no3Bojsier MBany CTenaHOBHUYY BBIPA3UTh CKENTUUYECKOE OTHOIICHHE K
npeaMeTy peuu, YKa3blBaeT Ha TE€HJEPHYIO POJIb JKEHIIUHBI B €€ TPaaUuIMOHHOM
MOHUMAHUU (KPYT €€ UHTEPECOB «CEMbS, JE€TH, KYXHS»).

B 3-it cepun 1 ce3ona cepuana «Fais pas ci, fais pas ¢a» Bctpeuaem IIT
La Poule et le Renard ‘Kypuma u Jluca’ — Ha3BaHwe OacHHM (HpaHITy3CKOTO
nucarens Jlaponrena. Jlenu byne ncnonb3yer umeHa repoeB 0acHU 1Sl CEKCyallb-
HOTO TIPOCBEIIECHUS CBoei mamdepuiibl. OH CpaBHUBAET €€ BO3M00JIeHHOTO ¢ JIu-
COM, JKeJarollel BOCIOIb30BaThca B KOPBICTHBIX Lensax Kypuieit. Takum o6pazom
OH B MOHATHOW ISl OJIpocTKa (hopMe, Oonupasich Ha MOpalib OacHU, 3aTparuBacT
BOJIHYIOLLYIO €r0 TEMY.
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B 7-it cepum wucnone3yercs [IB C'est Mozart assassiné ‘O10 yOWTHIHA
Mouapt’. OchHoBoii [IB cuyxur Beipaxenue C’'est Mozart qu’on assassine
‘UmenHo Mouapra yOuBalOT’, BIEPBBIE YHOTPEOJEHHOE B JIOKYMEHTaJIbHO-
nyOnunuctuyeckol kuure AmdtyaHa ae Cenr-Ok3tonepu «Ilmanera mopei»,
omyonukoBaHHOM B 1939 romy. CueHapucTbl MpUOETalOT K aHAIUTUYECKON
tpanchopmaruu [1D: BMecTo ompenenuTeNbHOW NPHUIATOYHOW YacTh MPeJio-
KEHUSL yHoTpeOIseTcsl MpUYacThe MPOIISANIEr0 BPeMEHH, BBICTYIAIONIEE B POIIU
npuinarareabHoro. CoriacHO CIOKETy, YBHJAEB OTMETKHM CBOCH MaguepHIlbl,
Jlenn byne cpaBHuBaeT ee ¢ MouapTom, OTHOBPEMEHHO Aenasi €l KOMIUIMMEHT
U COKpYIIasiCh O TOM, YTO €€ T€HHIO HE JIaHO PACKPBITHCS B YCIOBHSIX COBpE-
MEHHOM HIKOJIBL.

B ykazanHoM Bblmie ce3oHe cepuana «CBarb» HamMH Obul OOHApyX eH
91 npeuenentHelil penomen, uz HuUX 7 1T (Ompso ne 3amemun nomepu 6otiya;
Puck — 6nacopoonoe oeno), 19 TIB (Ho nacapan;, Aseuesvr roniowHiL),
59 TN (Bpumanuk; Ilempocan), 6 IIC (IKenesnwiti 3anasec;, Cetiuac umo
oesanocmuie?). B 1 ce3one tenecepuana «Fais pas ci, fais pas ¢a» mpeacrapieHsl
18 mpernenenTHbIXx GernomenoB, a umeHHo 2 1T (La 7éme compagnie; La Poule
et le Renard), 3 I1B (On récolte ce que l'on a semé,; Il y a du plaisir a rencontrer
les yeuxde celui a qui l'on vient de donner), 10 IIM (Diderot; Sartre),
3 IIC (La révolution d’Octobre; Le jour ou Hitler a envahi la Pologne il avait un
air épouvantable). TIpoBeneHHBI aHANIN3 TOKa3al, YTO HauOoJiee aKTUBHO HC-
nonb3yroTcs [IU. loctatouno yacrotHa Tpanchopmaius [1D: B cepuane «CBaTbi»
aHanuTH4eckoi Tpancpopmanuu mnonasepxkensl 11 IID (12% ot obmiero uucia
pUMepoB), B cepualie «Fais pas ci, fais pas ¢a» ooHapysxeH 1 Takoi mpumep.

HccnenoBanue MO3BOJIMIO YCTAHOBUTH CIEAYIOIINE OCHOBHBIE TPYMIBI KOH-
uentyainbHbIX chep-ucrounukon [1D: 1) nureparypa (Tuxo, Mawa, s /[yoposckuii,
Les Contes de Grimm); 2) sxuBonuch (/Jesouxa u nepcuxu, Ban I'02); 3) monutuka
(Jlenun; Mao [[390yn papuwuposannviit), 4) penmurus (Mamv Tepesa; Jésus);
5) kuHemarorpad (OQuudra pezudenma;, Madame Mim); 6) cnopr (Mapaoona;
Ilymaxep 3a pyrnem); 7) nayka (Alembert); 8) ucropus (I'epaxn I[lempoena;
Francgois 1). Bo ¢paniy3ckom cepuane mpeodnamator [1®P ¢ KoHIenTyalbHOM
chepoit-ucrounnkom «Jlureparypa» (obnapyxeno 6 I1d, uro coctasnsier 33,3%),
YTO MOYXHO OOBSICHUTH BHICOKUM YPOBHEM Pa3BUTUS (DPAHITY3CKOM JTUTEPATYPHOU
Tpaaunuu. B ykpanackom cepuane 1oMuHupyroT [1dD ¢ koHnentyansHOM chepoii-
ucrounnkom «HMctopus» (30 IID, 1. e. 32,9%). Ha mam B3rmsia, manaeii paxt
OOBSICHSIETCSI BO3POCIIUM HMHTEPECOM Y IOCTCOBETCKHX CTpaH K COOCTBEHHOM
HCTOPHH.

[I® BHINOAHSAIOT poOJIb OJHOTO U3 Haubojee JACHCTBEHHBIX CPEACTB
BBIPA3UTEILHOCTH M WHTE/UICKTyaJIM3allii PEIUTUK IMEePCOHAXKEeH KWHOIHMCKYpCa.
OueBugHO, uTO ynorpedsenue B cepuanax [1® ocHOBaHO Ha «BKIIFOUEHHOCTH)
YeJIOBeKa B HAIMOHAJIBHYIO W TJIOOANBHYIO JIMHTBOKYJIBTYPBI, TaK KakK IS
npaBwibHOM uHTEeprpeTaniuu [1® HeoOX0auM BBICOKHN ypOBEHb OOIIMX 3HAHUMN
U IIUPOKHA KPYro3op Kak y anapecarta (Tele3purensi), TAaK U y aBTOpa TEKCTa
(cuenapucra).
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MuHCKHM TOCYTapCTBEHHBIN TMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

BUJIbI 3SAMMCTBOBAHMM B UTAJIBSTHCKOM S3BIKE

ABTOp CTaTbu MCPCUUCIIACT BHUIbI 3aMMCTBOBAHUI B UTaJbIHCKOM A3BbIKC, IIPHUBOAUT
MNpUMEPbl W AHAJIU3HUPYCT HX, NPUBOAA KPATKUC N COLCPIKATCIBbHBIC IIOSICHCHUA, a TaKKCE
MNpUXOoAUT K BBIBOAY, UTO UTAIBSHCKUM SIBISETCS )KUBBIM U JUHAMUYHBIM SA3BIKOM, O6J18.I[8.IOH_II/IM
CIIOCOOHOCTBIO AaIITUPOBATLCA K USMCHAIOIHNMCA S3bIKOBBIM HOTpe6HOCT$IM " TpCHOAAaM.

KnrmuyeBBle CJ0Ba: UTATbIHCKUA SA3BIK; 3aUMCTBOBAaHUEC, BUbL SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ;
KHaCCH(bHKaHHH; JICKCHKA, TpaMMaTHKa.

K. Levanchuk
Faculty of English Language
Minsk State Linguistic University

TYPES OF BORROWINGS IN ITALIAN LANGUAGE

The author of the article lists the types of borrowings in the Italian language, gives
examples and analyzes them, providing brief and meaningful explanations, and also
comes to the conclusion that Italian is a living and dynamic language, with the ability
to adapt to changing linguistic needs and trends.

Key words: Italian language, borrowing, types of borrowings, classification,
vocabulary, grammar.

Mexay si3pIkaMu BCerjia MPUCYTCTBOBAJIO SIBJICHUE MHTEP(EPEHIINU U Tiepe-
X0/la OJTHUX CJIOB B JIEKCMKOH JPYroro, HO ¢ MosiBicHWeM MHTepHeTa U HOBBIX
TEXHOJIOTUH 3TO SIBJICHUE 3HAUUTENIBHO YCHJIMIJIOCh. BOJBIIMHCTBO TEKCTOB B WMH-
TEPHETE MU CTAThsIX HAIOJIHEHbl WHOCTPAHHOW JIEKCUKOW, N1a)ke MpU HAIWYUHU
HKBUBAJICHTOB Ha UTAIBSHCKOM SI3BIKE.

3auMcTBOBaHUE (B JIMHTBUCTUKE) — 3TO MPOLECC YCBOCHUE OJHUM SI3BIKOM
CJIIOB WJIM BBIPAKEHUU JPYroro s3blka, KOTOPHIE 3a4acCTyH0 COXPaHSIOT CBOIO
OpUTHHAIBHYIO (OopMy, MPOW3HONIICHHE W 3HAYCHHE. B WUTaIbIHCKOM SI3BIKE
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K TaKHUM CJIOBaM OoTHOcsTes tour ‘typ’, shopping ‘monmuur’, COmputer ‘koMmbroTep’,
design ‘mu3aiiH’ u MHOTHE JIpyrue. DTH CJIOBa COXPAHSIOT CBOK OPUTHHAJIBHYIO
dbopMy, Tpou3HOIICHHE U 3HaYeHHE [1].

B UTanbsSHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT Pa3INYHbIC BUABI 3aMMCTBOBAHUM:

1. Jlekcnueckue 3anMcTBOBaHus (prestiti lessicali) — 3To cioBa u BeIpakeHHs,
KOTOpbIE OBUIM 3aMMCTBOBAaHBI W3 JPYTUX S3BIKOB W BKIIOUEHBI B CIIOBaph
UTaIBSHCKOTO si3bIka. K mpuMepaM JIeKCHYEeCKUX 3aMMCTBOBAHHMM B UTAIBTHCKOM
S3bIKE MOJKHO OTHECTH: MEIUIMHCKHE TepMuHbl (antibiotico ‘anTuOMOTHK’,
vaccino ‘Bakmuna’, diagnosi ‘auarsos’ u ap.), a Takke QrIocoGckue U HaydHbIC
tepmunbl (logica ‘norumka’, filosofia ‘dunocodus’, matematica ‘maremarmka’
U Jp.) — 3TH CJIOBa ObUIM 3aMMCTBOBAHbI U3 JIATUHCKOTO M TPEYECKOTO SI3BIKOB
Y UCTIOJIB3YIOTCSl B METUITMHCKON TEPMUHOJIOTHH, hrustocopuu 1 HayKe.

2. CeMaHTHYECKUE 3aMMCTBOBaHHUsS (prestiti semantici) — 3TO clioBa WU
BBIPOKEHMS, KOTOpbIe OBUIM 3aMMCTBOBAaHBI M3 JIPYTUX S3bIKOB U MPUOOpENU
HOBBIC 3HAYCHUS WJIA CMBICIIBI B UTAIBSIHCKOM SI3bIKE. DTH 3aMMCTBOBAHUS MOTYT
MPOUCXOJUTh U3 PA3HBIX HCTOYHUKOB, TAKUX KaK AHTJIUUCKUMA, (paHIy3CKUM,
WCIIAaHCKUI W JIpyTUe SI3bIKU, U BHOCST Pa3HOOOpa3ue B JIGKCUKOH UTAJIBIHCKOTO
a3pika. Hampumep, cioBo xomnwviomep ‘COMPULEr’ B UTAIBIHCKOM SI3bIKE MMEET
3HAQYEHUE ‘TEPCOHAIBHBIA KOMIBIOTEP , B TO BPEMS KaK B aHIVIMMCKOM SI3BIKE 3TO
oOl1iee Ha3BaHUE JIJIsl BCEX BUIOB KOMITBIOTEPOB.

3. 'pammaTrueckue 3aMMcTBOBaHUA (prestiti grammaticali) B UTaIbIHCKOM
SI3BIKE OTHOCATCS K TPAaMMaTHYECKUM KOHCTPYKITUSM, MpaBUjIaM WM JIEMCHTaM,
KOTOpbI€ 3aWMCTBOBAaHbl M3 JIPYTUX S3bIKOB W BKIIOUYEHBI B HTAJIBSIHCKYIO
rpamMmatuky. [IpuMepbl rpaMMaTHUeCKX 3aUMCTBOBAHUM B UTAIBbSIHCKOM SI3BIKE:
1. Ucnionb30BaHne WH(PUHUTHBA: B WTAJIBIHCKOM SI3BIKE HWH(PUHUTHB MOXKET
UCIIOJIb30BAaThCA B KAaueCTBE HMEHH CYIICCTBUTEIbLHOro, Hampumep, Studiare
€ importante ‘y4uThCad BaXXHO . ITO I'paMMAaTHYECKOE 3aMMCTBOBAHHME M3 JIATUH-
CKoro s3pika. 2. Mcmonb3oBaHuEe apTUKIS Mepel HMEHAMH COOCTBEHHBIMMU:
Harnpumep, il Carlo e qui ‘Kapino 31ecp’.

4. KyneTypHble 3auMcTBOBaHMs (prestiti culturali) oTHOCSTCS K 3JemMeHTam
KYJIbTYPhI, TPAAWIMA W OOBIYasM, KOTOpbIC OBLIM 3aMMCTBOBAaHBI M3 JIPYTHUX
CTpaH W WHTETPUPOBAHBI B KYJIbTYpPY TOW WM MHOW CTPaHBI. DTH 3aWUMCTBOBAHMSI
OTPaXaloT KyJIbTypHBIE KOHTAaKThl W B3aUMOACHCTBUS MEXKIY pa3InYHBIMH
HapoJaMHd W 00O0TamarmT KyJabTypHBIH JaHamadt. I[IpuMepbl KyJIbTypHBIX 3aUM-
ctBoBanwmii: 1. Kymunapueie tpaaunmm: nacma (pasta) m nuyya (pizza) — nsa
M3BECTHBIX TPHUMEpPa KyJIbTYPHBIX 3aMMCTBOBAHUN W3 UTAIBIHCKOW KyXHH, KO-
TOpBIC CTaJM TOIYJSIPHBIMUA ONFOAaMu BO BceM Mupe. 2. My3blka W OIEpHOE
HCKYCCTBO: ONEpHAs MY3bIKa U onepHulil dcaup (opera), TaKue KOMIIO3UTOPHI, KaK
Bepau (Verdi) u Ilygyunnu (Puccini), a Takke TEpMUHBI, CBS3aHHBIC C OMIEPHBIM
TeaTpoM, Harpumep, apus (aria), oupuoicep (direttore d’orchestra) u T.1.

HNranbssHCKHUM A3BIK TOYTH ITOJHOCTBIO MPOU3O0IIEN OT JaTbIHU. JIaTMHCKHMU
SBJISIFOTCSL  OOIIEYMOTPEONMBIC CJIOBAa, KOTOPBIE HWCHOJB3YIOTCSI B  OOIICHUU
U He m3MeHstores yxe oosee 2000 sner. OqHako HA MPOTSHKEHUH CBOCH MCTOPUU
JIEKCUYECKasi CUCTEMa UTAIIbSIHCKOTO s3bIKa OblIa oOoramieHa cioBamMu, 3aMMCTBO-
BaHHBIMU U U3 IPYTUX SI3bIKOB U JHAICKTOB.
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1) 'peveckue 3ammcTBOBaHMs. biaromapst TecHoW cBsi3u PuMmckoit ummepun
c I'perreli B JIEKCHKE HUTAJbIHCKOTO SI3bIKA TMOSBHJIOCH MHOTO TPEUECKUX CIIOB.
MHorue MeIUITMHCKUE TEPMHUHBI B UTAIBSHCKOM SI3bIKEe ObUIM 3aMMCTBOBAHBI W3
rpedyecKkoro, Harpumep, aramomus (anatomia), ncuxonoeus (psicologia), cacmpum
(gastrite). A Takke MHOTHE (PHIOCO(CKIE TEPMUHBI B UTAJIBTHCKOM SI3bIKE UMEIOT
rpedyeckoe TIpoucxoxjaeHue, Hampumep, ¢guirocogusa (filosofia), smuxa (etica),
noeuka (logica) u np.;

2) JlatuHCKHME 3aMMCTBOBaHMs. MTanbsHCKas JieKcHka Ha 65% COCTOMT W3
CIIOB JIATHHCKOTO TPOHWCXOXJAeHUs. [lo MHEHHIO OOJBIIMHCTBA JIMHTBHUCTOB,
JATHHCKHUH SI3BIK SIBJISICTCS OTIOM HTajbsHcKoro si3pika (flora ‘dmopa’; solido
‘TBepIbIid, mpouHklii’; medio ‘cpemnuii’; chiamare ‘3Barh, Ha3bIBaTh, 3BOHHTH ;
cervello “‘mo3r’; fiore ‘uBeTok’; bagno ‘BanHa, TyaneT’; Or0 ‘30J0T0° U Ap.).

3) ApaOckre 3aMMCTBOBaHHWs. ApaObl JIOJITO€ BpeMs TOCIOJICTBOBAIM Ha
IOKHBIX TEPPUTOPUSX coBpeMeHHOW Wrtamuu. bmaromapsi ux BIWSHUIO, B JIGKCH-
YEeCKUW CIIOBAph MTAIBSHCKOTO S3bIKa BOILLUIO MHOTO 3aWMCTBOBAaHUU W3 Pa3HBIX
cep JKM3HU: Ha3BaHUs PACTCHHMH M TPOAYKTOB (a@rancia ‘amenscun’; limone
‘JIMMOH’); TOproBas Jiekcruka (dogana ‘ramoxkHs’; tara ‘ckujka, BEIYET’); MaTeMa-
tHdeckue TepmuHsl (algebra ‘anredpa’; zero ‘Hons’) u T. .

4) Ncnanckue 3anMcTBOBaHusA. B mepuos rocnojictea ncnanies (1559-1659)
YKPEIUISUIOCh 0OJIBIIOE KOJTHMYECTBO UCITAHCKUX ciioB (complimento ‘komrimeHT’;
signore ‘rocroiuH, X03siMH’).

5) AHrmiicKrie 3aMMCTBOBaHHUs. BiusiHMe aHTI0-aMEPUKAHCKOHN JICKCHKH Ha-
YUHAETCS NOCJIE BTOPOW MUPOBOW BOMHBI, KOT/1a B MTammy HAYMHAKOT MOSB-IATHCA
NPOAYKTHl HMMITIOPTHOTO MPOW3BOjACTBAa. K mpumepam TakuxX 3aMMCTBOBaHHMN
OTHOCSTCS: autostop ‘aBrocton’; bitter ‘ropbkuii, cypoBsiii’; bus ‘aBroOyc’; jeans
‘IDKMHCHI, KHHCOBas TKaHb'; budget ‘Oromker’; club ‘kay6’; hangar ‘amrap,
ykpoitre’; plaid ‘men’ u ap.

Kpome mnepedncieHHbIX KiIacupUKAIMA, 3aUMCTBOBAHUS TOAPA3ICIISIOTCS
B 3aBUCUMOCTH OT CTCIICHH aJaNTalliy, Ha HeaJalnTHPOBAaHHBIC — 3aMMCTBOBAHHS
¢ (hoHOMOP(OJOTHUESCKUMHU XaPAKTEPUCTHKAMH, HE CBOWCTBEHHBIMH SI3BIKY-PEIH-
nueHty (bar, computer; tram); u amantupoBaHHBIC (HOHOMOP(]OIOTHUESCKOMH
CHCTEMOW HACTOJBKO, YTO 0e3 oOpalleHus K ATUMOJIOTUYECKHM CIIOBapsM MX He
OTJIMYUTh OT HCKOHHO UTaNbsIHCKOM Jekcuku (bistecca ot anrmuiickoro beefsteak).
OCHOBHBIMU KPUTECPHUSAMHU I TpOIecca agalTallud 3aMMCTBOBAHUS SIBJISFOTCS
OTPBIB CJIOBA OT SI3bIKA-MCTOYHUKA, BKJIIOUCHHUEC B CUCTEMY S3bIKAa-pPCIUIICHTA
1 oopMIICHUE TI0 TIPaBUJIaM U CPEJICTBAMU ATOTO s3bIKa [2].

[ITupoxkuii mIacT 3aMMCTBOBAHUN OTHOCUTCS K MOJIOAEKHOMY >KaproHY,
CIICHTY U CBsi3aH ¢ OOIIeHHEM B corceTsix. Tak, i selffe — aBTonopTpeTsl, cenan-
HBIE MPU OMOIIKM MOOHMIILHOTO Tele(oHa, MK, BEIPAXKAACh SI3bIKOM 3aBCETIATacB
colceTer, «cenpu», CTaId B IMOCIEAHEE BPEMsl HACTOJIBKO IMOMYJISIPHBIMHU, YTO
camo cioBo Selfie cramo rmaBHeiM cnoBom 2013 r. mo Bepcun OKCHOPICKOTO
cnoBapst. TlosiBstFoTCst Tiaroiisl piacciar — moctaBuTh MeTKy «ti piace» (‘JAMKHYTH')
nox (ortorpadueit, KOMMEHTapHeM, CTpaHMIICH W T.A., amicare/amicarsi — ‘mo-
0aBuUTH/CA B py3bsi’, Hanpumep, B Deiicoyk: «non 1'ho amicato: ci amichiamo?y;
favvare — otMeTuTh Kak MOHpaBUBIIYIOCS MyOIHMKaIwio (0T aHr. favorites), pinnare —
noJieauThest (PoTo MK BUAEO B Pinterest «mpukpenus ux» Ha cBoe cTpanuie [3].
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Pa3BuTHe U pacuimpeHue KOHTAKTOB UTAIBbSHCKOTO SI3bIKA C JPYTUMH SI3bI-
KaMH OOYCIIOBJIEHO IMOCTOSIHHO PAaCTYIIMMHU MOJUTHYECKUMH, 3KOHOMHUYECKUMHU
U KyJbTYpHBIMHU CBsi3siIMU WTanmuum co MHOTMMHU cTpaHamu Mupa. B pesynbraTte
ATOr0 TMpoliecca BO3HUKAIOT 3aMMCTBOBAHHUS, KOTOPBHIE CTAHOBSTCS OJHOW W3
BOXHEHUIIINX TEM JMHTBUCTUYECKUX HCCICIOBAHMSIX, OCOOCHHO B YCJIOBHSX HH-
TEHCHUBHOT'O PACIHIMPEHHUS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. TakuM 00pa3oM, UTAIbsSHCKUN
A3BIK SIBJIIETCA JKUBBIM W JUHAMUYHBIM SI3bIKOM, KOTOPBIM aKTUBHO B3anMMO-
JEUCTBYET C IPYTUMU SI3bIKAMHU U MIPUHUMAET B c€0S HOBBIE AJIEMEHTHI. JTO OT-
paXkaeT ero BaXXHYIO POJIb B MEXKIYHAPOJAHBIX KOMMYHHUKAIIUSX U €ro CIIOCOOHOCTh
aJanTUPOBATHCS K U3MEHSIOIIUMCS SI3bIKOBBIM MOTPEOHOCTSIM U TPEHIAM.
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@aKyJIbTET aHTIIUMCKOTO S3bIKA
MuHCKU rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET

AHTJIMMCKWE 3AMMCTBOBAHN B TEKCTAX ITECEH
NTAJIBAHCKOI'O UCTIOJIHUTEJIA AJIECCAHAPO MAXMY TA

B crathe uccienyercss TBOPUECTBO COBPEMEHHOTO HTANBSHCKOTO TIEBIAa ETHIETCKOTO
MPOUCXOXKACHUS AJeccanapo MaxMmyna Ha TpeaMeT Hauudus B TEKCTaX €ro IeceH
WHOCTPAHHBIX, a UMEHHO aHTJIMWCKUX 3aMMCTBOBaHUI. ABTOp MPUBOAUT HEKOTOpHIE (PAKTHI U3
Oouorpaduu nesla, a TakKe Ha KOHKPETHBIX MPUMEPAX JEMOHCTPUPYET HATUYME JIEKCUYECKUX
HHOCTpPaHHBIX 3aMCTBOBAaHUN B TEKCTaX €ro IIECEH. HpoaHaﬂI/IBI/IpOBaB TAaKHE€ IIECHU KakK
«Soldi», «Barrio», «Milano good vibes» u «Moonlight», aBTop NpUXOIUT K BBIBOAY, 4TO,
BO-TIEPBBIX, AjieccaHapo Maxmya, Mpu MOMOIIM 3aUMCTBOBAHMMA M3 apaOCKOT0, MCIAHCKOTO,
(GpaHIy3CKOTO U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, MPUAET CBOUM IECHSM MYJIbTHKYJIbTYpHOE 3ByUYaHUE,
a BO-BTOPBIX, 3aMMCTBOBAaHHUS TIOMOTAIOT €My CO3/1aTh HYXHYI0 aTMochepy U 100aBUTH MECHIM
OPUTHHAIILHOCTH, a TAKXKe CAeNIaTh KX 00Jiee 3aIIOMUHAIOIITUMHUCS.

KnmouyeBrie cmoBa: 3auMCTBOBAaHUSI, AaHIVIMHCKUN S3BIK, HCIIAHCKUNA S3BIK,
(bpaHITy3CKHI SI3bIK; apaOCKHM SI3bIK; TIECHS.

34



K. Kotlobay
Faculty of English Language
Minsk State Linguistic University

ENGLISH BORROWINGS
IN THE LYRICS OF ITALIAN SINGER ALESSANDRO MAHMOUD

The article examines the work of the modern Italian singer of Egyptian origin Alessandro
Mahmoud for the presence of foreign, namely English, borrowings in the lyrics of his songs.
The author cites some facts from the singer’s biography, and also uses specific examples
to demonstrate the presence of lexical foreign borrowings in the lyrics of his songs. Having
analyzed such songs as «Soldi», «Barrio», «Milano good vibes» and «Moonlight», the author
comes to the conclusion that, firstly, Alessandro Mahmoud, with the help of borrowings from
Arabic, Spanish, French and English, gives his songs have a multicultural sound, and secondly,
borrowings help him create the right atmosphere and add originality to the songs, as well
as make them more memorable.

Key words: borrowings; English; Spanish; French; Arabic; song.

Aneccanipo Maxmyn, MOJIOOOM WTaNbsIHCKUW TE€BEI, HA NTAHHBIA MOMEHT
ABJISIETCA OJIHUM W3 CaMbIX NONYJSAPHBIX HcnojHutened Mrtamuu. TekcTel ero
MECEH, B KOTOPBIX OTPaXaeTcs TAKEI0€ HETCTBO M MPENaTeIbCTBO OTIA, He-
cyacTHas JIFOOOBb, HAMOJHEHbl OTKPOBEHHOCTHIO, IMOIIMOHAIBHOCTHIO U YYB-
CTBEHHOCTHIO. [IoMUMO HCKpPEHHUX TEKCTOB, MEBEIl TaK K€ MPUBJIEKAET BHUMAHUE
CMEILIEHUEM Pa3HbIX CTUJIEW B My3bIKE. B OCHOBHOM MAapOKKAaHCKOM ITOIT-MY3bIKH
U pamna.

CornacHO HOBOCTHBIM HCTOYHMKaM [l] Aneccannpo Maxmyn (Ha uTajb-
SHCKOM M (paMuiivs, ¥ MCEBJOHUM apTHCTa MPOUBHOCITCS Kak Mamyn) poauics
12 cents0ps 1992 roga B Munane. Ilo oTnoBcko# iuHMM OH apal, a 1Mo mare-
pUHCKON — uTanbsHel. Oren AleccaHipo, ETUNTSHUH M0 HAlIMOHAJIBHOCTH, YIIIEI
U3 CEMbH, KOTJIa CIHY OBLIO MSTH JIET, U HE IPUHUMAJ y4aCTUs B €r0 BOCIIUTAaHUH.
MaTph MHOTO U TSKEJNO TPYIAUiach, 4TOObl KaK-TO OOeCneduTh ceOst U pedeHKa.
Korma Aneccannpo moapoc, eMy MpoJIMIIM CBET Ha Ouorpaduio ero oria. Axmen
MaxMyj CKpbLI, YTO BeJl IBOMHYIO *W3Hb: Ha POJMHE €ro KAAJIH KEHbI U JIETH.
JlaHHBIN (DaKT MOBIMSUI HA CTAaHOBJICHUE AJIECCAHAPO W MOPOM OTPa)KaeTcs B €ro
TBOpUecTBe. biaromaps matepu, BOBpeMs 3aMETHBIIEH TATY ChIHA K MY3bIKaJlb-
HOMY HCKYCCTBY, AJIECCAaHIpPO MOMajl B MY3bIKAJIBbHYIO IIKOJy, T/I€ HAyuduJICs
urpath Ha (HOPTENHAHO U TIETh.

Tanant Aneccanapo Maxmyna mup yBuzen B 2012 roay, koraa oH mpoiesn
KAaCTHHT B 6-11 C€30H UTaNbsIHCKOM Bepcuu Tenemoy The X Factor. Y naua ynsiOny-
nacb Maxmyny u B 2016 romy, xkorga OH BOLIENT B YETBEPKY CHUIIBHEHIIUX
HOBMYKOB Ha My3bIKalibHOM (ecTtuBajie B Can-Pemo. Ha mpecTtuxHOM KOHKypce
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MCIIOJTHUTEIb MPEACTaBUII CBOIO aBTOPCKYIO necHio «Dimentica». bombioi ycnex
HE 3acTaBUJl ceOsl JOJT0o kAaTh — B CIEIYIOUIEM ToAy AJjeccaHipo moOeaun Ha
netHeM ¢ectuBasie Wind Summer Festival, riae Beictynui ¢ cunriom «Pesos» [1].

C 3TOro MOMEHTa HayaJICcs €ro cTpeMuTteNbHbId B3seT. B 2019 rogqy Maxmyn
MOCTaBWJI Tepea coO0OM BBICOKYIO IIefib — HokopuTh (ectuBans B Can-Pemo,
Jaromui MoOeIUTENI0 BO3MOXHOCTh BRICTYNUTh Ha «EBpoBumeHum». s Toro,
yTOOBI TMOMAacTh TyAa MEBIy CHauyaja MPUIUIOCH MPOUTH Yepe3 CrelHaIbHbIN
0TOOp I MOJIOJIBIX MY3BIKAHTOB, T/Ie MaxMy oOeIn, UCIIOTHUB KOMITO3UITHIO
«Gioventu bruciatay.

Jliist camoro ecTuBas apTUCT MOATOTOBIII HOBYIO TiecHIO «Soldi». Kowmmo-
3UIMS CTaja Ui HETO CIocoO0M MpOINIaHus ¢ 0OJIC3HEHHBIMH BOCITIOMUHAHUSMU
nerctBa. B Tekcr Ameccanapo mo0OaBui (pa3y Ha apabckom sizeike — Waladi
waladi habibi ta‘aleena (Coinok, cvinox mobumvlii, nopa uomu 0omoit), KOTOPYIO
peOEHKOM YacTo CIbIIIal OT oTra [2].

Apabckue 3aMMCTBOBaHHUSI B TEKCTaX IECeH He enuHCTBeHHbIe. Hapsmy c
HHMHU BCTPEYAIOTCS TaKke HcnaHckue. B mecHsax Maxmyna HMCHaHCKUN S3bIK
UCIIOJIb3YETCs B KaUeCTBE JIOTIOJHUTEIBHOTO si3bika. Harpumep, B cunrie «Barrio»
npucyTcTtByer ¢paza Y sin hacer tanta bulla con la gente me quede’
(A ne cozoasas cmoavko wyma c noodvmu, s ocmaics). Uma xe Luego fue que
abri’ mi mente, una soda y que e’l ya es. Intent pa’ver si me matas, pero nunca
morire’, KOTOPbIC CTAJIM BeChbMa 3alTOMHHAIOIIUMHUCS CTPOYKaMH TIeCHH. BeposiTHO,
Maxmyn BKJIIOYAeT WCIAHCKUE (pa3bl U BHIPAKEHUS B CBOU TEKCTHI, YTOOBI
co3/1aTh 00Jiee IK30TUUECKYIO U MEXKKYJIbTYpHYI0 atMochepy [3].

Aneccanapo MaxMya — UTaIbSIHCKHN TIEBEIl M aBTOP TMECEH ¢ MYJBTUKYJIb-
TYpPHBIM O3KTpayH/IOM, MOSTOMY JOBOJBHO YacTO B €ro0 TEKCTaX IMECEH MOXKHO
HAWTHU TaKX€ Y aHTJIMMCKUE 3aMMCTBOBAHUSI.

B onHoit w3 ero HamucanHbix mieceH «Milano good vibes»y, Maxwmyn
UCIIOJIb3YET HECKOJIbKO aHTIMICKUX cloB U ¢pa3. Hampumep, B mpurese OH MOET:
Tour vibes, solo good vibes, solo good vibes. Tak ke B 3TOl IEeCHE €CTh €Il
cTpouka ¢ anrmiickuM cioBom Con un goodbye (¢ npowarnuem) [3]. Eme onna
nmecHs MaxmyZa HE TOJIBKO C HMCHAHCKUMH, HO M C aHTJIMHCKUMH 3aWMCTBO-
BaHussMu — «Moonlight». B 3Toil mecHe OH MmoeT O MNPONIIJIOM, O >KU3HU.
Jlist mpumanus iecHe OOJBINIEH MYIIEBHOCTH W BBIPA3UTEILHOCTH, OH J00aBIIsET
¢dpa3y Sui tetti la moonlight, uro B mepeBose o3HawyaeT — ‘Ha KpBIIIAX JIYHHBIN
ceer’. U eme omHo ciioBocoyeTaHne Ha aHrimiickoMm s3eike My God, my God,
my God [2]. OH npuaaeT CBOUM IECHSIM MEXIYHAPOJTHOE 3By4YaHHE, CMCIIHBAsI
Pa3IINYHBIC SI3BIKH.

OpHako apTUCT WCIONB3YEeT 3aMMCTBOBAHMS HE TOJBKO B TEKCTAaX IMECEH.
HNuTepecHbIM siBIsieTCs (PAKT, 4YTO TBOPUECKUH MceBIOHUM MeBlia Mahmood umeer
7IBa 3HAYEHHUA: MOMHUMO apabckoil pammunuu Mahmoud, 31ech npUCYTCTBYET urpa
ciioB — My mood (B mepeBojie ¢ aHTJIUICKOr0 — “MO€ HAaCTPOSHHE’).
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AHTTIMACKUN SI3BIK SIBIIIETCS. MEXIYHApPOAHBIM SI3BIKOM KOMMYHUKAIUU,
MMO3TOMY HKCIOJIb30BAHUE AHTJIMWCKUX 3aWMCTBOBAaHHMM IMOMOTAeT apTUCTY IpPH-
BJIeYb IIMPOKYIO AyJUTOPHIO U CAeNaTh MECHI0 0oJiee JOCTYIMHOM I MEXKIY-
HapojaHoro ciymaresns. Hekoropele aHruiicKkue ciioBa U (pa3bl UMEIOT IMOIHO-
HaJbHYIO CWJIy WIM 3BydaT 0oJiee BBIPA3UTENIbHO, Y€M HMX aHaJOTd B JIPYTrHUX
a3bIKax. MCronp30BaHME TakMX 3aMMCTBOBAHUM MOMOTAET MEPENATH OINPEICIICH-
Hble YYyBCTBa WM CO3/1aTh HYXHYIO aTtMocdepy, a Takxke J100aBUTh IIECHE
OPUTHHAJIBHOCTH WJIM CJIeNIaTh €€ 00JIee 3alOMHHAIOIICHCS.
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[lepeBomueckuii hakyabTET
MuHCKUM rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

TPAAULINOHOOCTDH STUKETHBIX ®OPMYVYJI
B ODUIIMAJILHO-JIEJIOBOM KOMMYHUKAITUN

B crarbe Ha Marepuane GpaHIly3CKOTO U aHTIIMICKOTO SI3BIKOB PACCMAaTPUBAIOTCS PeUeBbIe
(dopMynbl, HCHOIB3yeMble B O(QHUIMATBHO-IEIOBOM OOIIEHWH, OpPraHU3YIOIIHME TPOIecce
KOMMYHHKAIIH U B ONPEIEIIEHHON Mepe BBHICTPAMBAIOIINE TPAAUIIMOHHYIO KaHBY OOIIEHUS TIPU
cobecenoBannu. BelsiBieHa nuHTrBOCHIENU(UIHOCTh MPO(ECCHOHAIBLHOTO OOIEHUSI HAa amMepu-
KaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKa, COCTOSIIAS B OOJNBIIEH CTENEHH U3 HETTPHHYKICHHOCTH
U PEeriJaMeHTHPOBAaHHOCTH pEYEBOrO ATHKETa, a TaKkKe O00s3aTeNbHOE HCIIOIB30BAHUE
oOpamienus madame/monsieur B 1eTOBOM KOMMYHHKAIIMK Ha (PPAHITY3CKOM SI3bIKE.

KnrwodyeBble CJ10Ba: peyeBOd ATUKET; dTHUKETHas (opMmyia; oduImalIbHO-IeN0Bas
KOMMYHHKAIHsI; HOPMAaTHBHOCTb.
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TRADITIONALITY OF ETIQUETTE FORMULAS
IN OFFICIAL AND BUSINESS COMMUNICATION

Based on the material of French and English languages, this article analyzes the speech
formulas of formal business communication, that are organizing the communication process and,
to a certain extent, building the traditional outline of communication during an interview.
The linguistic specificity of professional communication in the American version of English is
revealed, consisting in a greater degree of informality and regularity of speech etiquette, as well
as the mandatory use of the address madame/monsieur in business communication in French.

Key words: speech etiquette; etiquette formula; formal business communication;
regularity.

B mnporecce oOmieHuss ToBOpSIIMA CYOBEKT MOKEH CTPOUTh CBOE KOM-
MYHUKAaTUBHOE MOBEJICHUE B 3aBUCUMOCTH OT PEUYEBOM CUTyalluu, KOTOpas mpen-
CTaBJIIET COOOM CIIOXKHBIM KOMIUJIEKC BHELIHUX YCJIOBUH OOIIeHUS (Hampumep,
MECTO W BpeMsl OOIIEHUS, a TaK)Ke OTYACTH U TEMa) M €r0 BHYTPCHHUX pPEaKIUit
(mpuurHa W 1edb OOIIeHWs1). B ATOM KOHTEKCTE BakHasi POJIb OTBOJUTCS
U COIMAJIbHOMY CTAaTyCy TOBOPSIIETrO, €ro COIMAIBbHON pojiu (CTYIEHT, OTell,
JTUPEKTOP U T.J.), TOCKOJBKY KaXKIIOH COIMATIbHON TO3UIMU TPEANMHUCHIBAIOTCS
cnenupuueckre (QYHKIIMU W OmpeaesieHHbI oOpaszer; moeaenus [1]. Coort-
BETCTBEHHO yKa3aHHBbIE (PaKTOpbI OOYCIOBIMBAIOT BHIOOP CTHIISA OOIIECHUS B Iie-
oM. Tak, Ipu BCTpede C HE3HAKOMBIM YEJOBEKOM, B 3aBHCHMOCTH OT MECTa,
MIPEANMMCHIBAIOTCS pa3HbIC CTAaHAAPTHI PEYCBOTO MOBEACHUS: B TOPOJIC HE MPUHSATO
3I0pOBAaThCsl C HE3HAKOMILIAMH, B CEJIbCKOM K€ MECTHOCTH — 00sA3aTeIbHOE
MIPUBETCTBHE, B TOM YHCIIC U MEXTY UY)KUMH, HE3HAKOMBIMH JIFOIbMH.

B nmanHOM ciydae octaHOBUMCS Ha O(UITUATBHO-/IETIOBOM OOIIEHUH, T.K. OHO
B OOJbIlell CTENMEHU XapaKTepU3yeTCs CTPOTUMHU TpaBUJIaMH B3aWMMHOTO TOBE-
JICHUSI ¥ OTHOIIICHUN KOMMYHUKAHTOB KaK MPEJACTaBUTENICH OpraHU3aIliu, TPYIIIHI.
CoOmro/ieHre «IPOTOKOIay, MPEAMUCHIBAEMOT0 COLMATBHBIMU POJISIMU, TTPUBOIUT
K TOMY, YTO JAHHBIM THN OOIICHUS CYUTACTCS TUCTAHTHBIM, (JOpMaTN30BaHHBIM,
a TaK)Ke HACBIIICHHBIM (OPMYJIaMU PEUYECBOTO ITUKETA, KOTOPBIC CIY)KAT «MapKe-
paMmu» peyeBOil CUTYallUH B LIEJIOM.

OcTanaBnuBasACh Ha OMPEICICHUU AITUKETHON (OPMYJIbI, TMOHUMAEeM IO
JAHHBIM TEPMHUHOM CTEPEOTHUITHBIC YCTOWUYMBBIC BBIPAKCHHS, TPUHSTHIC B
oOIIIEeCTBE M CBSI3aHHBIE C ONMPEACIEHHBIMU CUTyalusMu obmeHus. CymecTByOT
ATUKETHbIE (POPMYJIBI:
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- IpUBETCTBUSA THTA JJ0Opbiti Oenb! 30pascmaytime! BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE:
(1) -Bonjour, monsieur, vous Venez ‘- 3apaBCTBYWTE, C3p, BBl MOJAETECh HA
pour le poste de prof de frangais 7 TOIDKHOCTb yuuTeNs (PPAHITy3CKOTO S3bI-

- Oui, bien siir, madame! ka? - [la, magam!’
(2) - Bonjour, monsieur! Je m'appelle ‘- 3npasctByiiTe! Mens 30ByT Hukoin,
Nicole et je viens pour I'entretien. s TIPUIIIIA Ha UHTEPBBIO.

- Assez-vous, madame Nicole. - [IpucaxkuBaiitech, Magam/muce Hukomp'.
B AHTJIMMCKOM SI3BIKE:
(3) - Good morning! ‘- 3npaBcTByiiTe!

- Good morning! I am Thomas. | am - 3apaBctByiite! Mens 30ByT Tomac.
the head of this company. S pyKOBOJMTEINb 3TOM KOMITAHHH.

- Nice to meet you, Sir. | am Daniel. - TIpusiTHO MO3HAKOMHTBCS, C3p. MeHs

- Nice to meet you too. 30BYT JIPHMOIL

- [IpusiTHO MO3HAKOMUTHCH, [[PHMAIT .

- mpomanua tumna /fo ceuoanus! /Jo ecmpeuu! Cuacmaugoeo nymu! Bo dpan-
I[y3CKOM S3BIKE:

- Au revoir! A bientot ! - o Bctpeun! Jlo cBunanus!

- Bonne voyage! Bonnes Vacances! - CuactinuBoro nytu!
B AHTJIMMCKOM SI3BIKE:

- Have a good day! - Xoporiero JiHs!

- It was wonderful to talk to you. - C Bamu nipusiTHO OecenmoBaTh. Ho s
| must be going. JOJKCH U/TH. ...

- Goodbye. - 1o cBuanms!

- See you soon/later. - Jlo BcTpeun!

- omarogapuaoctu (Cnacubo! bracooapro! Ouenv 6am npusnamenen!)
BO ()paHIy3CKOM SI3BIKE:

- Merci (beaucoup)! - Criacu6o! / bnaromapro!

- Merci infiniment, Mme Hill. - 51 ouenn npuzHaTeneH Bam, muccue Xui.
B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

- Thank you (so much)! - Criacu6o0! / bnaronapro!

- Thank you, | appreciate it. /Thank - Cnacu6o, s BaM o4eHb PU3HATEIICH.
you so much, I'm so grateful.

- mpocbObl (Byovme 006puvl... Byovme nobesnvl... Ilpoury sac...) Bo (dpan-
IIy3CKOM SI3BIKE:

- Auriez-vous la complaisance de... - ByasTe 100pBI...
- Je vous en prie, pitié! - [loxanyticra! S npoury Bac!
B QHTJIMMCKOM SI3BIKE:!
- Do me a favor! - Bynere noOpsr!
- Will you be kind enough to do that. - ByapTe mo0e3HbI cienaTh 3To.
- [ kindly ask you to... - IIpomry Bac...
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- u3BUHeHUs1 (IIpunowty ceou uzsunenus... Mzeunume, noxcanyicma... Illpoury
MeHst npocmume...) BO (DPaHITY3CKOM SI3bIKE:
- Je vous prie de nous excuser. / - [IppuHOCHM CBOM M3BUHCHHUSI.
On est désolés.
- Excusez-moi, madame. / Veuillez - Ilponry MeHS IPOCTHTb.
m'excuser. / Je m'excuse, m'dame.
B aHTJIMICKOM SI3BIKE:

- My apologies. - [IpuHoIIy CBOM M3BUHEHUS.
- | beg your pardon. - [Ipomry MeHst mpoctuTh. / I[Iporry mpo-
IICHUS.

- mpemvio:xkeHus (11lozsonvme npeonodxcume... A xomen 61 npednodxcums 8am...);
BO (h)paHILy3CKOM SI3BIKE!

- Je voudrais vous proposer de... - S1 xoTen OBl MPEIOKUTD BaM. ..
- Je vous propose un marché. - [1o3BoJBTE MPETOKUTH BaM CICTIKY.
- Puis-je vous proposer de...? - Mory 11 s npeayIoKuTh Bam...?

B oTHOIIIEHNN 3TUKETHBIX CUTYaIlM Ba)XXKHYIO POJIb UTPAET MPUHIUI TOCTe-
J0BAaTEeILHOCTH, YTO O3HAYAET, YTO dTUKETHAs (OpMyIa SBISETCS CBOCOOPAa3HBIM
CTHUMYJIOM, Ha KOTOPBI OXKUAAETCA BIIOJHE OMpENCIEHHAs OTBETHAs PEaKIus.
HecoOntogenne ke NpUHIUIA MOCIEAOBATEILHOCTH BBI3BIBAET OJHO3HAYHO
HETAaTUBHYIO PEaKIMI0 COOECeTHNKA U PACIICHUBAETCS KaK rpyO0OoCTb.

B nenoBoM o0O0mieHnu BEXIHMBOMY OOpalieHHI0O BO (PAHIY3CKOM S3BIKE
OOBIYHO TMPEAIISCTBYET BEXKIMBOE oOpamieHue: Monsieur (pyc. eocnooum) mo
OTHOIICHHUIO K MyxxurHe, Madame (pyc. ecocnoosica) Mo OTHOLICHHUIO K YKCHIIUHE.
C nomotipto 00paleHus yCTaHABIMBACTCS U MOJCPKUBACTCS PEUEBOM KOHTAKT C
COOECeTHUKOM, PETYJIUPYIOTCS MPEICTaBICHUS O CUTyalluM OOILIEHHUS B IIEJIOM
U O POJIEBBIX TMO3UIMAX TMAPTHEPOB, WX COMHUAIBHBIX M JIMYHBIX B3aMMO-
OTHOUIEHUSX. B MaHHOM ciydae Takoe oOpallieHue MoJ4epKuBaeT O(QUIIMATbHBIHN
TOH.

[IposiBeHneM BHUMaHUS K YEJIOBEKY CIyKaT W (opmbl oOpalieHus K HEMY
Ha Tel win Boel. [locmennee sBisercs OQUIMANBHBIM, YBaXHUTEIbHBIM, yCTa-
HABJIMBAIOUINM JMCTAHIIMIO MEXKIYy KOMMYHUKaHTaMd. B aHTTIMIICKOM SI3bIKE HET
YETKOW TPaHUIIBI MEXKAY ABYMsI BUJAaMU OOpaIIeHHUs, TOT/Aa KaKk BO (PpaHIy3CKOM
MpeIebHO SICEH TOH KOMMYHUKAIIHH.

B 3akmioueHue ciieqyer ckazaTh, UTO 3TUKETHBIE peueBble (opmybl (ycra-
HOBJICHHSI KOHTaKTa M BBIXOJa W3 HEro, BBoJa WHGOpPMAIMU) JOBOJBHO YHH-
BEPCAJIbHBI.
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B. A. bakiianoBa
@akyapTET MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKALIAM
MuHCKHI TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKU YHUBEPCUTET

OYHKIMOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTHN MOJIOAEXXHOI'O CJIEHI'A
B BLITOBOM KOMMYHUKAIIMN HA UTAJIbIHCKOM SI3BIKE

B cratbe Ha marepmane MTaIbSHCKOTO S3bIKa M3Y4alOTCS OCOOEHHOCTH HCIOJIb30BAHHSA
MOJIOJIC)KHOTO CJIEHTa B OBITOBOM KOMMYHUKAIIMH C IIEJIBI0 PUBJIeYb BHUMAHUE, CACTIATh PeUYb
Oosee BBIPA3UTENbHON, BBIPA3UTh OTHOLIEHHE K Ha3biBaeMoMy. lloBbllIeHHE CMBICIOBOM
eMKOCTH coobmaemMoil uHpopmanuu Onarogapsi CICHIOBOM JIEKCHMKM CTAaHOBHUTCSA OJHUM
u3 Haubosee AEHCTBEHHBIX CPEACTB CO3JaHMs BBIPA3UTEIBHOCTH M 3MOLMOHAIBHOCTU BBICKA-
3bIBAHMUSL.

KnrwodyeBble CJ0Ba: MOJIOACKHBIA CIEHT; OBITOBasi KOMMYHHKALWS; HEICH3YpHas
JICKCUKA; DKCIIPECCUBHOCTD.
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FUNCTIONAL FEATURES OF YOUTH SLANG
IN HOUSEHOLD COMMUNICATIONS IN ITALIAN

The article, based on the Italian language, studies the features of the use of youth slang
in everyday communication in order to attract attention, make speech more expressive,
and express an attitude towards what is being called. Increasing the semantic capacity
of the communicated information thanks to slang vocabulary becomes one of the most effective
means of creating expressiveness and emotionality of a statement.

Key words: youth slang; household communications; obscene language;
expressiveness.

Mosnoa&xHbli CIEHT cOocOOCTBYET OOOTAIIEHUIO S3bIKa, B MEPBYIO OYEPE/b
CJIOBApHOTO (POHJA, U KOPPEKTUPYET B OMPEAEICHHON Mepe y3yallbHble peyeBbIe
HOpPMBbI. MOJIOAEKHBIN CIIEHT — 3TO JOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHOE YHUBEPCAIBHOE
SBJICHHE, KOTOPOE SIBJISIETCS CPEACTBOM OOIIECHHSI B PA3HBIX CIOSX HACEJICHUA.
OH cy1ecTBYEeT BO BCEX KYJIbTypax, HO B K&XJIOM KyJIbType €CTh CBOM OCOOEHHOCTH.

CII0KHOCTh OTIPAHUYEHMS CIIEHra OT APYTMX COLMOJIEKTOB, TAKUX KakK apro
XUNIY, COJIATCKUNA >KaproH, UIKOJbHBIA KaproH, pa3HOOOpa3Hble TOPTIOBbHIE
apro IpHUBEJIO K CMEIICHHI) YKa3aHHBIX TEPMHUHOB. ODTHMOJIOTHYECKH CIIEHT
(anrin. slang) mpoucxomut ot ciioBa Sling («IIBBIPATE)»), KOTOPOE HCIOJB3YETCS
B BhIpaxkeHuu t0 sling one’s jaw, 4yTo o3Ha4aeT «roBOPUTH IPyObIE U OCKOPOU-
TENBHBIE BEIIH»; MK JKe 3TO COKpalleHune oT BeipakeHus thieves language («s3bik
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BOpoB»). Cama CyTh JAHHOIO $I3BIKOBOTO (DEHOMEHA Mpenrnosiaraer, 4ro CIEHT —
pa3roBOpHasi, CKBEpHOCIIOBHASI pa3HOBUIHOCTh FOHOIIECKOTO s3bIKa: B. A. X0oMsKOB
ONPENEIIIET XapaKTEPUCTUKU CIEHTa — YCTOMYMBOCTD U ONPEAECIEHHOTO MEPHUO-
Ja, MUPOKas YMOTpeOUTETbHOCTh, CTUIMCTUYECKAs MapKHPOBAaHHOCTb, Ienopa-
THBHas skcnpeccus [1, c. 111].

B wtanpsHCKOM s3bIKE crienM(HKa €TUHUIT MOJOIEKHOTO CJICHTa IMPOsB-
JSIeTCS B CIIOCO0AX X CO3JIaHUs:

1) runepOosmyeckoe, MeTaQOpPHIECKOE, METOHUMUYECKOE TTEPEOCMBICIICHUE
ciioB. Hampumep, cioBo CicCia B HEHTPaIbHOM KOHTEKCTE MOJKET IEPEBOIUTHCS
KaK ‘MsCO’, B MOJOAEKHOM CIEHTE 3TO CIOBO MPHUOOPETO HETaTUBHBIM OTTEHOK
U yroTtpeossiercs st 0003HAYEHUS ‘TOJICTOM KEHITUHBI ;

2) WCIOJb30BaHHME COKPAMIEHHON (OpMBI CJIOBa, OCOOCHHO B HMHTEPHET
muckypce. Tak, cmoBo cellulare ‘renedon’ warie MOXHO BCTPETHTh B COKpa-
méHHok popme ‘cel’;

3) HUCHOIB30BAaHUE MWHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHWH: JYM ‘CHOPTUBHBIA 3ail’,
trip ‘cocrosiHre 10T HAPKOTUYCCKMMHU BEIIECTBAMU .

4) WCMOJIb30BaHUEC HWHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHHHA C JI0OABJICHHEM CBOM-
CTBEHHBIX JIJI1 UTAJIbSIHCKOTO si3bika MopdepM. Hampumep, postare ‘nmenats moct
B COIMAJILHOM ceTn’, chattare ‘mepemnuceiBaThes B yaTe’;

5) wucmonp30BaHME TEXHUYECKOW TepMuHoJoruk. Hampumep, cimoBo fuso
‘pacriaBJICHHbI® B MOJIOAEKHOM CIIEHT€ MCIOJIB3YETCA B 3HAYEHUU ‘YyCTABILIHM,
Pa3OUTHIN YemoBeK’, amorfo B TeXHUYEeCKOW TEPMUHOJIOTHH 0003HAYAeT ‘aMOPQHBIA,
0echopMeHHBINA’, Cpeld HTAIBIHCKON MOJOAEKH OTO CIOBO YIOTPEOJsieTCs
B 3HAYCHHUH ‘OC3bIHUIIMATUBHBIN YEIIOBEK .

JIist UTanbIHCKUX TOJUTHUKOB CBOWCTBEHHO YIOTPEOJEHUE MOIOAEKHBIX
HELICH3YPHBIX BBIPAXXEHUN B CBOMX AUCKYypcax. CaMbIM BbIPa3UTENIbHBIM MTpUME-
pPOM SBIISIIOTCS peud MNojauTuka Butropuo 3rapOu, KOTOpBIA YacTO MOJb3YyETCs
JAHHBIMU BBIPOKCHUSIMUA IS TPUAAHUST CBOEM peuM BbIpa3uTeNbHOCTH. Tak,
B BbicKa3bsiBanuu Bertolini se non c'era Berlusconi questa cicciona andava a pulire
I cessi, andava presa a calci nel culo mocn. ‘Ecnu Ob1 He Obuto Bepiyckonw,
TOJICTSIK bepronumHu Apaun Obl TyaJeThl U €My Obl MOCTOSSHHO Haaupaiud 3ana’
BBIPaXKEHHE, CBOMCTBEHHOE KOMMYHMKAIIMU B MOJIOJICKHOM cpenie, MPUAaeT peun
MOJIMTUKA OCOOYI0 AMOILIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO OKPAacKy, C OJHOW CTOPOHBI,
a C Ipyrou — cOMMKAET €ro CO CPEeTHECTATUCTUICCKUM UTABSHIIEM.

B nenarornyeckoM AMCKypce paclpoOCTPaHEHO YIOTPeOJIEHUE COKpPAILlEHHON
dopmbI ciioBa professore ‘mpemnogaBarenp’ (aHAIOT CJICHIOBOMY PYCCKOMY CIIOBY
npenood) Kak CTyJIeHTaMH, TaK 1 MPerno/iaBaTeIsIMU:

- Mi scusi, prof. - U3BunuTE, yuumens.
- Stiamo aspettando che inizi la lezione. - MsI sxaéM, KOr1a HAYHETCS 3aHSTHE.
(«IIpbIKOK € Tap3aHKW)
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B wuranmesackOoM cepuane «J/leTka», OMHMCHIBAIONIEM >KH3Hb OOBIYHBIX TOJ-
pocTkoB MTanuu, BcTpeyaroTcs CleayOIINe BEICKA3bIBAHMUS:

- Vai stasera alla festa con me? - ITotinéInib ceroIHs Co MHO# Ha BEUCPUHKY?
- Manco morta! - A ckopee ympy.
Jlns Hac u3Hb npocra. Mbl XOTUM

Per noi la vita e semplice. 4yBCTBOBaTb ceOs BCEMOTYIIUMH, Pa3-
Vogliamo sentirci ognipotenti, divertirci Biiekatbcs U Kocsuume,

e fare cazzate

B KOTOPBIX OHH PaCcCKa3bIBalOT O CBOUX YYBCTBAX.

JIOBOJIBHO MHOT'O CJIGHTU3MOB, KOTOpBIE HCIOJIb3YIOTCS B OOIIEHWU MOJIO-
JICKH, 111 0003HAYCHHS «JIeHer»: Hanpumep, Dammi la grana! ‘/laii mue nener!’;
«Bpennbix mpuBbiuek»: Allora la smetta di drinkare! ‘IIpekpamiaiite muTh!’,
Stasera si sboccia ‘Ceromns BedepoM OyAeT BeYCpUHKA C aaKOrojieM’ WU I
0003HaYCHHS «JICHCTBHMI B ceTH mHTEepHEeT»: SO che i nostri figli hano chattato
online 'Sl 3Ha¥0, YTO HAIIIK JIETH MEPETHUCHIBAIOTCS B MHTEPHETE .

[TockonbKy MOJIOAEKD OLEHHUBAET Cce0s M OKPYKAIOUIUX, JOCTHXKCHHS B
pa3HbIX cepax, TO 4YaCTO BCTPEYAIOTCS JIEKCEMbI, XapaKTePU3YIOIINE, B OCHOBHOM
HETaTHBHO, YPOBEHb YMCTBEHHOTrO pasButus nuuHoctu: Che stronzo! ‘Kaxoii
npuaypok!’, Non sclerare! ‘He cxomu ¢ yma!’, Che coglione che sono stato!
‘Kakum s O6b1 uaumorom!’. Crofa OTHOCSTCS JIEKCEMbI, XapaKTepU3YIOILIUe
dusznyecKkrue HeAOCTATKU WM IOCTOMHCTBA BHEITHOCTH, HaIpuUMep, é una gnocca?
‘Ona ropsiyas mrydka?’ U 0COOCHHOCTHU MOBEIEHUS JIto e, Harpumep, ASIno, che
ci fai con una pistola d’acqua in casa? ‘boaBaH, 4TO ThI A€laciib C BOJHBIM
MACTOJIETOM AoMa?’.

OpHoOM U3 TJIaBHBIX MPOOJIEM Cpelld MEPEBOAYHUKOB SIBJISETCA MPOOJIeMaThKa
nepeBoia MOJIOAEKHOTO UTAJBIHCKOTO CJIEHIa HAa PYCCKHUM A3bIK, YUYUThIBAas BCE
OCOOEHHOCTH U CTapasich cJenaTb IMEpPeBOJ MAaKCUMalIbHO MPUOIMKEHHBIN
K opuruHaiy. Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIMU CIOCOOAMU NEPEBOIA ABJISIFOTCS:

1) DxBuBaJeHTHAas JEKCHYecKas 3aMeHa: SONno crollata — s Beipyomiacs (Sai, io e
Catherine — siamo crollati non appena siamo tornati a casa (I"aBaiiu 5.0 cepuan));

2) DBdemusalys — UCIOIb30BaHUE SMOIIMOHATILHO HEHTPAIBbHBIX CIIOB WIIH
BBIPOKECHUI BMECTO MPECTABISIONIUXCS TOBOPSAIIEMY HEPUINIHBIMUA, TPYOBIMU
Wwin HeTakTHuHbIMU. Hampuwmep, Boipakenue andare a fanculo B urambsHCKOM
A3bIKE OTHOCUTCS K HELEH3YPHOUM JIEKCUKE, NEPEeBOAYMKU cepuana «JleTkay
pemrmiin  TpuOerHyTh K Oosiee Msrkomy mepeBoay: Che vada a fanculo!
‘lla x uépty ero!’;

3) Muchemmuzanms, Korma HaMEPEHHO HCIOIB3YeTCs pe3kas (Gopma BbIpa-
YKEHUSI SMOILIMOHAIBHON OLIEHKH, «3aMEHa CTHJIMCTUYECKH HEUTPAIBHOrO CJIOBA
WIN BBIPOKEHHS] TPYyObIM, CHIDKCHHBIM» [2, ¢. 95]. Ilpumepsr mauchemusanuu
TaK)KE€ TNpeNcTaBieHbl B cepuasie «Jletka». Korma riaBHbIM Tepoul NPOCHII
OJHOKJIAaCCHHMKA CJIe3Th ¢ Moreaa, oH roBopua Scendi!, uyto mepeBoauTCs, Kak
‘Crnesait!’, HO NEPEBOAYMKH PEIIMIN MPHUAATh OONbIIE 3KCIPECCUU 3TOMY MO-
MEHTY U nepesenu kak ‘Oranu!’.

43



4) TlepeBon ¢ momoikio ananora: Non so un cazzo! ‘S Hu XpeHa He 3Haro! .

[TonBoas WTOTr aHanmM3a €IWHUI] CIEHTa HAa OCHOBE TEKCTOB OpWUTHHANA H
nepeBoia, MOYKHO 3aKIIOYUTh, YTO MIPH Tepeaade CICHTOBOM JIGKCUKH Ha PYCCKHMA
S3BIK TIEPEBOJMUMKHN TPUMEHSIOT pa3udHbie NMpuéMbl. MHOrooOpasue MNpueMoB
MepeBO/Ia 3HAUYNTEIHLHO PACIHIMPSCT BO3MOKHOCTH TIEPEayd CMBIC/Ia OpUTHHAIIA,
ero meradopuuHocTu. Mcrmoap30BaHre MOJIONEKHOTO CIIEHTa B OBITOBOH KOMMY-
HUKAIMM TIPUBJIEKACT BHUMAHHE, JCJIaeT pedb Oojiee BBIPA3UTEIHHON, a TaKkKe
MTOMOTAET BBIPA3UTh OTHOIIIEHUE K Ha3bIBAEMOMY OOBEKTY.
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KOI'HUTUBHO-JUCKYPCUBHbBIE HCCJIEAJOBAHUSA
B POMAHCKHUX A3bIKAX

YAK 811.134.2°373.4

E. C. EBTI0OX0Ba
@akyapTET POMAHCKHUX SI3BIKOB
MuHCKHN TOCY TapCTBEHHBIN TMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

B3AMMOJIEMCTBUE SMOLIMOHAJILHOCTU 1 PASTOBOPHO! JIEKCUKU
(Ha MaTepuale MUPEHEHCKOTO U apTeHTHHCKOTO BAPUAHTOB UCITAHCKOTO SI3bIKA)

B crathe paccmaTpuBaeTcs B3aUMOJEHCTBUE 3MOLIMOHAIBHOCTH U Pa3rOBOPHOM JIEKCHKHU
B NUPEHEMCKOM U JaTMHOAMEPUKAHCKOM BapUaHTaX HCIAHCKOIO S3bIKAa. BBISABIEHBI pasiiHble
TUIBl PA3rOBOPHBIX JIEKCEM JUIsl BBIPAKEHUSI TO3UTHUBHBIX, HEraTHUBHBIX M HEUTPaJIbHBIX
AMOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUN TOBOPSILEro, a TakKe OTMEYEHa YNOTPEOUTENIbHOCTh aHaJIU3U-
PYEeMBIX JIEKCEeM /I OKCIUIMKAIMU TOJOKUTENbHBIX / OTPULATENbHBIX / HEUTpabHBIX
OMOLIMOHAIBHBIX COCTOSHUM B MCHAHCKOM W apreHTUHCKOM pa3rOBOPHOM JHCKYypCE.
[IpoBeneHHBIN aHAW3 MO3BOIHI CHOPMYIUPOBATH OOIIee (IOMUHUPOBAHUE OTPHUIATEIHHBIX
OMOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, CONPOBOXKIAIOIIUX HCIOJb30BaHUE PA3rOBOPHOM JIEKCHKH)
U crneurpuyHoe (OTHOCUTENBHO BBICOKYIO YHOTPEOUTEIbHOCTh PA3TOBOPHBIX E€AMHUI] MpPH
HEUTpaJbHBIX 3MOLMSAX B apreHTMHCKOM BapUaHTE B OTJIMUME OT HCIAHCKOI0) B paccMaTpu-
Ba€MbIX BapHAHTaxX MCIIAHOS3BIYHOTO Pa3TOBOPHOrO TUCKYypCa.

KnmoueBble clioBa: pa3roBopHass JIEKCHKA; IOJIOXHUTEIbHOE HMOLKMOHAIBHOE
COCTOSIHUE; OTPULATENIBHOE OSMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE; HEUTPAJIbHOE SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHHE.

Y. Lizaveta
Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

INTERACTION OF EMOTIONALITY AND COLLOQUIAL VOCABULARY
(on the Material of the Iberian and Argentinean Variants of Spanish)

The article examines the interaction of emotionality and colloquial vocabulary
in the Iberian and Latin American varieties of the Spanish language. Various types of colloquial
lexemes are identified to express positive, negative and neutral emotional states of the speaker,
and the use of the analyzed lexemes to explicate positive/negative/neutral emotional states
in Spanish and Argentinean colloquial discourse is noted. The analysis made it possible
to formulate the general (dominance of negative emotional states accompanying the use
of colloquial vocabulary) and specific (for example, the relatively high use of colloquial units
with neutral emotions in the Argentinean version, in contrast to the Spanish) in the considered
variants of Spanish-language colloquial discourse.

Key words: colloguial vocabulary; positive emotional state; negative emotional state;
neutral emotional state.
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Pa3roBopHbIi TUCKYpPC, KAK U3BECTHO, SIBJISIETCSI )KUBBIM MPOSIBIICHUEM $SI3bIKA,
MMOCTOSIHHO MEHSIOIIUMCS B COOTBETCTBUU C MOJION U OOIIIECTBEHHBIM Pa3BUTHUEM.
3710 00yCIOBIMBAET 3HAUMMOCTb U3yUYEHHUS XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOTO COCTOS-
HUS Pa3srOBOPHOIO SI3bIKa HA BCEX YPOBHAX, B TOM YHCIIE JIEKCUYeckoM [1, c. 45;
2,c. 11].

Hcnonb3oBaHue pa3roBOpHON JEKCHKH HAa MCHAHCKOM si3bike (kak B Mcmanuwu,
Tak ¥ B JlaTMHCKOW AMepHKe) HEepelKO OTpa)kaeT SMOIIMOHAIILHOE COCTOSIHUE
TOBOPSIIIIETO MU BBI3BAHO UM [3, ¢. 7]. B 3T0i1 CBSI3U MHTEPECHBIM MPEJICTABIISIETCS
PacCMOTPETh XapaKTEPUCTUKH MCIIAHOS3BIYHOTO PA3rOBOPHOTO JUCKypca (Haiee —
P/]) BO B3auMOJEeHCTBUM C SMOIMOHANIBHOCTHIO. JlaHHAs 11esb mpeaycMaTpuBaeT
pelieHrue CIeayromux 3aaad: 1) omnpeaeneHue TUIOB Pa3TOBOPHOM JIEKCHKHU
B MCIAHCKOM S$3bIKE;, 2) YCTaHOBJICHHE XapaKTepa SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS
KOMMYHHKaHTa, UCIOJIb3YIOIIET0 Pa3rOBOPHYIO JIEKCHMKY (Ha Marepuale HCIaH-
CKMX M apreHTUHCKUX KHHO(DWIbMOB); 3) ompelesieHue YNOTPeOUTEIbHOCTH
Pa3TOBOPHBIX E€IIUHMI] B TIOJIOXKUTEIBHBIX / OTPUIATEIbHBIX M HEUTpaJIbHBIX
AMOITMOHAIIBHBIX CUTYyalUsX; 4) BbISBICHUE OOLIUX YEPT U HAIIMOHAJIHHOM CIlelu-
(UKM BO B3aMMOJCHCTBUM Pa3TOBOPHOM JICKCUKH U 3MOIIMOHAJIBHOCTH B HCIAH-
CKOM M apreHTHuHCKoM P/I.

AHanu3 Juanoruyeckux (parMeHTOB HMCHAHCKUX W apreHTHHCKUX XYIO-
KECTBEHHBIX (PUIIBMOB IMO3BOJISIET BBIICIUTH CJICAYIONINE HAanOO0JIee XapaKTepHbIC
THUIIBI MCTIAHOSI3BIYHON Pa3roBOpHOM Jiekcuku: npoctopeuns (ligar, flipar u 1. 1m.),
Opannas Jyiekcuka (descojonarse, gilipollas u T.1m.), xapronmusmel (talego, sesio
u T.1.) 1 Bynerapusmel (hijo de puta, pedo u T. m.). Ilpu 3ToM ucnanckuii PJ]
MOKa3bIBaeT OOJIbIIee pasHOOOpa3re Pa3rOBOPHBIX CJIOB, BBIPAKECHUN U MEXJO-
METHUH, YTO MOXKET TOBOPHUTH O 0OJIee BHICOKOM YPOBHE YMOTHUBHOCTH M BapUATHUB-
HOCTH JIEKCUYECKUX €JIUHMII, 110 CpaBHEHUIO ¢ apreHTUHCKuM PJI. Tem He meHee
spKasi cCaMOOBITHOCTh APTE€HTUHCKOW pPa3roBOPHON peyu MPOSBISAETCS Ha JIEKCH-
YECKOM YPOBHE B YHUKAJBHBIX JJISI IAHHOW Pa3HOBUIAHOCTH UCHAHOS3BIYHOTO PJ]
CIIOBaX, BBIp@KEHUSAX M MEXIOMETHsX (Hampumep, mina, pibe, plata, quilombo
u ap.).

Anamm3 wucnanckoro PJI m aprentunckoro PJI mokasan, 4yrto B 006oux
BapHAaHTaX B3aUMOJECHCTBHE PA3rOBOPHOM JIEKCHUKHM U 3MOIMOHAIBHOCTH MPOSB-
JII€TCSl TOCTATOYHO MHTEHCHUBHO: HCIIOJB30BAHUE AHATU3UPYEMBIX JIEKCUYECKHUX
€AVHUI] TOBOJIBHO YaCTO COMPSIKEHO C OIMPEACIICHHBIM MOJOKUTEIBHBIM / OTpPH-
LaTeJIbHBIM WJIA HEUTPAJIbHBIM 3MOLIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM TOBOPSILIETO.

PaszroBopHas nexcuka B ucmaHckoM P/l oTpaxaer MOJIOKUTENbHOE
AMOIMOHAIILHOE COCTOSTHHUE TOBOPSIIIETO B CAEAYIOIIUX CIydasX:

e Biroonennocts: Y a los 15 arios estaba colada con él.

e Bocxumenue: YO no entiendo que te pongas delante de la gente a cantar y
que, encima, lo disfrutes. Lo flipo contigo.

e [lomnepxka: ;Vaya! Bienvenido al siglo XXI, Emilio. ;Qué chulo!

e Onobpenue: Eres un crack, papa.

KoMMmyHUKaTHBHBIE CHUTyallid, B KOTOPBIX (DUKCHUPYETCS HCIOIh30BAHUE
Pa3rOBOPHOM JIEKCUKM C OTPULIATENBHOM SMOLMOHAIBHOW MapKHUPOBAHHOCTHIO,
BKJIFOYAIOT:
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e PazouapoBanue: YO N0 me COMO un rosco. (no comerse un rosco —
‘no tener éxito o no conseguir lo que se pretende, especialmente en asuntos
amorosos’).

e Pacrepsinnocts: Oye, Adri, ;por qué no comemos juntas? Es que estoy
hecha un lio. Bueno, a ver. No es que... quiero decir que necesito hablar y tu eres
la mds sensata y estable de las tres.

e Vcranocts: Estoy fundida, Angel.

e HeomoOpenue: Pero mucho cuidado, porque en el momento en que haya
una sola gota de sangre, esto es muy importante, como haya una sola victima,
dejaremos de ser unos Robin Hoods para convertirnos simplemente en unos hijos
de puta.

e OrBpamenue: /Por qué me dejaste la otra noche con el capullo ese?

HeobxoammMo OTMETHTH, YTO pPa3rOBOpHAs JIEKCHKAa TakKe YHOTpeOsieTcs
B OMOITMOHAJIEHO HEUTPABHBIX CUTYAITUSAX OOIICHUS, HAIIPUMED:

o JloBepue: jA casa? Hombre, quédate a tomar una cerveza, ;no?

¢ JlioGombiTCcTBO, MHTEpEC: ;/De qué tienes tu miedo, guerrera?

e bespasnuume: Dije que eras un crio y que jamds estaria contigo para que
no te metieran un balazo en el esternon, porque la verdad que me lo metan a mi
me trae al pairo.

KosnmyecTBeHHBI aHAIW3 TOKa3zad, 4To B ucnaHckoM PJI pasroBopHbie
JICKCUYECKHE EUHUIIBI UCTIONIB3YIOTCSI B OOJIBIIICH CTENEHU JIJIsl BBIPAKEHUSI Hera-
TUBHBIX dMoIuil (47 % aHanu3upyeMbix (parMeHTOB), B MEHbBIIECH CTENEHU IS
BBIPKEHUSI MMOJOKUTENTBHBIX (37 %) u HelTpanbubIX (16 %) smoruii.

PasroBopHas siekcuka B apreHTMHCKOM P/l oTpakaeT monoXUTeapHOE 3MO-
[IMOHAIIBHOE COCTOSTHUE TOBOPSAIIIETO B CIASAYIOMIMNX CIydasx:

o Cummarus. Y si no... si te olvidas algun nombre le decis... ;Qué te doy,
preciosa? Mi amor, carifio, princesa, lo que se te ocurra.

e Panocte: Qué bien que te acomoddas acd, guacho.

e T'opnocts: Estamos haciendo unos departamentos a todo culo en un muy
buen barrio.

JlocTaTo4HO 4acTo pa3rOBOPHBIE CIOBA U BBIPAKEHUS] UCIOJB3YIOTCS B AMO-
[IMOHAIPHO HETATUBHBIX CUTYyAITUsIX:

e OckopoOnenwue: Es un hijo de puta.

e Jlocana: Me cagaste el roshif,

e Bosmymienue: La cosa es asi: este borracho hijo de puta no sabia trabajar.
Me estaba currando, ademads, todos los paraguayos son chorros.

e Pasmpakenue: Siempre anda carajeando.

Taxke perucTpupyercss ynoTpeOJICHHE Pa3TOBOPHBIX JCKCUYCCKUX CIMHUIL
B OMOITMOHAJIBHO HEUTPAIBHBIX CUTYAIIUSX OOIICHUS, HAIPUMED:

e Crokoiicteue: Dame, yo me ocupo que lo vea el juez. Tranqui.

e Unurepec: Qué hacés, loco.

o JloBepue: Vos podés tener todas las minas que quieras, hermano.

e bespasmuune: No les des bola.

47



B xonnuecTBEHHOM COOTHOIIEHHWH B apreHTUHCKOM PJI pa3roBOpHbIE JIEKCH-
YECKUE €UHUIIBI YIIOTPEOSI0TCS B OOMbIICH CTETIEHH NMPU BBHIPAKEHUU HETaTUB-
HeIX SMorui (41 % aHanmu3upyembiX (parMEeHTOB), B MEHbIIEH CTENEHU —
B HEUTpaIbHBIX (36 %) U MOJOKUTEIBHBIX (23 %) IMOLIMOHATIBHBIX CUTYAIUSX.

Takum 06pa3zom, UCIIOJIL30BAaHUE PA3TOBOPHOM JIEKCUKH HA UCIIAHCKOM SI3bIKE
OoOHapy>KUBaeT OMNPEJEICHHYI0 B3aUMOCBA3b C JMOIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM
KOMMyHUKaHTa. [Ipy 3TOM Takas WHTEpaklus MPOSBISET KakK OOIIME YEepThl,
TaK W 4YacTHBIE OCOOCHHOCTHM B PAa3HBIX BapuUaHTaX WCHAHCKOTO sI3bIKA.
YHUBEPCAIBHBIM [JII PACCMATPUBAEMbIX PAa3HOBUIHOCTEW HCHAHOSA3BIYHOTO P/l
ABJISIETCA TpeoOJialaHue OTPULIATEIBHBIX YMOIIMOHAIBHBIX CUTYyallui, B KOTOPBIX
UCIIONB3YETCsl pasroBopHas Jiekcuka. Cpean crenuduyeckux 0coOeHHOCTeH
HEOOXOJIUMO OTMETUTh OTHOCUTEIHLHO BBICOKYI) YaCTOTHOCTh HEUTPaAIbHBIX
SMOILIMOHAJIBHBIX COCTOSHUM KOMMYHHMKAHTA, MCIOJb3YIOIIETO Pa3rOBOPHBIC
JEKCUYECKHE E€IMHUIIbI, B apreHTUHCKOM PJ[ B OT/IMYME OT HCIAHCKOIro, 4TO
MOTHUBHUPYET K PACCYKICHUI0O O TaKOW HAIMOHAJIbHOM XapaKTEPUCTHUKE, KaK
pasznuyHas CTENeHb AYMOIIMOHAIb-HOCTH (TIOBBIIIEHHON MOLIMOHATILHOCTH HCTaH-
1IEB, B YACTHOCTH).
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VJIK 81°42:821.133.1

A. B. KapnoBuu
dakynbTeT MEXKTyHAPOIHBIX OM3HEC-KOMMYHUKAITUN
benopycckuil rocy1apcTBEHHBIN 9KOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET

JIMHT'BOITPATMATUYECKUI1 ACTIEKT META®OPEI B
XYIOXECTBEHHOM [JJUCKYPCE
(na mpumepe pomana J[. ®onkuHoca «HeXHOCTBY)

B cratee ananmusupyroTcs xymokecTBeHHbIE MeTadopsl, ucnoib3yembie [[. donkuHOCOM
B pomaHe «HeXHOCTb» C MO3ULMH JIMHIBUCTUYECKOM COCTABISIONIENM M IParMaTU4eCcKOn
HaMpaBJIE€HHOCTH. MeTOoA0JIOrusl UCCIEAOBAHUS BKIIOYACT ONMHUCAHUE, CHHTE3 U JIEKCHUKO-CTH-
TUCTHYECKUN aHanmm3. B pesynbTrare ucciaenoBaHUs BBISBICHO, YTO OONBIIMHCTBO MeTadop
(GpaHITy3CKOTO TMHCATENsl SBIAIOTCS KOTHUTHUBHBIMH M CIYy)KaT HWHCTPYMEHTOM HE TOJIBKO
BBICOKOM CTEIEHH JKCIPECCUBHOCTH MPOU3BEACHUSA, HO U €r0 «CEPbE3HOW HECEPHE3ZHOCTHY,
TO €CTh UIYTJIMBO-UPOHWYHON OLEHKH JEHCTBUTEIBHOCTH. TEeMaTHYECKH XYAOKECTBEHHBIC
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metadopbr J[. DOHKMHOCA BOCXOIIT B OCHOBHOM K TPAHCIOPTHOM M TEXHHUYECKOH cdepam,
YTO MOXET OBITh OOYCJIOBJICHO CHOKETHO-KOMIIO3UIITMOHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH ~pOMaHa.
Hcnons3oBanue meTadop SBISETCS CIEACTBHEM HHIWBHIYaTbHO-aBTOPCKOTO MOJCIUPOBAHUS
nycarejaeM KapTUHBI MHpa U TMOPOXKJIAaeT 0COOYI0 MHTEpakIuio ¢ yutaTenem. [Iparmaruueckas
HAIPaBIEHHOCTh MeTadop HAXOAUTCS B TUIOCKOCTH MPHUBIICYCHHS] BHUMAHHUS YHUTATEIS K
SMOITMOHAIBHO-YYBCTBEHHON cdepe TepoeB MPOU3BEACHUS HAa OCHOBE CO3JIaHUS DJIEMEHTOB
KapTUHBI MUPA, BBIXOJAIIUX 32 PAMKU TPAAUIIMOHHBIX.

KnoueBble cI0Ba: XyJIoKecTBeHHas MeTadopa, 3MOIMOHAILHOE BO3EHCTBHUE;
CPE/ICTBO BBIPAKECHHUSI.

A. Karpovich
Faculty of International Business Communications
Belarusian State Economic University

THE LINGUISTIC-PRAGMATIC ASPECT OF METAPHOR
IN AN ARTISTIC DISCOURSE
(Based on « Tenderness»)

The article analyzes the artistic metaphors used by D. Fonkinos in the novel «Tenderness»
from the perspective of the linguistic component and pragmatic orientation. The research
methodology includes description, synthesis and lexical-stylistic analysis. As a result
of the study, it was revealed that most of the French writer’s metaphors are cognitive and serve
as a tool not only for the high degree of expressiveness of the work, but also for its “serious
frivolity,” that is, a humorous and ironic assessment of reality. Thematically, D. Fonkinos'
artistic metaphors go back mainly to the transport and technical spheres, which may be due
to the plot and compositional features of the novel. The use of metaphors is a consequence
of the author’s individual modeling of the picture of the world and gives rise to a special
interaction with the reader. The pragmatic focus of metaphors is in the plane of attracting
the reader’s attention to the emotional and sensory sphere of the heroes of the work based
on the creation of elements of the picture of the world that go beyond the traditional ones.

Key words: artistic metaphor; emotional impact; means of expression.

Mertadopa — oaHO u3 Haubojee pacnpOCTPAaHEHHBIX CTUIMCTHUYECKUX
CPEIICTB XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEAECHUI, KOTOPOE JOCTATOYHO AaKTUBHO HCCIE-
nyercs. Pan ydensix, cpenn kotopeix H. Apyrtionosa, I'. Cxispesckas, @. Ila-
BaeBa W Jp., IPUAEPKUBAIOTCS MHEHHUS, YTO XYyJOXECTBEHHas wmeradopa Mo
CPABHEHUIO C SA3BIKOBOM 0OJaJaeT PSAOM OTIMYUTENbHBIX YEpPT, MPEKIE BCEro
MOTOMY, YTO OHAa YHUKaJIbHA U CyOBEKTUBHA, COXPAHSAET» aBTOPCTBO U PEaTU3yeT
BBICOKYIO AcTeTnueckyro Harpy3ky. CormacHo I'. H. Kopabnesoii, mis xyno-
AKECTBEHHOW MeTadopbl «XapaKTEPHO OTCYTCTBHE JIEKCMUYECKOW CaMOCTOSATENb-
HOCTU» [l], MOPTOMY 3TO CTHJIMCTHYECKOE CPEACTBO IMO3BOJISIET MUCATEIIO
NOBBIIATH TPaayC OOPAa3HOCTU MEpeaBaeMbIX CMBICIIOB M HAMOJHATh MpPOU3BE-
JICHUE HEOKWJAHHBIMH ACCOLMATHBHBIMA OTTEHKaMu. Kpome Toro, uccrienona-
TEJI BBIJEISIOT 0COOBIN BUJ MeTaopbl — KOTHUTUBHYIO MeTaopy — B KauecTBe
«OCHOBHOTO MEXaHW3Ma MO3TUYECKOIr0 MO3HAHUS, KOTOPHIM HCIONBb3YIOT MPEXKIe
BCErO JUIsl TOTO, YTOOBbI YBEIMYUTh OObEM 3HAHUM OTHOCUTEIBHO C€lab0 TMOHU-
MaeMoro siBjieHus» [2, ¢.123].
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B Hamem wuccienoBaHMM Mbl OOpaTWIMCh K JKEMUYY>KHMHE TBOpPYECTBA
IOPU3HAHHOTO U JIIOOMMOr0 MHOTMMH YMTaTeNIIMU (ppaHity3ckoro aBropa Jl. ®oH-
kuHOoca — pomany «Délicatesse» («HexxHocTh») — ¢ LeNbl0 aHaNM3a JIMHTBUCTH-
YeCKOM M NparMaTHYECKOW COCTaBISAIOLIEH H300MIYIOIUMX aBTOPCKUX XYJO-
KECTBEHHbIX MeTaop, KOTOpbIE, M0 HAIIeMy MHEHHIO, (OPMHUPYIOT MO3TUKY
Y aBTOPCKUM CTUJIb M CATETIS.

Poman «HexHocTb» — 3T0 nipon3BeieHNE 00 U3ALIHOW, HEOOBIYHON 1 HEOKU -
JaHHOW 0OBU. B KkHHUTre pacckas3piBaeTcs O TOM, KaKk BHOBb HAYYHTHCS JIOOHUTH
U 0 mo0Bu 0e3 npeapaccynkoB. Hatanu Hacnmaxkaanach c4acTbeM CO CBOUM MY>KEM
B UX MaJEHBKOM MHpE, ITIOKa POKOBOM Cilyyad He caenan €€ BaoBou. KeHuiuHa
3aKpbLJIaCh B CBOEM OIYCTEBIIEM MHPE, B KOTOPOM OCTAJIOCh MECTO TOJIBKO
pabore. Ho cimywaliHblii monenyid ¢ OJHMM M3 CBOMX IMOJYMHEHHBIX Mapkycom
M3MEHWI XU3HU o0oux repoeB. HeoxuaaHHas CrOKETHasl JIMHHUSI CBOEOOPa3HO
MOJIKPEIUISIETCS] «HEOKUAAHHBIMIY XY10’KECTBEHHBIMU MeTadopaMu.

OToOpanbl Xy105KeCTBEHHBbIE MeTa(Ophl, OOIBIINHCTBO U3 KOTOPBIX, COTJIac-
HO omnpeaeneHnro E. A. CaxapoBoii, SIBJIIFOTCS KOTHUTUBHBIMH, ITOCKOJIBKY BbIpa-
AT TO, YTO HE NOAJNACTCA IPSAMOMY OIMCAaHUIO: BHYTPEHHUH MHUpP TIE€pOEB
IIPOU3BEJCHUS, UX YyBCTBA, IEPE)KUBAHUS, OTHOLIEHUE K OKPYKAIOIIHUM U T.J.

CMBICIIOBOM aHANMU3 XYJOKECTBEHHBIX MeTadop MO3BOJIMI  KiaccU(u-
UPOBaTh UX IO MPUHLMUIY MPUHAJJIEKHOCTH K Pa3IUYHbIM TEMaTHUYECKUM OJI0-
KaMm:

1. MeguuuHCckOMy («OHa aMITyTUpOBaJIa EMY COH»);

2. Texunueckomy («Mapkycy Obl O4€Hb XOTENOCh 3aMETUTh B Tia3zax Hatamum
0co00e BHUMaHKE, HO 3TO HE OBUIO MPETYCMOTPEHO B €€ MEXaHU3ME»);

3. nopoxkHoro aBmwkeHus («OTpodyecTBO OHa Tiepeceksia 0e3 aBapwuii,
IO MEIIEXOHbIM NIEPEeX0aM U Ha 3€JIEHBINA CBETY);

4. xocmuuyeckoMy («OH BBIIIENT W3 JAOMa C YyBCTBOM, YTO BBIXOAUT B OT-
KPBITBIII KOCMOC.);

5. ciopTuBHOMY («OHU OBLIH JIUJIEPaMU B TOHKE JIFOOBH );

6. TpancnioptHOMY («Ilepen 3ToM KEHIUHON €ro MOE3/] CXOAMI C PETTLCOBY).

CMbIciiOBasi pa3HOIUIAHOBOCTh XyAOXeCTBeHHbIX MeTadop Jl. doHKuHOCaA
0oOyCIIOBJIEHa CTPEMJICHMEM aBTOpa IMepellaTh CBOE BUJEHHE SMOIMOHAIBHO-
YyBCTBEHHOH c(epbl MepcoHa)xei, 3aMHTPUrOBaTh YUTATeNs U 3aledarieTh He-
MOBTOPUMOCTb U HEOPJAMHAPHOCTH TOTO, YTO MPOUCXOJUT C reposmMu. Meradopsl,
3aMMCTBOBAHHbIE W3 TEPEUUCIICHHBIX BBIIIE TEM, AKTYAJIU3UPYIOT CKOPOCTHOE
TEYEHUE COOBITHUI, B3PHIBHOM XapakTep M BHE3AMHOCTb YYBCTB T'€POEB, 4YTO
B LIEJIOM CBOMCTBEHHO HAILIEMY TEXHUYECKOMY BEKY.

OOparaer Ha cebsd BHUMaHUE MOJAETUPYIOMIAsa (CXeMaTuupyromas) QyHkuus
xynoxectBeHHbIX MeTadop Jl. donknHoca, Hanmpumep: «OTpOUYECTBO OHA Mepe-
cekyia Oe3 aBapwii, 1O TEMIEXOAHBIM MEepexo/iaM U Ha 3eNEHBIN cBeT». MeTtadopa
OTChUIaET uuTaTeNsd K cdepe TOPOKHOTO [BHKEHUS, MOPOXKAAET acCOLUAIIH
C TJIABHBIM YCIIOBHEM €ro 0e30MacHOCTH, MOCKOJIbKY B HEH (DUTYypUpPYET yIOMH-
HaHUWE OTCYTCTBUS aBapui, [BM)KEHHE IO IELIEXOJHBIM IEepexoJaM MU paspe-
HIaromuii  IBrkeHue cBeT cBeTodopa. Takum o0Opa3om aBTOp MNOAUYEPKUBAET
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OTCYTCTBHE Y TE€POMHH CEPhE3HBIX JKM3HEHHBIX MPOOJIEM M >KEIaHMS JKUTh HE T10
npaBuiaM, JErKocTh 0€33a00THOrO JABMKEHUSI «HA 3e€JeHbId cBeT». [IpoumnTsi-
BAETCS B HUX U CJIErKa UPOHWYHAs aBTOPCKasl OLCHKA.

[Tomo6GHBIX KOTHUTUBHBIX MeTadop, B KoTopbix J[. POHKHMHOC cO3/1aéT ompe-
JEJICHHYI0O HOBYIO MOJIEJb PEAIBHOCTH IPHU IOMOIIM CHUCTEMBI KOHUEITOB,
OTHOCSIIUXCS K COBEPIIEHHO MHOW MOHSATUIHON 00JacTH, 3a()MKCUPOBAHO J10CTa-
TO4HO MHOTO. Tak, metadopa «OHuU ObUIK JHAEPAMU B TOHKE JTIOOBU» CTPOUTCS Ha
JIEKCUKE OJHOTIO M3 CaMbIX OMACHBIX, HO IIEJIPBIX Ha BHIOPOC aJpeHaInHa BUIIOB
CIOpTa — aBTOMOOWJIBHBIX TOHKaX. IIpy 3TOM NOHATHS «JIMAEPB» M «TOHKA
JI00BU» JOMOJHSIOT APYT Apyra, MOBBIIIAs TPaAyC POMAHTUYHOCTH JTFOOOBHBIX
OTHOUIEHUI U CTENEHb X Hakana. Meradopa momMoraer YuTaTelr0 NO4yBCTBOBATh
TaK)K€ CTPEMUTENBHOCTD PAa3BUTHUSI OTHOLLIEHUI T€pOEB.

B srom koHTekcTe BbI3bIBa€T HHTEpec MmeTtadopa «Beuep mpomén myTh
«TuTaHuka»: B Hayaje Mpa3JHUK, B KOHIIE KopabiekpyuieHuey». Mcnonp3ys acco-
nuanuio ¢ TUTaHMKOM, IHUcaTelb JEMOHCTPUPYET KaTacTpoPHUUECKyl0 Heyaady
BCTPEYM U AKTYAJIM3UPYET MOJIHBIN CIIEKTP HETaTUBHBIX 3MOLNI TJIABHBIX T'€POEB.

CoBepllIeHHO NPOTHBOIOJIOXKHBIE KOHHOTAlMM HaOIIOAaroTCs B MeTadope
«OH BBIIEN W3 JOMa C YYBCTBOM, 4YTO BBIXOAUT B OTKPBITBIA KOCMOCY.
Tax JI. ®oHKMHOC O4YepUyMBaeT rabapuThl BOJIHEHUS M BO30yXJIeHHOCTH Mapkyca
nepen BcTpedei ¢ Haranu, cpaBHMBas 3TO CBUAAHHME CO BCTpEUYEH ¢ HEOOBAT-
HOCTBIO KOCMOCA, €r0 HEU3BEAAHHOCTHIO U IIPUTATATEIBHOCTBIO.

Haunbonee 4acTOTHBIMU B poMaHe SIBJISAIOTCA MeTadopbl U3 chepbl TpaHCTIOP-
Ta, (Harpumep, «llepen 3ToM KEHIIMHOMN €ro moe3 ] CXOUJ ¢ penabcoBy», «OH ObLI
JIM3EJIbHBIM aBTO, Y KOTOPOTO MPOKAaYyaiu ABUTATEINbY); TEXHUKH WIH TOYHBIX HAYK
(«Mapkycy Obl OY€Hb XOTEJIOCh 3aMETUTh B riazax Hartamu ocoboe BHHUMaHUE,
HO 3TO HE ObLIO MPEAYCMOTPEHO B €€ MexaHu3me», «IIpodeccnonannsm u 4yBCTBO
IOMOpa pacIoJIaraiuCh B €ro TeJie MO JIByM MapauICIbHBIM MPSIMBbIM»); & TaKKe
urp u passineueHuil («CiaoBa B ero rojioBe Kak IIapbl B OapabaHe JIOTepeny,
«C HenaBHHMX TOp BCSA €ro >KM3Hb OblIa OJHUM CIUIOUIHBIM aTTPAKIIHOHOM).
ABTOp mepenaér CIO0XKHbIE 3MOLUOHAIBHBIE NEPEKUBAHKUS T€POEB C IMOMOIIBIO
MeTadop, NOSIBUBIIMXCS BCIEACTBHE CPAaBHEHUHN U3 cepbl MEXaHUKH, C Mparma-
TUYECKOM LEIbI0 HABECTH YWTATENS HA MBICIb O «TEXHOTC€HHOM XapakTepe»
otHomeHuit Mapkyca n Haranu. B metadopax JI. DoHkrMHOCA OYEBUIHA UHTECH-
1Us YAEPKUBATh HE TOJIBKO MHTEPEC YUTATENBCKOW ayAUTOPHUH, HO U OIPEIEIICH-
HOE HaIpsKEHHUE.

Crnenyer oTMeTHUTb, UTO O0IBIIMHCTBO MeTadop . donkuHOCa HyHKIIMOHU-
PYIOT Ha YypOBHE MpPEMJIOKEHHI, a He BBIPAKEHUIN, OHU BBIYUTHIBAIOTCA U3
KOHTEKCTa TOJIbKO B TIpeielie MPEIOKEHHUS, UTO TAKKE MOKET ObITh MPUUHUCIECHO
K 0COOCHHOCTSIM aBTOPCKOTO CTHJISI U CATEJIS.

Takum o6pa3om, xymoxkecTBeHHble MeTadopsl B pomane J[. doHkuHOCaA
«HexHOCTb» BBIMONHAIOT pPsiA  (QYHKUMN: 3KCOPECCUBHYIO, MOJEIHPYIOIIYIO,
HMOIIMOHAJIBHO-OLICHOYHYI0 M MParMaTU4YecKyro. ACCOLMALMH, TOPOXKIaeMbIe
MeTtadopaMu, HaXOAATCA B cepax pa3lnyHbIX BUAOB TUCKYpCa, MPEkKAE BCETO
TEXHUYECKOTO U CBA3AHHOTO CO CpeacTBamMu TpaHcmoprta. Metadopsr [|. Donku-
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HOCa SIBJIIIOTCS BBIPAXKEHUEM HWHIWMBUAYaJIbHOTO aBTOPCKOTO BUJEHUS KApTHHBI
MHUpa, J00aBJISIOT SIPKOCTh CTHJIIO €ro pomaHa. braromaps HUM, YuTaTelb
yJIaBIUBa€T TOHKYI0 HHUTh OpPUTMHAJIBLHOM MBICIHM aBTOpPA, YTO CIOCOOCTBYET
rIIyOOKOMY MOTPY>KEHHUIO B IIpousBeaeHue. XyaoxkecrBeHHbie Metadopsl Jl. Don-
KMHOCA MapKUPYIOT €ro OPUTMHAJIbHYIO XYJO0XKECTBEHHYIO MaHEpy W JIUTepa-
TYPHYIO KPEaTUBHOCTb.
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C. O. 3axaposa
@DaKyJIbTET aHTJIUNCKOTO S3bIKA
MHuHCKHI rOCYyTApCTBEHHBIN JTUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTH UTAJIbIHCKOM SI3bIKOBOM KAPTUHEI MUPA
(na mpumepe mocioBHIl ¢ KoHIIENTOM «Cuore»)

ABTOp CTaTbM OCYILIECTBIISIET AHAIW3 WTAIBSHCKUX M PYCCKHUX IIOCIOBMIl C HCIOJb-
30BaHMEM KOHIIENITa «Cuore», HUCHOJIb3yd, B KAayecTBE TEOPETUYECKOH OCHOBBI, pabOThHI
A. A. 3ammsnsak u H. /I ApyTIOHOBO#, MOCBSIIEHHBIE A3BIKOBOM KapTUHE MUPA. AKTYyaJIbHOCTh
TeMbl O0YCIIaBIMBAETCA TEM, YTO MCCIEIOBAHME IIOCIOBMIl SIBISETCS OIHMM M3 Hamboiee
BaXHBIX U 3()(PEKTUBHBIX CIOCOOOB MOHMMAHUS KYJIbTYPbl CTPaHbl M3Y4aeMOro s3blka. ABTOP
CTaThbU cpenu Haubojee ynoTpedIsieMbIX HUTAIbSHCKUX IMOCIOBUIl PaCCMATPUBAET MOCIOBHIIBI
C KOHLIENITOM «cuore» («cepale») U, CONMOCTaBUB UX C aHAJIOTMYHBIMH PYCCKUMH BapUaHTaMH,
MPUXOJUT K BBIBOJAY, YTO B HTAJbSHCKUX IIOCIOBULIAX JaHHBIA KOHLENT II0JYEPKUBAECT
BaXHOCTb JIIOOBU, YECTHOCTH M COCTPaJaHMsi, B TO BpPeMsl KaK PYCCKHE MOCIOBUIIBI BHIIEISIOT
COCTpaZiaHue, 100pPOTY U UCKPEHHOCTh KaK KIIFOYEBBIE aCIEKThI CEpALA.

KnoueBsle CJI0Ba: NOCIOBALA, KOHIENT, S3bIKOBAsi KAPTHHA MUPA, JEKCUYECKAs
CUCTEMA, NJEUCTBUTEIBHOCTD, CEPALIE.
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PECULIARITIES OF THE ITALIAN LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD
(Based on the Example of Proverbs with the Concept of «Cuore»)

The author of the article analyzes lItalian and Russian proverbs using the concept
of «cuore», using as a theoretical basis the works of A. A. Zaliznyak and N. D Arutyunova,
dedicated to the linguistic picture of the world. The relevance of the topic is determined
by the fact that the study of proverbs is one of the most important and effective ways
of understanding the culture of the country of the studied language. The author of the article,
among the most used Italian proverbs, considers proverbs with the concept «cuore» («heart»)
and, comparing them with similar Russian versions, comes to the conclusion that in Italian
proverbs this concept emphasizes the importance of love, honesty and compassion, while
Russian proverbs highlight compassion, kindness and sincerity as key aspects of the heart.

Key words: proverb; concept; linguistic picture of the world; lexical system; reality;
heart.

OOBIYHO MPH M3YyYEHUU S3bIKA Mbl CTAJIKHMBAEMCSl C TAKUM IOHSTHEM, Kak
A3bIKOBas KapTuHa Mupa. OHa MpencTaBiIsieT cOO0M UCTOPUUYECKU CIOKHUBIIYIOCS
B OOBIIEHHOM CO3HAHUU JIaHHOTO $I3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA U OTPAXKEHHYIO B S3BIKE
COBOKYITHOCTb TPEACTABICHUH O MHUpE, ONPEICNICHHBbI CHoco0 BOCIPHUATHS
U ycTpoiicTtBa mupa [3].

Ba)XxHBIM KOMIIOHEHTOM 3TOTO Ipoliecca SIBISETCS JIEKCHMKa — Ha0op CIIOB,
KOTOPBIC UCTIOJIB3YIOTCS 111 0003HaUYEHUsI OOBEKTOB U SIBIICHU.

OpHako KaXIblid SA3bIK HUMEET CBOI0 CHUCTEMY JIEKCUKH, YTO TPUBOIUT
K pa3MyusM B COCOOE €ro OpraHu3alyy U UCHOJb30BaHUS. 3a KaKIbIM CIIOBOM
CKPBIBAETCSl YHUKAJIbHOE MOHUMAHHME ACHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE MOXKET OBITh
XapaKTEPHO TOJIBKO MJIi ONPENENEHHON KyJbTYpbhl WJIM HAlUHUOHAJIBHOTO MUPO-
BocnipusaTus [1].

Hpyrumu cioBamu, pa3iuuus B OTOOPaKEHUU SI3BIKOBOWM KapTUHBI MHpa
3aJI0’KEHBI B JIEKCUYECKON CUCTEME SI3bIKA.

[TocnoBuna — mM3peyeHue B BUJIE TPAMMATHYECKH 3aKOHYEHHOIO IPEIJIOxKe-
HUS, B KOTOPOM BBbIpaX€Ha HapoAHash MYyIpPOCTb B IMOY4YUTENIbHON (opme [2,
C. 246]. CBoeii cuioii mocioBuia o0s3aHa CMbICIOBOMY 3D (PEKTy, BOSHUKAIOLIEMY
B pe3ysibTaTe€ 0CO0O0ro CTSDKEHHS CHHTAKCHYECKOM M JIeKCHYecKoM (opmal,
NPU3BAHHOIO 3aKpPENUTh HEKoe cojepkanue. [IpuemMbl, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX
JIOCTUTaeTCs 3TO CTSKEHUE:

e KpaTKoCTh MNpEeMJIOKEHUS W YaCTOE COUYETAHHWE HEOIPEAENICHHO-TUYHbIX
¢bopM U ri1arosa B HACTOSAIIEM BPEMEHHU WM MOBEJIUTEILHOM HAKJIOHEHHH;

o [lapamnenusm;

e AuuTepalusi, acCCOHaHC, pu(dMa U HUHBIE 3BYKOBbIE MEXaHU3MBbI, JeNar0-
1€ BBICKA3bIBAHUE PUTMUYECKH CHKATHIM.
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Bce »Tm mpuembl momoraroT OOOOIIUTH YTBEPXKICHUE, TMOIHSATH €ro JI0
ypoBHS MeTadophl, T. €. MPEBpPaTUTh B TUIUYECKUA SKBUBAJICHT MPaKTUYECKU
OECKOHEYHOI'0 YUCiIa CUTYallUM.

N3yuyenue nociaoBUIl SBISIETCS OJHUM U3 HauOoJee BAXKHBIX U 3(PPEKTUBHBIX
CIIOCOOOB TIOHMMAaHMS KyJbTYphl CTpaHbl. Yepe3 HEro MOKHO MOJYYUTh HeE3a-
MEHUMYI0 MH(GOPMAIIUIO O IIEHHOCTSX, TPAIUIUAX, U UACOJOTUN Hapoja, a TaKKe
0 TOM, KaK OH OTHOCUTCS K Pa3JIMYHBIM SIBICHUSIM B KU3HHU.

Kpome Toro, m3ydenue mocioBUI MOXKET MOMOYb MPEOJIOTETh KYJIbTYPHBIN
Oapbep, 4TO MOXET OBITh TOJIE3HO TEM, KTO KEJIAaeT MOTPY3UTHCS B KYJIBTYpPY
IPYroM CTpaHbl WK MPOKUBATH B IPYTOU CTPAHE.

Cpenn nHambonee ymoTpeOSIEMBIX HMTAIBSHCKAX CJIOB MOXKHO BBIJICTTUTH
«cuore» — «cepaue». OHO ynoTpeOasieTcss B COTHSAX IOCIOBUIl, MOTOBOPOK U
BbIpaXX€HU. PaccMOTpUM HEKOTOpBhIE M3 HUX, a TaKK€ CPaBHUM C PYCCKUMU
MOCJIOBUIIAMH Y IOTOBOPKAMHU, BBISIBUB UX PA3JINYMS U CXOJICTBA.

1. Chi ha il cuore pieno di amore non ha mai paura (mocn.: ‘Tot, y koro
CepLie MOJTHO JIF00OBU, HUKOTIa He OOUTCS’).

OTa TOCIOBUIIA YTBEPXKIACT, YTO JIIOOOBH MOXKET JaTh HAM CUJIBI U
ycTpemMJieHre, U cMenocTh. Eciu B Balem cep/ilie MHOTO JIF00BH, BBl OyJIeTE UMETh
OoJpIle JYIIEBHOTO KOMQOpPTa B JKU3HU W CTaHETE CMeEJiee CTaJIKHUBATHCS C
HEMpUATHOCTSIMU. B cBol0 ouepenb, pycckas mnocioBuna «Cepaue COKOJbe,
a CMEJIOCTh BOPOHBS» HWPOHUBHPYET HaJa JIOJbMH, KOTOpPHIC OIIYIIAIOT CeOs
xpabpeliamu, HO Ha JieJie TAKOBBIMU HE SIBJSIIOTCS. HecMoTps Ha To, 4TOo B 00eux
MOCJIOBUIIAX MOJHUMAETCS TEMA CMEJOCTH, MOCBUI U TOH B HUX COBEPLICHHO
Pa3HBI.

2. Dove c’e cuore, ci sono anche parole (mocn.: ‘T'ne ectsb cepiie, TaM €CTbh
U cjioBa’).

DTa MOCHOBUIIA TJIACUT O TOM, YTO BCE, YTO MPOMCXOJUT BHYTPH HAILIETO
cep/la, oTpakaercs Ha pedn. Eciu Mbl MOJTHBI JIFOOBH, JOOPOTHI U Giaropa3zymus,
TO Hama peyb OyaeT Takoit xe. Ho ecnu cepile HAMOJIHEHO 37I0CThIO M APOCTHIO,
Hallla peYb MOXET CTaTh KECTKOW M arpeccuBHOW. CpaBHUB NAHHYIO MOCIOBUILY
¢ BbIpakeHHuEeM «OT YHMCTOro cepAla 4HMCTO 3pAT OYM» MOXKHO 3aMETUTh, 4YTO,
B OTJIMYHME OT JBYX YMNOMSIHYTBIX paHEe IMOCIOBHI], B JaHHOW Mape MyCThb U
WCIIONB3YIOTCS pa3Hble KOHLENTHI (ClIOBa, T.€. POT, U OYM), HO UX 3HAYECHUE
OJIMHAKOBOE — YUCTOTA YU ONPEIEIISIET AEUCTBUS YEIOBEKA.

3. Non si puo avere cuore di leone e stomaco di pollo (mocn.: ‘Henb3st umeTsb
CepILIC JIbBA U JKEITYIAO0K KYPHIIbI’).

DTa MOCJOBHUIIa TPUMEHSIETCS B ClIydae, KOT/la KTO-TO XOYeT ObITh CMEJbIM
n OeccTpalllHbIM, HO HE MMEET JOCTATOYHOW (HU3WUYECKON WM SMOIUOHAILHON
BBIHOCJIMBOCTHU. [IpeKpacHbIM aHAJIOTOM B PYCCKOU KYJIBTYpPE SABISECTCS MOCIOBUIIA
«CTpaxy B TJ1a3a TS — HE CMUTHU: CMUTHENIb — Tpomajeniby. O0e moauepku-
BalOT HEOOXOJUMOCTh UMETh CHJIbHBIN XapaKTep U TyX, 4TOObI IPOBECTH JKU3HB,
HE TI0/I/IaBasiCh BHYTPEHHUM OTACEHUSM U OOSI3HHU.

4. Chi ha il cuore in mano, ha sempre qualcosa da dare (mocn.: ‘Tomy,
KTO JICP>KHUT CepJIlle Ha JIaJI0HH, BCETa €CTh YTO JaTh’).
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JlaHHasi MocnoBHUIIA OTPA)KAaeT MTAIBSIHCKOE NPEJICTABIIEHHE O BaXXKHOCTU
OTKPBITOCTH, YECTHOCTH W J00poTe. YeraoBeK, y KOTOpOTO Cepilie Ha JIaJoHH,
BCErJla TOTOB MOJEIUTHCS CBOEH JII0OOOBBIO U 3a00TON ¢ OKpyXaromumu. Tema
T00pOTHI Takke MOJHUMAETCS B pycckoi mocnosuile «Jloopoe cepalie, Aa rojioBa
06e3Mo3r1as», HO, B OTJIMYME OT YIOMSHYTOH BBIIIE, KaK Obl MPEIynpeKIaeT, 4TO
BKHO UMETH HE TOJIKO TOOPOTY, HO €€ M MHTEIJICKT U MPEAYCMOTPHUTEIHHOCTD,
IIPU 3TOM OCYXJasi HAMBHOCTh M HEIOCTAaTOK yMa.

5. L’amore entra dal cuore e non dalla porta (nocn.: ‘JIto60Bb BXOIUT Yepe3
CepIle, a He Yepes JIBeph’).

JlanHasi TOCIOBUIIA MOJYEPKUBAECT BaXXHOCTh SMOIMOHAIBHOIO AacIeKTa
B JIIOOOBHBIX OTHOIIECHUSX. JIFOOOBH HEBO3MOXKHO KOHTPOJIMPOBATH WUJTU CBA3BIBATH
¢ usnueckuMu acrieKTamMu, Belb OHa MPUXOIUT U3 TIyOuHbl cepama. [Tociosuia
«Cepaile He KaMeHb, YyBCTBO MMEET» JK€ TOJpa3yMeBaeT, 4TO Cepjle He 0e3-
pa3MyHO, a CIOCOOHO YYBCTBOBaTh, HOCS B ce0€ CXOXHM TMOCBHUI C BBIIIEYIO-
MSIHYTON UTAJIbSIHCKOM.

6. Un cuore grande abbraccia il mondo intero (mocn.: ‘Bombmioe cepre
OXBaTBIBACT BECh MUP’).

JlaHHasi TOCIIOBHUIIA OTpakaeT WTAJIBSIHCKUM JTyX 3a00Thl M COCTpaJlaHus,
KOTOPBIH TIPHUCYI KyJIbType WX Hapoaa. UemoBek ¢ OOJBITUM CEpAIeM TOTOB
C/eNlaTh BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI IMTOMOYh OKPYKAIOUUM W CACNAaTh MHp JydIIIe.
[ToroBopka «JloOpoMy uenoBeKy U uyxas 0OJIe3Hb K CEpJIly» TaKKe BBIICIACT
HEOCTIOPUMYIO 3HAUYMMOCTH COCTpaJaHusi, HOOPOIAYIIUsS U MUJIOCEPAUS MO OTHO-
IIEHHIO K OJTMKHUM.

7. Un cuore felice e il risultato di una mente tranquilla (nocn.: ‘CuacTimBoe
ceple — pe3ysIbTaT CIIOKOMHOro yma’).

DTa MOoCJIOBUIA TOAYEPKUBACT BIUSHHUE dMOIIMOHAIBHOTO OJaromnojaydus u
YyBCTBa YJOBJICTBOPEHHOCTH HA COCTOSHHS HAIIETO yMa W YTBEP)KIaeT, uTo Oe3
ATUX JIBYX aCTMEKTOB HEBO3MOXKHO JIOCTHYh MCTHHHOTO cuacThsi. B cBoro ouepesnn
nocyoBuiia «PazymoM kpemnok, aa cepiieM ciad» MycTh M CXO0Xa C YIOMSHYTON
BBHIIIIC, HO TOJHUMAET JPYTyI0 TEMy, a UMEHHO PAaHWUMOCTH W HECITIOCOOHOCTH
KOHTPOJIMPOBATh CBOHM SMOIIMH, OT YET0 HEKOTOPHIX JIFOJICH HE MOXKET CITACTH JIaXKe
BBICOKUW MHTEIJIEKT, TEM CaMbIM BBIICIISAS 3HAUUMOCTh OajlaHca MEXITy OCTPOTOM
yMa M TyIIEBHBIM TTOKOEM.

[ToxBoIsT UTOTH, MOYKHO C YBEPECHHOCTBIO 3asBHTh, YTO Ha MPUMEPE OTHUX
JIUIIH TOCJIOBHI] C KOHIIETITOM «CUOTE» TPOCICKHBACTCS KaK CXOXECTh, TaK U
HEKOTOpbIE PA3IHUUS B HTAIBIHCKOM M PYCCKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA.
Tak, B UTaJIbIHCKUX IOCIOBHIIAX IMOJIYEPKHUBACTCS BAXKHOCTHh JIFOOBH M IMOITHO-
HAJIBHOTO OJIarOIOy4Hsi, a TAKXKE TAKUX UYCJTOBCUYCCKUX KAYECTB KaK YECTHOCTHh
U COCTpajaHue, KOTOpBIC JIeKAT B OCHOBE HTAIBSHCKOTO 3THOCA, TOTJA Kak
PYCCKHE TIOCIIOBHIIBI BBIJICISIOT COCTpajgaHue, JOOPOTY M HMCKPEHHOCTh Kak
KITFOUEBBIC aCIIEKTHI CEPIIIA.

O06e KyJIbTyphl MPUAAIOT OOJBINIOE 3HAYCHHUE CEPIIly KaK CUMBOJIY YYBCTB H
AIMOIIHNH, OTpaKaroNeMy TITyOOKOe YyBCTBO OTHOIIEHUS K )KU3HU U OKPY KAIOITUM.
OnHako, KaXIbIi S36IK CBOCOOPA3eH, Y KKI0TO HAapo/1a MPUCYTCTBYIOT XapaKTep-
HbIE JIJI CBOEH HallMH, KyJIbTYPhl, COMATBLHOMY OBITY MOCIOBHIIBI U MOTOBOPKHU,
K KOTOPBIM 3aTPYAHUTEIILHO OBIBACT MOJ00pATh AaHAJIOT B IPYTOM SI3BIKE.
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@DaKyJIbTET aHTIIUNCKOTO S3bIKA
MHuHCKHN TrOCYyTApCTBEHHBIN JUHIBUCTHYECKUN YHUBEPCUTET

PACITPOCTPAHEHHBIE ®PA3EOJIOI'I3MbI B UTAJIBAHCKOM A3LIKE:
[TPUMEPHI 1 X 3HAUYEHUE

B crarbe packpbiBaeTcsl 3HaUCHUE MOHATHIA «(PpazeosoTu3M» U «I3BIKOBOM 00pa3 MHpa»
Ha MaTepualic H3YUCHHBIX pa60T TaKUX YUCHBIX H HCCHeﬂOBaTeHeﬁ, kak B. H. TepI/I}I,
B. A. Macnoga, E. ®. Tapacos u M. JI. KoiioBa; npuBoauTCcs NOSACHEHUE 3HAUYEHUS U aHAIU3
INpUMEPOB OJHHX H3 CaMbIX PACIHPOCTPAHCHHBIX B HUTAJIBAHCKOM SA3BIKC Q)paSCOJIOFI/ISMOB
(si chiama Pietro e torna indietro, fare bella figura, essere al verde, prendere il toro per
Ie corna). ABTOp CTAaTbU IPUXOAUT K BBIBOAY, YTO yCTOP'IqHBLIe BBIPpAXKCHUS ABJIAIOTCA YaCThIO
SI3BIKOBOM I[CI\/'ICTBI/ITCJ'II)HOCTI/I U IIOMOTrarOT MOHATbL MCHTAJIMTET HApOJd, a UX HCCICIOBAHUC
MO3BOJISIET IITy0)Ke U3YUUTh KYJIbTYpPY CTPAaHbl H3y4aeMOro S3bIKa.

KniwoueBsie cunoBa: (paseonorusM; s3bIKOBOM 00pa3 MHpa; S3BIK; KYJIbTYpa;
A3BIKOBas ,Z[eflCTBI/ITeJIBHOCTL; MCHTAJIUTECT.

E. Yaruta
Faculty of English Language
Minsk State Linguistic University

COMMON PHRASEOLOGISTS IN THE ITALIAN LANGUAGE:
EXAMPLES AND THEIR MEANING

The article reveals the meaning of the concepts «phraseologism» and «linguistic
image of the world» based on the studied works of such scientists and researchers
as V.N. Teria, V.A. Maslova, E.F. Tarasov and M.L. Kovshova; provides an explanation
of the meaning and analysis of examples of some of the most common phraseological
units in the Italian language (si chiama Pietro e torna indietro, fare bella figura, essere al
verde, prendere il toro per le corna). The author of the article comes to the conclusion
that set expressions are a part of linguistic reality and help to understand the mentality
of the people, and their study allows for a deeper study of the culture of the country
of the language being studied.

Key words: phraseological unit; linguistic image of the world; language;
culture; linguistic reality; mentality.
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WNTanbsgHCKUI A3BIK — OJMH W3 CaMbIX KPACUBBIX M POMAHTUYHBIX SI3bIKOB
B MHUpPE. DTOT A3bIK UMEET OOTaTyl0 UCTOPHUIO, UTO OTPAKAECTCS B €r0 CIOBAPHOM
3amace U yCTOMYMBBIX BBIpAXKEHUSIX. UTANbSIHCKHI S3bIK SIBISIETCS TOCYAapCTBEH-
HBIM s136IKOM MTanuu u ogaum u3 odunmanbHbIX s361koB EBpomneiickoro Coro3sa.

VYcToilunBble BBIPAXKEHHUSI — 3TO TPYNIBl CIOB, KOTOPHIE HMEIOT TOYHOE
3HAYEHUE U HE MOTYT ObITh U3MEHEHBI. OHU ABJISIFOTCS YaCThIO S3BIKOBOM JIEHCTBU-
TEIBHOCTH U OTPAXKAIOT KYJIbTYypy U 00pa3 KU3HU JIIOJIeH, TOBOPSIINX HA JAHHOM
s3bIKe. B UTANBSIHCKOM si3bIKE (DMKCUPOBAHHBIE BHIPAXKECHHS UTPAIOT BaXKHYIO POJIb
B MOBCEJHEBHOW JKM3HU U MUCIOJB3YIOTCS ISl ONMUCAHMS Pa3IUYHBIX CUTYAIlUH,
OMOLMHU U YyBCTB.

Korma nepeBogunky HEOOXOAMMO BOCIPOM3BECTH HAHOMY, MOXET OBITh
UCIOJIb30BaH OJIMH W3 CIEAYIOLUX Crnoco0oB mepeBoda (Mo KiacCHUPHUKAIUH
B. H. KomuccapoBa) [2]: 5KBUBaJICHTHOCTh WM aHaimorus. OgHAKO KaxIbli U3
TUX CHOCOOOB MepeAaeT KOHHOTALMIO HMAWOMBI IO-CBOEMY, M 3ajada Iepe-
BOJYMKA — HAWTU MTPUEM NIEPEBO/IA, HAanOoJee OJIM3KUNA K HICXOAHOMY TEKCTY.

S3bIKOBast KApTHHA MUPA, IPEICTABICHHAS B PA3HBIX SA3bIKAX, €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM CBsi3aHa C WJMOMATUYECKOW CHCTEMOM. DTO CBSI3aHO C TeM, 4YTO (pa-
30BbI€ E€AMHUIBI TAKKE CEMAHTHYECKH PA3ACISIOT OKPYXAIOUIYK JEHCTBHU-
TeJIbHOCTh. MeTadopudeckrue Ha3BaHUS PA3IUYHBIX SIBJICHUN JEHCTBUTEIHHOCTU
U UIMOMATUYECKUE BBIPAKEHUS KaK MPOAYKThl KOJUIEKTUBHOTO TBOPYECTBA
JIMHTBUCTOB NPEJICTABISIIOT COO0N «MHAUBUAYaIbHbIE aKThl MO3HAHUS, BBIPAKEH-
HbI€ B M30JUMPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTypax». B COBpEeMEHHOU JIMHIBUCTHKE,
B paboTax Takux ydeHblX, kak B. H. Tepus, B. A. Macnosa u M. JI. Kosmiosa,
OTMEYAETCs, YTO CEMAHTHUKA OONBIIMHCTBA ()PA30BBIX TJIATOJOB COAECPKUT KOH-
HOTATUBHBIM KyJbTYPHBIA KOMIIOHEHT. B OCHOBHOM (ppa3eosiornueckue €IUHUIIBI
3aMMCTBYIOTCSI M3 pa3roBopHoiM peun. CoaepkaHue, 3aKIIOUeHHOE BO (hpa3eosio-
TMYECKON €UHUIIE, OTPaKAaeT JYXOBHOCTb 3THOCA, XapaKTep B3aMMOOTHOUIEHUI
MEXJy 3TOro Hapoja, ObIT 3THOCA, MHUPOBO33PEHHE 3THOCA M BCErO, YTO €ro
OKpyXkaeT. B cymMme pa3iauuHbIX 3HAYEHUH M CTPYKType (Gpa3eosoruyecKux
eIMHULL peau3yeTcsl (Ppa3eoornueckuii miacT A3bIKa.

Hanpumep, Beipakenue Si chiama Pietro e torna indietro. Dto mrytiuBoe
BBIPKEHHUE YACTO MCMOJb3YETCs, KOTAa Mbl YTO-TO OJIaJDKMBAEM, U TIOTYEPKUBAET,
YTO MBI JOJDKHBI BEPHYTH 3TOT IPEIMET €r0 3aKOHHOMY BIIAJIENbILY.

[TprMepoM YCTOMUYUBOTO BBIPAXKCHHS B UTAIBSHCKOM sI3bIKE siBisieTcs fare
bella figura. D10 BBIpaXXCHHE OTPAXKACT UTAIBIHCKYIO KYJIBTYpy, B KOTOPOW
BHEIITHUW BHUJ UTPAET BAXKHYIO pOJb. TanbsHIBI PHUAAIOT OOJBINIOE 3HAYCHUE
CBOEH BHEIIHOCTH W BCErJa CTaparoTcs BBIMJIAAETh HAWIydllUM oOpazom. Fare
bella figura mucnonw3yercsi, koraa Bbl XOTHTE MPOU3BECTH HA KOTO-TO XOPOIIEe
BIICUYATJICHUE.

Eime ogHo yacto ynotpebisiemoe Beipakenue — prendere il toro per le corna.
DTO BBIpAXXEHHE OTPAXKAET XapaKTEP HTANbSHIEB, JJISI KOTOPBIX XapaKTEPHBI
peMTeNsHOCTh M HacToiunBoCcTh. Prendere il toro per le corna ucnonb3yercs
B TEX Cilyyasix, Korjga HEoOXOJUMO MPEANPUHSTH PEIIUTENIbHbIE NEUCTBUS IS
pelieHus: Kakonu-1100 mpoOIeMsbl.
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Jlpyroii nmpumep ycroidmBOrO BhIpaskeHHs: — €Ssere al verde, 4ro o3nagaer
‘y MEHS HET JeHer’. OTO BBIPAXKEHUE OTPAKAECT SKOHOMHUYECKYI) CHUTYaLUIO
B Wrtanuu, rae MHOrMe JIOJU CTAJKUBAKOTCS C (PMHAHCOBBIMU IPOOJIEMAMH.
Bripaxxenne essere al verde wucrmonmb3yercss aiisi BBIPKEHHS IKOHOMHYECKOTO
MOJIOKEHUS YeJIOBEKa.

[Tomumo ceMaHTHUECKON MH(OPMaLUU, HANOMATHUYECKUE BBIPAKEHUS CONIEP-
KaT ¥ CTpaHOBeAuecKyto nHpopmanuio. Opazeonornueckre BbIpaKEHUS B JII0O0OM
A3bIKE OYEHb HHAMBUAyanbHbl. B.I'. ['ak cunTaer BO3MOXHBIM pa3INyYaTh
HAIIMOHAJBHYIO U KYJIBTYpHYIO crienupuky ¢pazeonorndeckux eaunuil. [lo ero
MHEHHIO, HallMOHAJIbHAS CHEU(pHUKA ONpPEAEsieTCs] OObEKTUBHBIMUA U CyOBEKTUB-
HbIMU (pakTopami [1]. OOBEKTUBHBIE 3JIEMEHTBI — 3TO T€, KOTOPbIE NMPOSABISIOTCS
B MPUPOJIHBIX U KYJbTYPHBIX PEANUSAX, XapaKTEPHBIX JJIsI TOM WJIM MHOM CTPAHBI,
a CyOBEKTHBHBIE 3JIEMEHTHl — 3TO MPOU3BOJIBHBIA BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB
B Pa3HBIX S3bIKaxX JUI1 BBIPAKEHHUS OJHOTO M TOro ke sBiieHuA. KyibrypHas
cnenr@uka oOyClIOBIEHA 3JE€MEHTAMU MaTepHabHOM M HEMAaTepUaIbHON KYJIb-
TypBbl, UCTOPUEH, TPAAULUSIMHU, IPUPOJHBIMHU U reorpapuuecKUMHU 0COOEHHOCTAMU
JAHHOTO OOLIECTBA.

Tunuunasle (pparMeHTbl AEUCTBUTENBHOCTU (CUTYyallUH, ACHCTBUS, KAUECTBa,
KOJIMYECTBA, COCTOSIHUS, CTENEHU U T.JA.) NEPEOCMBICIUBAIOTCA TaKUM 00pa3oM,
YTO 32 HUMH 3aKpEIUIAIOTCS yCTOMYMBBIE OOOPOTHI $3bIKA. OTH CUTYyallUu
0OyCJIOBJIEHbI KYJbTYPHBIM W HAI[MOHAJBHBIM MHUPOBO33PEHHEM M CTAHOBATCA
CTEPEOTUIIaMHU [TOBEJAEHUS JTHOEH.

OTU CUTyallud CTAHOBATCSA CTEPEOTHIIAMM IOBEACHMSI JIIOJCH, 00YCIOBIECH-
HBIMH KYJIbTYPHBIM U HalIHOHAJIbHBIM MHUPOBO33PEHUEM.

Ocoboe KayecTBO JKCIPECCHUBHOTO 00pa3a MHUpa 3aKIIOYACTCS B €ro CIo-
COOHOCTH BBIpaKaTh JyX W MEHTAIMUTET JIOAEH B BHJEe HauOoiiee ApKux (popwm,
(¢uKcUpOoBaTh KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKUN OIBIT MUPOBOCHPUATHS B BUJIE€ YCTONUN-
BbIX O0OpOTOB (HOPMBI, OIICHMBATh SIBJICHUS, NMPEAMETHI, NEHCTBUS, CUTyalUU
u T.4. Takum 00pa3omM, 3KcCHpecCHBHBbIE 00pa3bl MHUpPA COAEPKAT HE TOJIBKO
palMOHAJIBHBIE 3HAHUS O JEMCTBUTEIBHOCTH, HO U SMOLIMOHAJIbHBIE.

B coBpeMEHHOI JHMHIBUCTHKE pacTeT HMHTEPEC K H3YyYEHHUIO S3bIKa Kak
MPOEKIUU HAIMOHAJIIBHOTO CaMOCO3HaHUA. B CBSI3M € 3TUM B HAyYHOM COOOILIECTBE
NOSIBUWICS TEPMHUH «SI3BIKOBOM 00Opa3 Mupa», Moja KOTOPBHIM NPHUHSATO MOHUMATh
CUCTEMY NpEICTaBICHUN 00 OKpyXarolleM Hac MUpE M HalleM MECTE€ B HeEM,
3QJI0KEHHBIX B JIEKCUKE, TPAMMATHKE U TPAMMATHKE MIPEMIOKEHUN [3; 5.

[lo MHEHHIO aBTOPHUTETHBIX YYEHBIX, KaXIbIA S3BIK IO-CBOEMY OTPAXKaeT
JIEHUCTBUTENBHOCTD, T. €. UMEET CBOM CIOCO0 €€ KOHIENTyalIU3aluu; 10 MHEHUIO
E. ®@. TapacoBa, s136IK0BOIM 00pa3 MHpa BHIMIOJIHIET OHTOJIOIMYECKYIO, pElpe3eHTa-
THUBHYI0, CEMAHTHUYECKYI0, COLIMATIbHYIO0 1 KOMMYHUKATUBHYIO QYHKIUU [4].

brnaronapss pa3nu4HBIM HCCIEAOBAHMSAM YUYEHBIX Mbl BBIICHWJIM, 4YTO CYy-
HIECTBYET UM HMJIMOMATHYECKUW oOpa3 MHUpa, MOHUMAEMbIA Kak MeTadopuueckas
cUCTEMa OCOOBIX SI3BIKOBBIX €IUHUII, YHUBEPCAIbHBIX, CIIEHU(PUUECKUX I BCEX
A3BIKOB M XapaKTEPHBIX ISl HALIMOHAJIBHOTO MUPOBOCIPUSATHS.

Takum o0Opa3oM, yCTOWYHMBBIE BBIPAKEHHUS WUTAJIBSIHCKOIO SI3bIKA OTPa)XaroT
KyJIbTypy © o00pa3 KU3HU UTanbsSHUEB. OHM SBISIIOTCA YacTbhlO SI3bIKOBOM
JNEUCTBUTEIBLHOCTH M MOMOTAIOT MOHSATh MEHTAIMTET UTalbsHLEB. MccienoBanue
YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHUM SBISETCS BAXKHBIM ACIEKTOM H3YYEHHUS HUTAJIBSIHCKOIO
A3BIKA U KYJIBTYPBI.
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M. O. YepTkoBa
@akyapTET POMAHCKHUX SI3BIKOB
MuHCKHM TOCYTapCTBEHHBIN TMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

SA3BIKOBAA UT'PA KAK CIIOCOb CO3JAHUA KOMHUYECKOI'O
DODOEKTA B UCTIAHOA3BIYHOM BEHITOBOM KOMMYHUKAITNN

Cratps IMOCBAIICHAa PAaCCMOTPCHHUIO SI3BIKOBOM HUI'PBI KaK criocoba CO3JaHHuA KOMMH-

geckoro 3 Qexra B UCTAaHOA3BIYHOW OBITOBON KOMMYHUKAIIMHA. AHATU3UPYIOTCS MPOSIB-
JICHUS S3BIKOBOM UTPHI HA PA3IMUHBIX YPOBHAX SA3bIKA: (POHETHUECKOM, IPAMMATHYECKOM
(MOpdOTOTUYECKOM ¥ CHHTAKCUYECKOM) U JIEKCUIECKOM.

KnwouyeBble coBa: S3bpIkoBasg Urpa; komuueckuii 3¢dext; GoHEeTHIEeCKuil,

Mop(donoruueckuii, CHHTaAKCUYECKUH, JIEKCUUYECKUI ypOBEHb; UCHAHOSI3bIUHAs OBITOBAs
KOMMYHHKAIIHS.

O. Maryia
Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

LANGUAGE GAME AS A SOURCE OF CREATING THE COMIC EFFECT
IN SPANISH CONVERSATIONAL DISCOURSE

The research focuses on language game as a source of creating the comic effect

in Spanish conversational discourse. The article describes varieties of language game according
to the levels of language: phonetic, grammatical (morphological and syntactical) and lexical.

Key words: language game; comic effect; phonetic, morphological, syntactical,

lexical level; Spanish conversational discourse.
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[Tox sA3bIKOBOW HMIPOH TIOHMMAETCS «HCIOJIH30BAHHUE SI3bIKA B OCOOBIX —
ACTETUYECKUX, COLMAIBHBIX W MPOYMX IENsIX, KaK MNPaBWIIO, COMPSHKEHHOE C
KOMUYECKUM 3()PEKTOM U JEMOHCTPUPYIOIIEe BHYTPEHHIOI MPUPOIY CaMOTO
s3bikay [1, ¢. 48]. Jauubiii Tepmun Obul BBeneH JI. Burrenmreitnom B 1953 T.
B «Dumiocopckux uccaeAoBaHUSIX» [2] sl ONUCaHUS SI3bIKa KaK CHUCTEMBI
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX MTPaBUJI, B KOTOPBIX Y4aCTBYET TOBOPSIIIHIA.

Kak BHIHO W3 MPUBEICHHOIO BBINIE OMpPENENCHUs, A3bIKOBAsI UTPa SBISETCS
Croco0oM co3AaHusi KOMUYECKoro 3dexra B KoMMyHuKanuu. B ganHoit padote
MBI COCPEJOTOUYMINCH HA U3YYEHUH TPOSBICHUN SI3bIKOBOM UTPHI B UCIAHOS3BIY -
HOM OBITOBOM JIUCKYpCE.

[IpoBeaeHHOE HCCEOBAaHUE TMOKA3allo, YTO JUISI CO3/JaHHUS KOMHUYECKOTO
sddexTa TOBOPSIIME MOTYT «UTPaTh» C SA3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH Pa3IMYHBIX
ypoBHei. Tak, Ha (poHeTHYeCKOM YpPOBHE HaubOJee YaCTO MCIOIb3YIOTCS 3BYKO-
nojipaXkaHue, ajurepanus, oMopoHbI. SIpKUM MPUMEPOM UCIIOJIb30BaHUS OMOGO-
HOB SIBJISIIOTCSL pa3HOTO Poja JACTCKUE 3arajaku: Ya Ves, ya ves, tan claro que es'y
no me la adivines de aqui a un mes (llaves); Es la reina de los mares, su dentadura
es muy buena, y por no ir nunca vacia, siempre dicen que va llena (ballena).

Ha mopdosoruueckoM ypoBHE SI3BIKOBAas UTpa MPOSBISIETCS B HCITONB30-
BaHUU HECTAHJAPTHHIX CIOBOOOpa30BaTEeIbHBIX MojieNiel, Hanpumep, Un buen dia,
Pedro tropezo en una boca de metro con un pobre de pedir que le imploro veinte
duros. Conmovido, le invito a cenar a su casa. "Total, de Guatemala
a Guatepeor..." -se dijo Pedro-, "y éste, al menos, parece que lo necesita de
verdad" (L. Etxebarria. De Todo lo Visible y lo Invisible. Una novela sobre el
amor y otras mentiras). B mnpuBeaeHHOM NpPUMEpPE HCIOJIB3YETCS H3BECTHOE
BeIpaxenue de Guatemala a Guatepeor, o3Havaroiee ‘BBINTH W3 OJHOM CIOMXKHOU
CUTYaIlMM U OKa3aThCs B enl€ Oosiee CIOXKHON .

Ha ypoBHe cuHTakcuca koMu4eckud 3(PQGeKT B ObITOBOM KOMMYHHKALUU
JOCTUTAETCS 3a CUeT MCIOJIb30BaHus mapayienn3ma: S0y Juan Cuesta, presidente
de la comunidad. — Soy Paco, dependiente del videoclub (Aqui no hay quien
viva). B nmanHoM ¢parMeHTe auaiora IEpBbIi KOMMYHHUKAHT HCIIOJIB3YyET
TUMAYHYIO MU HEro peruky. IIpeactaBissich APyruM JHOJsM, OH TMOCTOSTHHO
YIOMHHAET, YTO OH SBISETCS TMPE3UJACHTOM TOBAPHUIIECTBA KUJIBIIOB JOMA.
OTBeTHas peruiMKka CO3/aeT KOMUYECKH S(PQEKT, MOCKOIBKY OYEBHUIHO, YTO
TOBOPSIIUH SBIISETCS MPOJIABIIOM (JHAJIOT MPOUCXOIUT B Mara3uHe).

Ha jiekcuveckoM ypoBHE TOCTIKEHHIO KOMHUYECKOTO 3 deKTa crmocoOCTBy-
€T, TIPEeXKJIe BCEro, KajaamOyp, 3aKIIOYAIONTUNCS B FOMOPHUCTUYECKOM HCIOIB30-
BaHWM PAa3HBIX 3HAYCHUM OJHOTO M TOTO € CJOBa WJIM HECKOJbKHX CIIOB,
MMEIOIIHNX CXO0XKYIO 3BYKOBYIO O0O0JIOUKY, a TAKKE MOJTUCEMUSL.

B wucmaHckoi nmTeparype TpPU3HAHHBIM MacTepoM KajamOypa SIBISCTCS
®. ne KeBeno, KOTOPBIA MOCIOPHII C APY3bSIMH, YTO Y HETO XBAaTUT CMEJIOCTH
Ha3BaTh XpoMo# KopoisieBy Mzabemny ne bypOown, xeny ®dununmna IV, xotopas
SABHO XpoMaja W COBCEM He Jroluia myTok mo stomy nosoay. @. ae Keseno
MOJOIIENI K KOpoJieBe C Oeliol TBO3JAMKONM B OJHOM pPYKE U KpacHOW po3oH
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B JIpyrOM pykKe M Jajl €l BO3MOXKHOCTh BBIOpaTh MEXIY ABYMS LIBETAMU CO
cienyromumu cioBamu: Entre el clavel blanco y la rosa roja, su majestad escoja
(es coja). Takum 0Opa3zom, MmucaTeab BHIMTPAN MApU U HA3BaJl KOPOJIEBY XPOMOM,
HE 00HU/IeB €€, UCTOIb30BaB YMHYIO UTPY CJIOB.

Eme ogun npumep xanamOypa @. ne Keego BcTpewaeTcsi B €ro mpou3Be-
nenun Boda de negros, moeectByromieM o cBaan0e aByx pados: Ella esclava y él
esclavo que quiere hincadrsele en medio (Ella esclava y ¢l es clavo que quiere
hincarsele en medio).

KanamOyp yacTo ucnomnb3yercs B 3arajgkax:

(1) — ;Qué fruta es la mas impaciente?

— Es pera, que no espera.

(2) — Este banco estd ocupado por un padre y un hijo, el padre se llama
Juan y el hijo ya te lo he dicho.

(3) = ;Como murio?

— Le golpearon con un violin, una guitarra y un bajo...
— Pues...todo concuerda.

PaccMmoTpum mipumep co3maHus KOMUIECKOTO d(pdekTa B pe3ynbTaTe pa3and-
HBIX MHTEpHpeTalMii 0JHOr0 M TOro ke cioBa: Me recomiendas algo para esta
noche, una de misterio. — Misterio... pues... llévate esta. — ESta no es de misterio,
/;no? — El misterio es como hizo la taquilla con lo mala que es (Aqui no hay quien
viva). B npuBeseHHOM npuMepe NepBblii KOMMYHHKAHT ITPOCUT MMOPEKOMEHI0BATh
eMy JeTeKTHBHbIM (uibM (mocin.: ‘uibMm-3aranka, QuibM-TaiiHa’), MpoaaBel]
npemnaraet emy ¢punbeM «Octun [layspe», B OTBET MOKyIaTeab TOBOPHUT, YTO ITO
HE JIETEKTHB, a MPOJIaBeI] OTBEYAET, UTO 3arajka B JAHHOM CIy4ae COCTOHT B TOM,
KaK TaKOM TUIOXOW (PUIIbM CTajl TAKUM KaCCOBBIM.

Ha nmonmucemuun ocHOBaH cienyromuil mpumep: ;Por qué se suicido el libro de
Matematicas? — Porque tenia muchos problemas. B manHom npumepe oOBITpBI-
BAIOTCS CJICAYIOUIME 3HAUCHUs CiioBa problema B mcmaHckoM s3bIke: ‘TIpobiiema,
CJIOKHOCTBL M ‘MaTeMaTudecKas 3ajada’.

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBAaHWUU TMPOBEACHHOTO WCCJICIOBAHUS MOXKHO
YTBEPKZIaTh, UTO SI3LIKOBASI UTPA AKTUBHO UCIIOIB3YETCS HOCUTEISIMUA UCTIAHCKOTO
sSI3BIKA IS TOCTYDKCHHSI KOMHUYecKoro 3¢ dekra B OBITOBOM KoMMyHHKaIuu. Kak
MOKa3aJl TPOBEACHHBIM aHaIW3, S3BIKOBAs WIpa pea3yeTcs Ha Pa3IMYHBIX
S3BIKOBBIX YPOBHSIX: (JOHETHUECKOM, TpaMMaTHIECKOM (MOP(OIOTUYECKOM U CHUH-
TaKCUYECKOM) U JIEKCUYECKOM.
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IO. B. [lonuma
DaKyIbTET aHTJIMHUCKOTO A3bIKa
MuHCKHI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKU YHUBEPCUTET

OMOILIMOHAJIbHAA APT'YMEHTALMA
B TEKCTAX UTAJIOA3BIYHOM PEKJIAMBI

B naHHOW cTaThe pacCMAaTpHUBAKOTCA SI3BIKOBBIE CPEICTBA, HMCIOJIB3YEMbIE MPHU
SMOLUHMOHAIIBHON ApTYMEHTAllUH B KOMMEPUYECKON UTAIOS3bIYHOM pekiaMe. BoIsIBIsroTCA
OCOOEHHOCTH HWTaJbSHCKON KYJIbTYphI, OMHMCAHHBIC paHEE B HCCIEAOBAHUAX HHUICP-
nmanackoro comnuonora I'. Xodcerene. BrisiBIeHO, YTO B HWTANOA3BIYHBIX PEKIAMHBIX
CJIOTaHaX YacTO MCIOJIb3YETCS AIMOLMOHAIbHASA apryMEHTAIUs, HallPaBJICHHAs Ha BbIJIE-
JIEHHEe TOBapa B Py IMOJOOHBIX TOBAPOB M MOSIBICHUE JOBEPHsI Y MTOKYIIATEIIs.

KnwoueBbie cJ10Ba:apryMeHTalus; SMOIIMOHAIBLHOCTD; peKIaMa; IIEHHOCTH.

Y. Popisha
Faculty of English Language
Minsk State Linguistic University

EMOTIONAL ARGUMENTATION IN ITALIAN ADVERTISING TEXTS

This article examines the linguistic means used in emotional argumentation
in commercial Italian-language advertising. The features of Italian culture, described
earlier in the studies of the Dutch sociologist G. Hofstede, are revealed. It has been
revealed that Italian-language advertising slogans often use emotional argumentation
aimed at highlighting the product among similar products and creating trust among
the buyer.

Key words: argumentation; emotionality; advertising; values.

bynyun HeoTheMIIEMON YacTblO COBPEMEHHOW >KU3HHM, PEKJIaMa OKpPYKaeT
Hac Be3ne: B MHTepHETEe, Ha yJIUIE W TPAaHCHOPTE, MO TEJICBUICHUIO U PaIuo.
Jlaxxe moe3nka B JHGTE MOXKET CONPOBOXKIATHCA OTPOMHBIM  KOJIUYCCTBOM
pexiiaMHbIX cooOmeHuit. CrenyeT OTMETUTh, UYTO PEKJIaMHBIA PBIHOK KaKIou
CTpaHbl MMEET CBOM OCOOCHHOCTH W, CJIEIOBATEIbHO, COOCTBEHHBIE CTpaTErvuu
Y TAaKTUKM BO3JICUCTBUS Ha ajipecara. AKTyaJbHOCTb 3aTPOHYTOW B CTAaThE€ TEMBI
ONpEAEseTCs TE€M, YTO B HACTOSIIECE BPEMsI H3YUYEHUE PEKIAaMHOTO TEKCTa
MPOBOAUTCS Ha MaTepuaje aHTJIMMUCKOro, (PPaHIly3CKOIO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB,
B TO BpEMs KaK M3YYEHHE HUTAJOSA3BIYHBIX MATEPUAIOB OCTAETCS B CTOPOHE.
OCcOOEHHOCTPI0 KOMMEPYECKON HTAJIOS3BIYHON PEKJIaMbl SBISICTCS 3MOIMOHAIIB-
HOCTb apTyMEHTALINH, Pearu3yeMas Py IOMOLIX Pa3HbIX PEUYEBBIX TAKTHUK.

BrisiBnenue crnerudpuueckux 0COOCHHOCTEN UTATBIHCKOW KYJIbTYPHI JTOKUTCS
B OCHOBY ITOCTPOEHHS TAHHOTO HcclienoBaHus. Tak, B « Tumonoruu KyjnbTypHBIX
u3MepeHui», paspadotanHoi B 1980 roay HuaepiaHICKUM COLMOJOTOM ['eprom
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Xodcerene, npemyiaraeTcs MoJENb IIECTH MU3MEPEHUM, COTNIACHO KOTOPOM ompe-
JIENAIOTCST HAllMOHANbHBIE IIEHHOCTH, OJjaroaapss KOTOpPBIM Jierdye MOHMMAETCs
cnenuduka KoHkpetHoro pbiHKa [1]. Tak, »xurensx Wranmum XapakTepHBI
HEKOTOpbIE crenu(pUIEeCcKre YepThl B CEBEPHOM U I0KHOM YaCTH CTPAHBI: JKUTEIU
CeBepHoit Urtanuu mnpuaaroT oco00e 3HAYEHHWE PABHOMPABUIO M Pa3/CIICHUIO
BJIaCTU, B TO Bpemsi Kak HaceneHue HOxkHoit Urtanmuu B OojbIIed CTENeHU
MPUHUMAET HECTIPABEIJIMBOCTh paCIpe/ieNieHUs BIACTH Ipak/laHaMHu, €10 He 00Jia-
naromuMu. Kpome Toro, MHTEpECHbIM SIBISIETCS MOKA3aTeNlb «MY>KECTBEHHOCTH
ATON CTpaHbl, O3HAYAIOLIWWA, YTO JJIA UX KYJbTYpPhl XapaKTEpHBI IyX COIEpPHU-
YecTBa, YBEPEHHOCTh B cebe, LEeIeyCTPEeMIEHHOCTh U MPUBEPKEHHOCTh MaTepH-
albHBIM IeHHOCTsM. CTpemiieHHe u30eraTh HEONpeneaEHHOCTh O3HAuYaeT
CTPEMJICHHE YCTAHABJIMBATh YETKUE MpPaBHJIa NOBEACHUS M JOBEPHE TPAAHULIUAM.
Hapsiny ¢ yka3zanHbsIMu Xapaktepuctukamu B paborte I'.Xodcrene otmeudaercs, 4to
Utanuss B OoJblIe CTENEHU XapaKTepU3yeTCs HUHAUBUIAYATUCTUUYECKON
KyJlbTypoil; MITanusi OTHOCUTCS K «CAEPKaHHBIM» KYJIbTypaM, KOHTPOJIUPYOLIUM
YIOBJIETBOPEHUE MOTPEOHOCTEH U PEryJUPYIOIIMM HX C IOMOIIBI CTPOTHX
colMalibHBIX HOpM [Tam xe].

[ToxynaTenbCKkrue NPUOPUTETHI UTATBSHIIEB U3YYalOTCs peryisipHo. CoriacHo
pecypcy eWorldTrade, B Hrtaiuun B 2022 roay NONMYJISPHBIMH MOKYIIKaMH,
OCYUIECTBICHHBIMH OHJIAlH, OBLIU: OJEK[IA, AIEKTPOHUKA, MPOAYKTHl MUTAHUA
U HAIUTKM, Yacbhl, MOJHBIE aKceccyapbl, KOCMETHUKY, KOKaHble KypTKH, OOYBb,
napdromepus U ¢papmaieBTuyeckas npoaykuus. IIpu 3ToM Henb3si HE OTMETUTH
TEHJEHUWI0O K TOKYINKE MajlblX W CPEIHUX aBTOMOOWIIEH B TNEPBOM KBapTale
2022 roga B COOTBETCTBMM C JaHHbIMHU autostat.ru. B 1mensx mnpuBiedeHUs
BHUMAaHMs TOKYIATENsl, MHOTUE TOPTrOBBIE MAapKH HCIOJIb3YIOT Pa3Hble KOMMY-
HUKATHBHBIE CTPATETMH U TAKTUKHU, B TOM YHCJIE SMOLMOHAJIBHYIO apryMEHTALUIO.

B wacTHOCTH, BceMHUPHO M3BECTHBIN HTadbIHCKUH Openn Nutella anemmupyer
K BBICOKOMY KayecTBY cBoed mnpoxaykuuu: La qualita prima di tutto noci.
‘KauecTBOo mpeBseiie Bcero’. llepcya3nBHOCTP B JTAaHHOM PEKJIAMHOM CJIOTaHE
peanusyercss Onarogapss KOMOWHAUUU JIMHIBUCTHMUECKUX M HSKCTPAIMHIBUCTH-
YECKHUX CPEACTB: BU3yaJM3allMU MO3UTUBHOIO MPEACTAaBICHUS ToBapa (IIpUBJIEKa-
TeNbHOE M300pa)keHHe OaHKMU C IIOKOJAJHOW MacTod W T.A.) U IMOLMOHAJIbHAS
aprymMeHTalnus, 3aCTaBJISAONIasi MPUHUMATh (DAKT BBICOKOTO KadecTBa MPOAYKTa
U ero 0e30MmacHOCTH Kak akcuoMy. [loxokel TakTHUKOHN MOJIb3yeTcss B CBOEH
peKiaMe U JPyrod W3BECTHBIM UTaNbsSHCKUI OpeHn Barilla, 3aBepss mokymarens,
gyro ‘rae Barilla — tam u qom’ (Dove c'e Barilla c¢'e casa). Jlanubiii SMOIMOHAb-
HBI apryMeHT anejuiMpyeT K CEeMEMHBIM LIEHHOCTSM, HaXOJSAUIUMCS Ha 0COOOM
MECTE B CUCTEME LIEHHOCTEN UTAJIbSHIIEB.

B cneayromem pekigamMHOM cjoraHe TOproBoi mapku Pasta Reggia yreep-
*xmaetcs, uto ‘Kakmas >keHIMHa — KopoJeBa U 3aciyxuBaet nsopua’ (Ogni donna
eunaregina e si merita una reggia). B nmanHoMm ciydyae (okyc BHUMaHHUS
HaIpaBjeH Ha «O0O0OJbIIEHUE)» MNOTEHIMAIBHOIO TMOKYIMAaTels MOCPEACTBOM HC-
II0JIb30BAHUS BCE TOU K€ SMOLIMOHAJIBHON apIyMEHTALUN.
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B cnenyromem pexinamMHOM TekcTe aroma unico in ogni cialda, la perfetta
conservazione di caffe borbone garantisce, doppia protezione, nei migliori
supermercati, igiene e sicurezza, fragranza e aroma TtoproBoii mapku Caffe
Borbone Hapsiay ¢ sMonmoHabHON apryMeHTaIueld UMEeT MECTO M PAIlHOHAIEHOE
00OCHOBaHME BBITOJBI MPUOOPETEHHS] TOBapa: apomar, COXPAaHHOCTh H T.nI.
Hcnonb30BaHne MpuiIaraTeNIbHbBIX UNICO ‘yHuKanbHbIN’, perfetta ‘mpeanmphas’,
doppia ‘nomosHUTENBHAS (3AIIMTA) YCUIIMBACT BO3JCHCTBUE HA YyBCTBA ITOKYIIa-
TEJIs, BBI3bIBAs JKEJIAHUE KYITUTh TAKOW YHUKAJIBbHBIN IPOAYKT.

Pexnama momynspHoro ¢paniy3ckoro Openma kocMmeruku Garnier ciemyer
OOIlIEeMUPOBBIM TPEHJAM B MPOU3BOJICTBE SKOJOTHYECKH YHUCTBIX MPOIAYKTOB.
B pexnaMHOM cioraHe uX JMHEHKH «YXOJIOBOM» KOCMETUKH OCOOBIM 00pa3zom
BhLIEIsIeTCsl MH(OpMaIus 00 opranudeckom coctase: |/ futuro sara Bio. |l futuro
della tua pelle sara B1O Active. I[ToBropenue uMeHH cymectBuTenbHoro il futuro
U TpuiaratelbHoro BiO ycuimBaeT crTeneHb BO3JCHCTBHSA Ha IOKyHaTes,
3aTparuBas €ro SMOLIMOHAJIBHYIO cepy: KaXKIbld 4YeJoBeK 3a00THUTCS O CBOEM
Oyymiem.

B pekname m3BectHoro amepukanckoro Openma Coca-Cola, mocssieHHOM
yemnuoHaty EBponsl mo ¢yroomy 2020 roja, SKCIIMIUTHO MNPEICTaBIEHA €€
1eJb, 3aKIIOYAONIasiCs B CTPEMIICHUM OOBEIMHUTH JIOJIEH W3 pa3HbIX CTpaH
B YCJIOBHSX KpH3Hca Oyaroaaps odmemy ysiedeHuto ¢yroomom: Quando tifiamo
insieme, c'e ancora piu gusto. JIlaHHBIA PEKIIAMHBIM XOJ SIBJSETCS SMOILIMOHAIIb-
HBIM apryMEHTOM: OTMEUaeTCsi 00JIbIlIee YA0BOJILCTBUE OT YIOTPEOICHNUS HATUTKA
[P COBMECTHOM MOJIIEPKKE KOMAH/IBI.

Kuraiickuit Openn XiaOMmi CTPOWT pEKJIaMHBIN CJIOTaH C HCIOJIb30BaHHEM
u3BectHOM (paser Luci.Motore.Azione! ‘Cser, kamepa, motop!’, O3HaAdYaromICH
Ha4yajo ChbEMOK. YTIOMMHAHUE JTaHHOW NMPELENCHTHON €IUHULIBI CO3MAET MPAMYIO
acCOIMAIIMI0 C BBICOKMM KAue€CTBOM KapTUHKHU mpu (poTtorpadupoBaHUU U BUJIE-
OChbeMKe. B TpoJomKeHUU TPENJIOKEHO YTBEPXKICHUE, YTO JaHHBbIE Tele(OHBI
‘Uemmmonsl Buaeo B armoxy SG' (I fuoriclasse del video nell ‘era 5G). Bo3aeiictre
Ha SMOIIMU TPOUCXOTUT OJarojapsi MCIOJIb30BAHUIO UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO
I fuoriclasse ‘ueMnHMOHBI’, TOCKOJBKY KaXABI XOUYET MOJYYUTh TMPOIYKT
BBICOKOT'O Ka4u€CTBa, CAMbIN JIYUIIWM.

B pexname mapku aBromooueii Fiat Panda, muaepa npomaxk 1 kBaprana 2022 ro-
71a, YKa3bIBAETCA, YTO ‘MSATh MUJUIMOHOB UTAJIbSIHIIEB OMEIIAIOTCS] B 3TOM aBTOMO-
oumne’ (In quest'auto ci stanno 5 milioni di italiani) ucnone3yercst runepboia
5 milioni di italiani, T. k. oqHa MamKMHA HE MOXXET BMECTHUTH TAKOE KOJMYECTBO
mojei. Bmecte ¢ TeM MaHHBIA CTHJIMCTUYECKHA MpHEM YOeXIaeT MOKymaTess
B TOM, YTO JAaHHBIA aBTOMOOWIIb MOJIB3YETCS MOMYJSPHOCTHIO, CIEAOBATENBHO,
SBJISIETCSA HAJIC)KHBIM TPAHCTIOPTOM.

Peknama Openna ¢ MmupoBoil nomynsgpHoctbio Colgate oGeriaer ‘“MrHOBEHHO
oonee Oenwie 3yonl' (Denti immediatamente pit bianchi), Busyanu3upys AaHHOE
YTBEPXKIICHHUE: HUCTONIb3yeTcsl (hoTorpadusi KpacuBOW NEBYHIKH C O€3yNMpeYHOU
yibIOKoM. JlaHHOEe oOerianue B OOJbIIEH CTENEeHW HAIlOMUHAET SMOILMOHAJIBHBIN
apryMEHT, HEXKEJIH JIOTUYECKUMA.
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Takum 00pa3oMm, B UTANOSI3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOraHaX 4acTo UCTHOIb3YeTCs
ASMOLIMOHAJIbHASL apTyMEHTallusl, HAlpaBJICHHAs Ha BBIJCJIECHUE TOBapa B psay
NOJOOHBIX TOBapOB M INOSIBJIEHUE JOBepUs y mokynarens. llpumeuaTenbHbIM
ABIIIETCS TOT (PAKT, YTO HA UTAIBSIHCKOM PEKJIAMHOM pPBIHKE JIMJUPYIOLIUE 103U~
UM 3aHUMAIOT HEMOCPEACTBEHHO TOBAPhl MECTHOI'O IPOU3BOACTBA, B PEKJIAMHBIX
KaMITaHUSAX KOTOPBIX OJIHUM U3 apryMEHTOB OCTaeTCsl BepOanu3alus NpuBEp KEH-
HOCTH TOPrOBOM MapKH IIEHHOCTHBIM OPUEHTUPAM UTaIbsIHCKON Hauuu. [Tpumene-
HUE MHOTOYMCIIEHHBIX S3MOLMOHAJIBHBIX MPUEMOB MNPHU CO3JaHUU PEKIAMHBIX
CJIOTAaHOB T'PAMOTHO COYETAETCA ¢ MPUEMaMU BU3YyaIU3aLUH.
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I1. FO. CmupukoBa
DaKyIbTET MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAITUNA
MuHCKHI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

META®OPU3ALINA APXUTEKTYPHBIX TEPMUHOB
BO ®PAHI[Y3CKOM MEJANAJINCKYPCE

B cratee Ha MmaTepuane (paHIy3CKOrO s3blKa IMpEACTaBIeH Mpolecc MeTadopusanuu
apXUTEKTYpHBIX TEPMHMHOB B CpeACTBaX MaccoBoil wuHpopMmaiuu. Mertadopuzanus apxu-
TEKTYPHBIX TEPMHUHOB OTPAXKaeT CIOcO0 O0Opa3HOro NPEJICTaBICHUS CIIOXHBIX MOHSITHM.
Hcnonp30BaHNEe 3HAKOMBIX apXUTEKTYPHBIX TEPMUHOB MTO3BOJISIET IPUJATh TEKCTY BBIPA3UTEIb-
HOCTb U OJTHOBPEMEHHO YIIPOCTUTH €T0 IOHUMAaHHUE.

KnwouyeBble cioBa: Merapopusalus; apXUTEKTypHBIH TEpPMUH; MEAMAIUCKYPC;
AKCIIPECCUBHOCT.

P. Smirikova
Faculty of Intercultural Communications
Minsk State Linguistic University

METAPHORIZATION OF ARCHITECTURAL TERMS
IN FRENCH MEDIA DISCOURSE

The article, based on the French language, presents the process of metaphorization
of architectural terms in the media. Metaphorization of architectural terms reflects a way
of figuratively representing complex concepts. Using familiar architectural terms makes the text
more expressive while making it easier to understand.

Key words: metaphorization; architectural term; media discourse; expressiveness.
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CMBICTIOBOE 3HAYEHUE CIOB HAXOJUTCS B OCTOSIHHOM JIBUYKEHUU U Pa3BUTUU
u, 1o cioBam A. P. Jlypus, «Obu10 Obl BeMyaiieil ommoKoi cUuTaTh, 4TO CIOBa
MMEIOT HEM3MEHHOE, BCerja oJMHakoBoe 3HaueHue» [1, c. 203]. B atom acnekre
CEMAHTUYECKOE PAa3BUTHUE CJIOBA SIBJIAETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX CIOCOOOB
MOTIOJIHEHUS CJIOBApHOTO COCTaBa Hapsay € MOP(OIOrMYecKUM CIOBOOOpPa3o-
BaHHUEM U 3aMCTBOBAHUEM.

HoBbIil ypoBEHb OCMBICICHHUS OKPY’KAIOIIEH JAEMCTBUTEIBHOCTH ITyTEM
MIEPEOCMBICIIEHUSI U3BECTHBIX HOCHUTENIO SI3bIKA JIEKCEM MPOUCXOIUT OJiaromaps
metadope. byayun kpeaTuBHBIM CIIOCOOOM MOHUMAaHUSI CaMOTO MUpPA U YeJIOBeKa
B HEM, MeTadopa B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOW JUTEpAType TPAKTYETCS, C
OIHOW CTOPOHBI, KAK MEHTAJbHBIM, a C APYrOM CTOPOHBI — KAK S3BIKOBOM MeXxa-
HU3M, B OCHOBY BO3HUKHOBEHUS M (YHKIHOHUPOBAHUS KOTOPOT'O TOJOXKEHO
CYLIECTBOBAaHHE y OOBEKTOB S3bIKOBOM JEHCTBUTENBHOCTH HEKOEro Habopa
CXOJHBIX MPHU3HAKOB, HA OCHOBAaHUU KOTOPBIX 3TH OOBEKTHI MOTYT OBITh CO-
nocTaBieHsl apyr Apyry [2]. Takum obOpa3om, metadopusamnus — 3TO CEMaHTH-
YecKUll Ipoliecc BbI0Opa HAMMEHOBAHUS HAa OCHOBE MPEAMETHOIO, IPU3HAKOBOIO
WM (PYHKIMOHAIBHOTO CXOJ/ICTBA JIBYX pa3HOPOAHBIX 00BEKTOB [Tam xe].

Meradopuzanuu MoABEPraTCs pa3inyHble YaCTU PEUU: CYILIECTBUTEIbHBIE,
npujaratejabHble, IJaroybl, COCTABIIAIOIINE COOTBETCTBEHHO TPHU TPYIIIBI 00pa3-
HBIX CpeICTB s3bIka. B cBoell kuure «Jlormka metadopuueckux npeoopa3oBaHuil»
O. W. 'mazyHOBa MUIIET, YTO «B OCHOBE KaX/JI0r0 NPOAYKTUBHOTO HHPOPMALIUOH -
HOTO COOOILEHUsl JeKaT o0pa3 M €ro 3BYKOBO€ OQOpPMIICHHE KaK OTpakeHUE
MMOHATHUMHO-CUCTEMHBIX CBSI3€d OKPYKAaIOUIEM HAC JEUCTBUTENBHOCTH» [3].
[Tonyyaemasi U3BHE U HaXOJsAUIAsICA B MaMsATH MH(POpMaLMs MPEACTABICHA B BUJIE
pPa3BETBJICHHOW OOpa3HOM CHCTEMbI, XpPaHUMOW B BHUIEC MOJECINICH, KOHTYPOB U
OouepTaHuil, KOTOpbIE NpPH HEOOXOAMMOCTH OOpadaTHIBAIOTCS CO3HAHUEM Ha
BepOaJIbHOM YPOBHE Ha OCHOBE BBIPAOOTAaHHBIX B MIPOLIECCE MO3HAHUS JIOTHYECKHUX
CXEM MBILLUICHUS.

SIBnenue Mertadopuzal MOXKHO pPAacCCMOTpPETh Ha MpUMEpe TepMHUHA
«l’architecturey». ITo cBoeMy nmpsiMOMy 3HaY€HHIO, B3ITOMY M3 TOJIKOBOTO CJIOBapsI
(bpaHIry3CKOro si3bIKa, ATO CJIOBO o3HayaeT ‘art de construire les batiments’
‘UCKYCCTBO CTPOMTENBCTBA 34aHUM’ . JlaHHAs JIEKCUYECKasl €AMHULA MOXKET UMETh
U JIpyroe 3HaueHWe, Hampumep, B BbicKaswiBaHuu: Architecture client-serveur,
architecture logicielle dans laquelle les programmes d'application, dits clients,
font appel, dans le cadre d'un réseau, a des services génériques distants fournis
par des ordinateurs appelés serveurs. noci. ‘KilMeHT-cepBepHasi apXUTEKTypa,
apXUTEKTypa MPOrpaMMHOTO 0oOecredeHns, B KOTOPOil MpHKIJIaJHbIe MPOTrPaMMBbl,
Ha3bIBa€Mble KJIMEHTAMHM, BBI3BIBAIOT B paMKaxX CETH yAaJIeHHbIe OOIINE YCIyTH,
MPEI0CTaBIIIEMbIE KOMITBIOTEpAMH, Ha3bIBA€MBIMH cepBepaMu’ OOpa3HO Mpen-
CTaBJICHO MOCTPOEHUE CHCTEMBbI MPOrPaMMHOr0 obOecrnedeHus; Metadopuzanus
MPOUCXO/IUT Ha OCHOBE MEPEOCMBICIICHHUS] CEMAHTHYECKOTO KOMITIOHEHTa CONstruire.

B menunanuckypce BcTpedaercst 001bI10€ KOJTUYECTBO MPUMEPOB, B KOTOPBIX
aKTyanu3upyercs Meradgopuueckoe 3HaueHue cioba «l’architecture». Tak, 3aroso-
BOK CTaThU U3BECTHOH (hpaHIry3ckoii ra3etsl «Le Monde» Franck Riester, symbole
de I’architecture parlementaire défaillante du camp présidentiel, mocmoBHO
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nepeBoauMbINd Kak ‘@paHk Pucrtep, CMMBOJI HEylayHOM MapJIaMEHTCKOW OpraHu-
3alliy TPEe3UJIEHTCKOro jareps’. B manHoM cimydae meradopuueckoe 3HaueHHE
OTpa)aeT MPeICTABJICHUE OPraHU3alMOHHON CTPYKTYphI TapJIaMeHTA.

[Tono6HBIM 00pa30M MOXHO TPaKTOBATh UCIIOJIb30BaHKE ciioBa «l’architecturey
B cienyromem 3aronoBke «Le Monde» Akinwumi Adesina: «Il est essentiel
de repenser I’architecture financiére internationale nocn. ‘AKMHBYMH AJecHHa:
«KpaitHe Ba)XKHO TIEPEOCMBICITUTh MEXKTYHAPOIHYIO (PMHAHCOBYIO apXHUTEKTYpy» .
Kak u B mpensiayiieM 3aroyioBke TepMuH «l’architecture» osnayaer BHyTpeHHHE
KOMITOHEHTBI, YCTPONCTBA U OpraHu3annio GUHAHCOBOM OTPaCIIH.

[Tpumepom Metadopuszanuu apXUTEKTYPHBIX TEPMHHOB MOXET CIIYXKHUTh
cioBo «temple». B TonkoBom cnoBape (paHIly3CKOTO s3bIKa MPEJOCTABIEHO €ro
npsiMmoe 3HadeHue kak ‘Edifice élevé en l'honneur d'une divinité; lieu ou 1'on
s'assemble...” [4] mocn. ‘3gaHue, BO3IABUTHYTOE B YECTh KaKOro-inO0 OOKECTBa;
MECTO, TJI€ COOMpAIOTCs JIIOAH..., B TO BpeMs KaKk B MHOM KOHTEKCTE JIaHHBIN
TEPMHH MOXKET UCIIOJIL30BaThC B 3HaueHUM ‘gardienne du temple, dans un groupe,
un parti, personne partisane d'une stricte orthodoxie, hostile a toute évolution’
[Tam xe] ‘XpaHuTenb Xpama, B IPYIIE, MAPTUH, YEJIOBEK, MPUICPKUBAOIIUNCS
CTPOTrOi OpPTOJOKCAILHOCTH, BpaxAeOHbIN J1I000HM 3Bomtonun’. Tak, B 3aroyioBKe
crateu xypHasa «DESIDEURS magazine» Henri Leclerc : Le gardien du temple
JTAHHOE CJIOBO HCIOJIb3yeTCsl BO BTOPUYHOM 3HaueHUU. B cratbe peub uaer od
AHpu JIeKnepK, KOTOPBIM SBIAETCS CHEHHAINCTOM IO YIOJIOBHBIM JIEJIAM,
W3BECTHBIM CBOEH pEIIUTENIbHONW OOphOON CO CMEPTHOM Ka3HbIO B Hayaje CBOEH
Kapbepbl U C TEX TOP CBOEH HEMOKO0JIEOUMOM MPUBEPKEHHOCTHIO cBOOOAE. THBIMU
CJIOBaMH, B JJaHHOM KOHTEKCTE CJIOBO «temple» — CHHOHUM YCTOSIBIIErOCsl CBOJa
MpaBUJI, IPUHLIUIIOB.

PaccmarpuBaemoe Hamu siBieHuE MeTadopu3aluid MOKHO pacCMOTPETh U Ha
npumepe cioBa «colonne». B TonkoBoM ciioBape (ppaHIly3CKOTo si3bIKa 3HAUCHHE
JTAHHOTO CJIOBA TPAaKTyeTcsl Kak ‘Support en principe vertical, constitué par un fiit
de section proche du cercle que surmonte généralement un chapiteau et qui repose
souvent sur une base, le tout constituant un ensemble esthétiquement élaboré’
[Tam sxe] moci. ‘BepTukanbHas oropa, coOCTosmas W3 OOYKH C IMONEPEYHBIM
CEYEHUEM, OJM3KON K OKPYKHOCTH, KOTOPYIO OOBIYHO BEHYAET IIATep, U KOTOpast
4acTO OMUPAETCS HA OCHOBAHUE, BCE BMECTE COCTABIISASl ACTETHUUYECKU MPOyMaH-
HBIM aHcamOib'. B mponecce pa3BUTUs sI3bIKa, JaHHOE CIOBO MPUOOPETAET HOBOE
3HaYeHHue, Kak, Hampumep, colonne Morris — “édicule cylindrique servant a Paris
a apposer les affiches publicitaires des spectacles’ [Tam »xe]. Bmecte ¢ Tem 310
CJIOBO MOKET UMETh U UHYI0 HHTepnpeTaiuto. B razere «LL.e Monde» BcTpeuaercs
clieyromuil 3aronoBok Hélene Pietrini : « L’obsession du bien-manger a été ma
colonne vertébrale éducative» nocn. ‘Onen IlbeTpunn « OAep)KUMOCTD TPABUIIb-
HBIM NMUTaHUEM Obljla MOEH OCHOBOU B 0OpazoBaHuu’. B TaHHOM KOHTEKCTE CJIOBO
«colonne» Tpaktyercs He B CBOEM MMpPSIMOM 3HAYCHHWH, a B 3HAUYCHUM ‘Kapkac,
ornopa, OCHOBA’.

Takum 006pa3zom MeTadopu3anus apXUTEKTYPHBIX TEPMUHOB BO (PpaHITy3CKOM
MEIUATUCKYpCEe OTPakaeT CIOCO0, C KOTOPBIM apXUTEKTYpPHBIE KOHIIETITUN
MEPEHOCATCS M aJanTUPYIOTCS B sI3bIKE. B 4aCTHOCTH, BBIpaXXEHUS apxumexkmypa
uHgopmMayuu U CmMpoumenbcmeo 6eb-calimog WCIONb3YIOTC MeTadopUUYEeCKH,
9TOOBI OMHCATh OPTaHU3AINMIO W CO3/aHue NU(PPOBBHIX KOHTEHTOB. Metadopu-
YeCcKOE€ MPEJICTABIICHUE IIO3BOJSIET Jerdye MNOHMMaTh M OOCYXKIaTh CJIOKHbIE
MOHSTHUSI, UCTIOJIb3YsI 3HAKOMBIE aPXUTEKTYPHBIE TEPMUHBI.
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@aKyJIbTET POMAHCKUX S3BIKOB
MHUHCKHN TOCYyTApCTBEHHBIN TUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

A3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHMA OLHEHKI
B UCITAHCKOM PEKJIAMHOM [JUCKVYPCE

B cratbe aHanmM3MpyrOTCS S3BIKOBBIE CpEACTBa (JIEKCUYECKHE, MOP(OJOTHYECKHE HU
CHUHTaKCUYECKHE) BBIPAXKEHHsI OLIEHKH B MCHAHOS3bIYHOM PEKJIAMHOM JHCKypce. OnpeaensoTcs
TUIBI OLICHOYHBIX 3HAYEHWMH, BOCTPEOOBAaHHBIE B COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX CIIOTaHaX Ha
UCIAHCKOM sI3bIKE. BBIABIAIOTCS DKCIUIMIMTHBIE M HWMIUIMIMTHBIE OLICHOYHBIE CPEJICTBA,
HCIOJIb3YEMbIE B aHAJIM3UPYEMbIX TEKCTaX Ha MCIAHCKOM SI3bIKE, a TAK)KE OMMCHIBAETCS UX POJIb
B MOBBIIIEHUH 3((HEKTUBHOCTH PEKIAMHOTO COOOIICHHUS.

KnoueBbie caoBa: pekiIamMHbIH JUCKYpC; OLEHKA; SKCIUIMIUTHAs OIICHKA;
UMIUTMIUTHAS OLEHKA; 3()(PEeKTUBHOCTS.

K. Safontsev
Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

LANGUAGE MEANS OF EVALUATION
IN SPANISH ADVERTISING DISCOURSE

The article analyzes the linguistic means (lexical, morphological and syntactic)
of expression of evaluation in Spanish-language advertising discourse. The types of evaluative
meanings that are in demand in modern advertising slogans in Spanish are determined. Explicit
and implicit evaluative means used in the analyzed texts in Spanish are identified, and their role
in increasing the effectiveness of the advertising message is described.

Key words: advertising discourse; evaluation; explicit evaluation; implicit evaluation;
efficiency.
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CpeacTtBa 0003HaU€HUS OLEHKH B UCIAHCKOM PEKJIaMHOM JUCKYpPCE UTPAIOT
BAXHYIO pOJIb B cO3AaHMM ero 3>P¢ekTuBHOCTH. MccnenoBanue, NMpOBEICHHOE
B JaHHOW 00JIaCTH, MO3BOJIUJIO BBISIBUTH OCHOBHBIE SI3BIKOBBIE CpEJCTBA BhIpa-
JKEHHUS OLICHKHM B PEKJIAMHOM JIMCKYpC€ Ha HMCIAHCKOM S3bIKE M OILEHUTh HX
3 ()EKTUBHOCTH, B CO3JaHUU SMOIMOHAIBHO HACBHIICHHBIX BBIPAKCHUH, yOeK-
JAIOIIMX NOTPEOUTENIel B KAUECTBE MPOAYKTA WIIA YCIIYTH.

[lenr manHOM pabOThI COCTOMT B BBISIBICHUHM CEMaHTHYECKUX U (PYHKIMO-
HaJIBHBIX XapaKTEPUCTUK SI3BIKOBBIX OIICHOYHBIX CPEACTB B HCIAHOA3BIYHOM
peKJIaMHOM JucKypce. JlocTWKeHre NaHHOW Liesid OOYCIIOBUJIO PEIICHUE Clie-
OyIOMMX 3a7a4d: 1) BbIIENEHUE CPEACTB BBIPAKEHHUS OLEHKHM B PEKIAMHBIX
clioraHax Ha MCIIAHCKOM S3bIKE; 2) OINpECTICHHE TUIIOB OLIEHKH, BBIPAXKAEMBIX
BBISIBICHHBIMHU CPEACTBAMU; 3) YCTAHOBJICHHE WMILTUIIUTHOTO / AKCILTUIUTHOTO
XapaKTepa OUEHOYHBIX CPEJICTB B HCHAHOS3BIUHBIX PEKJIIAMHBIX CJIOTaHAX; 4) OLEH-
Ka () PEKTUBHOCTHU BBISIBIICHHBIX OIEHOYHBIX CPEJCTB.

B nuHrBHCTUYECKON JIUTEpAType CYIIECTBYIOT pa3IMYHbIC MOJIXOJbI K Kiac-
cu(UKaly OLICHOYHBIX 3HAUYCHUH (Cp.: TUIOJIOTUH, Tipeayioxkennbie H. JI. ApyTio-
HoBo# [1] mmu T. B. MapxkenoBoii [2]); B JaHHOM K€ HCCIICIOBAHHH B Ka4eCTBE
OCHOBHOW HCIIOJIb3yEeTCSl CHUCTEMa OIICHOYHBIX 3HAYECHWH, pa3paboTaHHAS
H. 1. ApyrtioHoBOoW. B aHammsupyemMoMm Marepuajie BBISBIEHBI CIEAYIOIIUE
HauOoJiee YIMOTpeOUTENbHbIC THIIBI OIEHKH: 3CTeTHdeckas (Simpatico, elegante,
bello u T1.1m.), Teneomormyeckas (efectivo, avanzado, profesional u T.11.),
yruuataphas (facil, sano, util u 1. 1.), cencopro-Bkycosas (rico, dulce, delicioso
U T. I1.) ¥ 3MormonansHas (maravilloso, fantastico, feliz u 1. 11.). Mcnonb3oBanue
TOr0 WJIA WHOTO THUIA OLUEHKM B MCIAHCKOM PEKJIAMHOM JHCKYPCE HEPEIKO
COOTBETCTBYET THUITY PEKJIAMHUPYEMOIr0 MNPOIYKTa WIW YCIYTd, HAPUMEpP, ICTETHU-
yeckas OlleHKa (PUKCHpPYETCS B PEKJaMe€ CPEICTB YXOJla, CEHCOPHO-BKYCOBas —
B peKJIaMe€ MPOJIYKTOB MUTAHUS, XOTSI SMOIIMOHAJIbHAS OLICHKA SIBJISIETCS] B JJAHHOM
CJIy4yae YHUBEPCAIbHOU.

Otmeyaem, 4YTO S3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHHUS OLEHKH B PEKIAMHOM
JMCKYpCE Ha MCIAHCKOM fI3BIKE CHOCOOHBI CO37aBaTh 3(h(PEKTUBHBIE PEKIAMHbBIC
COOOIIEHMSI, KOTOpPbIE MPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE MOTPEOUTENed U yOeXIaroT UX B
KauecTBE MPOAYKTa UK yCcIyru. B xoze uccnenoBanus ObLIN BbII€NIEHBI Hanboee
s PekTUBHBIE JEKCUYECKHE, MOP(OJIOTHYECKHE W CHHTAKCHUYECKHUE CpPEICTBa
BBIpAKEHUS OIICHKH, KOTOPhIC MPH MPABWIHBHOM HCIOJIB30BAHUU CIOCOOCTBYIOT
3HAYUTEILHOMY MOBBIICHUIO A ()DEKTUBHOCTH PEKIAMHBIX COOOIIICHHIA.

B ucnanckoM pekiIaMHOM JUCKYPCE OJHHM U3 OCHOBHBIX MOP(OIOTHIECKUX
CIIOCOOOB BBIPAXKEHUSI OLICHKH SIBJISIOTCS (DOPMBI CPAaBHUTENIBHON U MPEBOCXOIHOM
CTEIIEHEH IPUJIATATENbHBIX, @ TAKXKE CPABHUTEIIBHON CTEIIEHU HApEUUil.

[IpeBocxoaHasi CTEMEHb MPUIIATATEILHOTO HCIOIB3YEeTCsl, YTOOBI TIOJ-
YepKHYTh MPEBOCXOJICTBO MPOJYKTa HaJ KOHKypeHTamu. Kilaccnueckum npume-
POM B JaHHOM cClly4ae SIBJISIETCS CJIOTaH U3 peKyiambl 3yOHOU nacTel: La marca mas
usada por los dentistas. YtunurapHas olieHKa MOIYEPKUBACT, YTO AaHHAs 3yOHAas
nacra sIBJIIeTCSl CaMOW MOMYJISIPHOM CpeAu JAHTUCTOB. AHAJIOTUYHO, B CJIOTaHE
openna HockoB Donelli Los calcetines de mas duracion wucnonb3yercs popma
MPEBOCXOAHONW CTEMEHU, YTOObl MOMYEPKHYTh KA4eCTBO MPOJYKTa, aKUEHTUPYS
BHHMAaHHE HA €ro JJOJTOBEYHOCTH.
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Cpenn CHHTAKCUYECKUX CPEICTB BBIPAKCHHSI OICHKA OBUIM BBIJCICHBI
UMEHHBIC TpeauKathl, Hampumep: Siempre Coca-cola; mpocTbie MpeIoKEeHHS,
BhIpakaroliye moskeiaanue, Hanpumep: Ojald que tu negocio crezca tanto que
tengas quedar empleos; moOyauTeNbHBIC WM BOMPOCHTEIBHBIC MPEITOKEHHUS,
MIPU3BaHHBIC MTPUBJICYh BHUMAHWE MOTPEOUTENSI M BBI3BATH Y HETO HEOOXOAMMYIO
peakiuio, HampuMmep: B cioradne Busque, compare y si encuentra algo mejor,
comprelo UCTIONB3yeTCs TOBEIUTEIHHOE HAKIIOHEHHE.

PesynbTaThl nccienoBanus MOKa3alid, YTO B OCHOBHOM OIleHOYHAas HHpOpMa-
Ul TIepefaeTCcsl MOCPEICTBOM JIEKCHUECKUX CPEACTB, MX MOTYT JOTIOJTHSTH
MOp(hOJIOTHYECKHE CPEACTBA, @ CHHTAKCUYECKHE — TOJBKO ITO3BOJSIOT YCHIUTH
HE00X0AMMOE 3HAUYCHHE.

Kpome Toro, ObIO YCTaHOBIIEHO, YTO B OOJBIIMHCTBE PEKIAMHBIX CIIOTAHOB
Ha KCIIAaHCKOM SI3bIKE MCTOIB3YETCSl SKCIUIUIIUTHAS OLIEHKA, TTOCKOJIBKY 3TO CaMbIit
MPOCTON CHOCOO MpHBIICYh BHUMAHHWE K TOBApPYy WM YCIyTre W OJHOBPEMEHHO
HanOosee A(OPEKTUBHBIN, T. K. IKCIUIMIIUTHAS OIICHKA JIerde BOCIPHUHUMACTCS
aynuropueit. OJIHaKO MCIIOIb30BaHUE HESIBHOW OIEHKU MOXET MPUBECTH K OoJiee
TIyOOKOMY U TIPOJIOJDKATEILHOMY 3alIOMHHAHHIO PEKJIaMBI, TTOCKOIBKY TOCIIETHSS
BBI3BIBACT 00JIeE YMOIIMOHAIILHBIN M HEOCO3HAHHBIN OTKIIMK y ayAUTOPHH.

Hampumep, B pexiiamMHOM TekcTe kommnaHuu Fotorama, riie pexiiamupyercs
JCTCKUI aBTOMOOWIIb Ha ITyJIbTE YIPaBICHUS, 3BYYUT Takoi Tekct: Pero si es el
Terranator, el coche mas poderoso que ha existido, con traccion 4x4 y 2 turbo-
motores, ese si es todo terreno, con él las calles son faciles, mételo al lodo, parte
la nieve, pasa por el agua, Terranator es el mds potente que haya existido, ;jpor
qué prefieres un coche para ninitas?, Terranator, de Fotorama. B 53Tom
PEKIaMHOM TEKCTE MPHUCYTCTBYIOT SKCIUTUIIUTHAS W MMIUIALUTHAS JEKCUKA IS
BBIPOKCHHS OICHKH. B DKCIUTUIIMTHOM OIlEHKE JaHHOTO PEKJIaMHOTO TEKCTa
WCITOJIB3YIOTCSI BBIPAKCHHSI, COJACpIKAIUE TpUIaratelibHbIE B IPEBOCXOJIHON
CTENICHU CPaBHEHHUS, KOTOPBIE SIBHO OTPAXKAIOT OIEHKY aBTomobuiis Terranator.
®paswl el coche mas poderoso que ha existido u es todo terreno He OCTaBISIIOT
COMHCHHH B MOIIHOCTH W YHUBEPCATBHOCTH JaHHOTO aBTOMOOWIS. B KkoHIE
poimka emie pa3 nomgdepkuBaetcs (ppasza Terranator es el mas potente que haya
existido), 4to 3TOT aBTOMOOWJIL CaMbIii MOIIHBIA HE TOJBKO H3 TEX, 4YTO
CYIIECTBOBAJIA, HO U OyAyT CyIIecTBOBaTh. [Ipy 3TOM Takke OroBapuMBaeTCs €To
CIIOCOOHOCTH CTPABIIATHCS C PA3IMYHBIMH TPYIHOCTSMHU, TAKUMH KaK T'Ps3b, CHET
U Boja. Bech TEKCT pekiiambl 3acTaBiIsSIeT ajpecara MOAymMarh, YTO pPedb HJET
O HACTOSAIIEM, IOJHOPAa3MEPHOM aBTOMOOWIIC, a HE O UIPYIIKE Ha TYJIbTE
ynpasieHus. Hapsmy ¢ SKCIUTMIIUTHBIMU CPEACTBAMHU B JaHHOM MpumMepe oOHa-
PY’KHUBAETCS UCIOJIb30BAaHUE U UMILTUITUTHBIX CPeACTB. Bompoc Jpor qué prefieres
un coche para nifiitas? co3laeT KOHTPACT U MOApa3yMeBaeT, uTo BeIOOp Terranator
sBisieTcsl 0ojiee pasyMHBIM B CpPaBHCHHH C JPYTMMHU MallMHAMHU Ha pPadOYII-
paBiIeHUU. DTO TIO3BOJISET CO3/IaTh BIIEUATIICHHE O MPEBOCXOJICTBE Terranator kak
MOIIIHOT'O U HAJIE’KHOI'O aBTOMOOWIIA.

Takum o00pa3oMm, B HCHAHOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaxX IMpeolagaroT
YaCTHOOIICHOYHBIE SI3BIKOBBIE CpPEJCTBA, KOHKPETHBIA THIT OIEHKHA IPH ITOM
KOppEeNIHUpYyeT C TUIIOM pEKIaMUpPyeMOro MpoaykTa. Hambomnpimmii axcHOIOTH-
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YEeCKMH TMOTEHIMal B pPacCMaTpMBaeMOM THUIE JHUCKypca JIE€MOHCTPUPYIOT
JIEKCUYECKHE CpEICTBa, B MEHBIIEH CTENeHH — MOPQOJIOTHUECKHE, CHHTAKCH-
YeCKHe K€, KaK MPaBUJIO, UTPAIOT BTOPOCTEIIEHHYIO POJIb B BBIPAKEHUU OIICHKHU.
Haun6omnee 3 pexkTHBHBIMU MPEACTABISIIOTCS SKCIUIMIIUTHBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA,
CIIOCOOCTBYIOIIME MAaKCUMAJIbHO OBICTPOMY U MPSMOMY BO3JCHCTBHIO HA MHEHHE
noTpeOuTeNs, TOrAa KaK HWMIUTMIUTHBIE CPEICTBA IO3BOJISIOT HEHABSI3YMBO
YCWJIUTh HEOOXOIUMOE BIIEYATIIEHHUE O MPOAYKTE.
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E. B. bunagosckas
DaKkyIbTET MEKIYHAPOIHBIX KOMMYHUKALIMT
MuHCKHIM TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

A3BIKOBBIE CPEJICTBA BbIPA’KEHMA OJOBPEHU A
BO ®PAHIY3CKOM A3bIKE

B cratpe paccmaTpuBaroTcs BepOasibHbIE (IJIarojbl, TJIarojibHbIE BBIPAXKEHUS, Hapeyus
U Jp.) U HeBepOaJbHbIE (PKECThl, MUMHUKA U Jp.) CHOCOOBI BbIpaX€HUS 0J00peHHs BO (paH-
I[y3CKOM si3blke. OTMeuaercsi, YyTO CpEeACTBa BBIPaKEHHsS OJ00pEHMs B OIpeNeIEHHOW Mepe
3aBHUCAT OT CTHJIS PEYM, HIMPOKOrO KOHTEKCTA; BBISBIEHO, YTO HE(POPMaIbHOW KOMMYHHMKAIIUU
pernepTyap HCIOJIb3YEMbIX CPEJICTB BBIPAXKEHUS 0JJ0OPEHUS TOBOJIBHO IIHUPOK.

KnwueBsie cioBa:onodpeHue; BepOabHbIe CPeICTBa; HeBepOATbHbIE CPEIICTRA;
CTWJIb PEYMU.

E. Bindovskaya
Faculty of International Communications
Minsk State Linguistic University

MEANS OF EXPRESSING APPROVAL IN FRENCH

The article discusses verbal (verbs, verbal expressions, adverbs, etc.) and non-verbal
(gestures, facial expressions, etc.) ways of expressing approval in French. It is noted that
the means of expressing approval depend to a certain extent on the style of speech and
the broader context; It was revealed that in informal communication the repertoire of used means
of expressing approval is quite wide.

Key words: approval; verbal means; non-verbal means; speech style.
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SI3bIKOBBIE CPEACTBA BBIPAXKEHUS OJOOPEHUS SBISIOTCS BaXKHOW YaCThIO
KOMMYHUKAIIMH, MO3BOJISIONICH HaM BBIPA3UTh IMOJIOKUTEIbHBIE SMOIUHU, YTBEP-
KIACHUE M TOAJEPKKY. OTH CpEACTBAa WUIPAIOT KIIOYEBYIO pOJIb B CO3JaHUU
TFapMOHUYHBIX OTHOILIIEHUHN U YKPETUICHUU CBSI3eH MEXIY JHOJIbMHU.

OnuH U3 cnocoOOB BBIPA3uTh OA0OpPEeHHE BO (DPAHILY3CKOM S3BIKE — 3TO
UCIIOJIb30BAHUE TJIAroJIOB, KOTOPBIE BBIPAKAIOT MOJIOKHUTEIBHYIO PEAKIIHIO.
Hanpumep, rmarosnsr admirer ‘constater quelque chose avec un étonnement mélé
d'admiration, ou, ironique, de réprobation’ [1] (‘Bocxmmatecs’) u applaudir
‘approuver entierement quelqu'un, quelque chose’ [1] (‘amiogupoBaTh’) MOTrYT
OBITH MCIIOJIB30BAHBI JJIS1 BRIpAXKEHUS 0J100peHMs. IT0 OoJiee popMallbHBIN CIOCO0
BBIPA3UTh CBOE OJO00OpEHHUE U OOBIYHO HCIONB3YeTCs] B O(PUIMAIBHBIX WU
nyOJIMYHBIX CHTYyalusx: Hanpumep, En Equateur, un référendum approuve |’arrét
de I’exploitation d’un gisement pétrolier dans la réserve amazonienne de Yasuni
(Le Monde, 2023) mocn. ‘B DkBagope pedepenHaym omoOpuia mIpeKpalicHHe
AKCIUTyaTallii HEPTAHOTO MECTOPOKICHHS B aMa30HCKOM 3aroBeTHUKE SICyHU .

l'oBopst 0 QopmanbHBIX crMOcO0ax BBIpAXKEHUS OJOOPEHUS, MBI MOXKEM
UCTIOJIh30BaTh TAKUE KOHCTPYKIIUH Kak avoir raison ‘Oeith mpaBeim’, étre d ‘accord
‘cornamarbcsi’. MeHee MOMyJIIpHbIM, HO HE MEHEE XOPOIIUM pEelIeHUEM Oynaer
WCIIOJIb30BaHUE TaKWX CIIOBOCOYCTAHMU Kak partager avis ‘pa3mensaTb MHEHHUE',
approver decision ‘omo0psate pemenue’. Hampumep, Nnous approuvons votre
décision de participer a cette conférence ‘Mbr omoOpsieM Balie pelICHHUE
ydacTBOBaTh B 3ToW kKoH(pepeHumu . Mum je partage votre avis sur |’'immigration
‘S paznensito BalIy B3TJISAIBI IO TIOBOIY MUTPALUN .

Tak, nanpumep, B ciuenyromeM 3arofioBke: A Hollywood, les scénaristes
entérinent ’accord avec les studios (Le Monde, 2023) noca. ‘B TI'ommusyne
CIIEHAPUCTBl TOJATBEPXKIAIOT COTJAIIEHUE CO CTYIUSAMH BCTPEUAECTCS BapUaHT
BBIPAKEHHUSI, CBOMCTBEHHBI O(UIIUATIBLHO JI€JIOBOMY CTHIIIO.

B cBoro ouepenp BepaxeHus bien sir ‘konewno’ m sans aucun doute
‘HECOMHEHHO  HCMOJb3YIOTCA Kak B (OpMaJbHOW, Tak M B He(OpMaIbHOU
KOMMYHUKaIu. B crnenyronieM gpparmenTe auanora:

— Mais [’hiver a passé ! Tu entends — Ho 3uma 3akonumnacs! ChapImmib,
les oiseaux chanter ? C’est le printemps Kak MO0OT OTUIBI? D10 BecHa! UTo ThHI
! Qu’est-ce que tu en dis ? Ha 9TO CKa)KEIIh?

— Sans aucun doute. Tu peux le — BHe Bcsikoro comHenusi. Uto BepHO,
dire [2]. TO BepHO [Tam xe].

MMEET MECTO IBOMHOE BHIPAKEHUE COTIIACHS C COOECETHUKOM.

Haxonscs B MeHee opMaibHOM 00CTAaHOBKE, MOKHO MCIOJB30BaTh rOpas3io
OoJbIliee KOJMYECTBO SI3BIKOBBIX KOHCTpyKnuil. Hampumep, 3Hakomoe BceMm
d’accord npesparaercs B kopotkoe d ‘acc, a pas de probleme ‘6e3 mpobmem’ — pas
d’prob. Taxxe 4acTo HCHOIB3YIOTCS BhIpakeHUs ¢a marche u ¢a roule.

OmuuM u3 Hambojee HEOOBIYHBIX CIIOCOOOB BBIPA3UTh CBOE O00pCHHE
SBJISICTCSI UCTIOJIb30BaHNE Hapeuus carrément, oopa3oBaBIIeToCss OT MPHUJIaraTeb-
HOTO Carré ‘xBajapaTHblii’. XOTS 3TO HAape4yle Ha CaMOM JIeJie HE UMEET HUYEro
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o0IIIeTo ¢ reoMeTpuIecKoil (opMo, OHO, BEPOSITHO, UMEET c1aboe POJICTBO B TOM
CMBICJIC, YTO KBaJpaT — 3TO cMmenas, kpenkas ¢opma. [lomumo 3TOTO, €Ciiu BO
@paHIUU KOTO-TO HA3BIBAIOT Carré, 3TO TaKK€ MOXKET O3HAauyaTh ‘MPSIMOJIMHEH-
HBII® WM ‘cepbe3Hblii’. HeTpymHO mpencTaBuTh, KaK BCE ITH CJIOBA MPOU3OILIH
OT CJIOBa ‘KBaJpar’.

Kpome Toro, sI3bIKOBBIC CPEICTBA BBIPAKEHUS OJOOPCHHUS MOTYT BKJIFOYAThH

pasiuyHble BepOalibHble M HEBEpOAIbHBIE CPEJCTBA, TAKHME KaK BOCKIIMIIAHUA,
WHTOHAITMH U KeCThl. Harpumep, mMpuUBETIMBOE BRIPAKCHUE JIUIIA C YIBIOKOU, APY-
JKECTBCHHBI JKECT WM SHEPTMYHOE [IBIDKCHHE MOTYT IOKa3aTh OJI0OpEHUE.
OTH cpencTBa KOMMYHHUKAIIMHM TTO3BOJISIOT TIEPEAaTh IMOJOXKUTEIHHBIC IMOIMH
U TI0KAa3aTh JIPYTUM, YTO UX MOJACPKUBAIOT WIIA OJA00PSIOT UX MHEHUE.

OpHuM U3 c1ocoO0B BBIPA3UTh 0100peHKE BO (HPAHITY3CKOM S3BIKE SBIISIOTCS
BOCKJIMIIaTeNbHbIEe KOHCTpykiuu. Hampumep, dpaza C'est génmial! ‘310 motps-
carome’ 4acTO HCITOJIB3YeTCs IS BBIPAXKEHUS BOCTOpPra W OJ00peHus. ITa KOH-
CTPYKIIHS TIO3BOJISIET IMOIMOHAILHO BBIPA3UTh MOJIOKUTEIBHYIO PEAKIIUIO Ha YTO-
1160, OyIb TO TOCTIKEHHE, KAYECTBO MJTU TIPOCTO XOPOIIas HOBOCTh:

— Comment tu trouves ¢a ? — Hy kak te6e?

— C’est génial ! — Kitaccno!

CnoBo bravo sBisercss oguuM u3 Haubojiee PacHpOCTPAHEHHBIX CIHOCOOOB
BBIPOKCHHS 0JI0OPECHHS BO (PPAHITY3CKOM s3bIKe. OHO HCIIOIB3YETCS B Pa3TUIHBIX
CUTyalMsX, YTOObI MOKa3aTh 0J00pPEHUE YbUX-IMO0 MEUCTBUN WIIM JOCTHKEHUH.
Hampumep, ecian KTo-TO caenall 4To-TO XOpOoIliee WA BIIEUATIISIFOIIEE, Mbl MOYKEM
ckazaTh Bravo! mis BeipakeHUs1 CBOETO BOCXHIIICHUS.

Taxke ciemyeT OTMETUTb, YTO TOBBIIIEHWE WHTOHAIIMM U HUCIOJIb30BAHUE
OMOITMOHAJIHBIX HWHTOHAIMA B PEYM TAKXKE SBISIOTCS BaXKHBIMH SI3bIKOBHIMHU
CpeICTBaMHM JJIsl BRIpaKEeHHsI 0100peHus. Vcmonp30BaHne BBICIICHHBIX TOHOB HUJTH
MOBBIIICHUE TOJ0Ca MOXKET YKa3blBaTh Ha IOJOKUTEIBHYIO 3MOIMOHATBHYIO
PEaKIUIO K CKa3aHHOMY MJIM COBEPILIEHHOMY JIEHCTBHUIO.

B 3akmroueHue orMeuaeM, 4TO SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAKEHUS OJ00pEHUS
SIBJISFOTCSI BQYKHOW YaCThI0 KOMMYHUKAITUU U TIOMOTAIOT YKPEMUTh OTHOIICHHS C
JIPYTUMU JTIOABMU. VICTIONBb30BaHME MOJIOKUTEIBHBIX CJIOB, MHTOHAITUN M JKECTOB,
a TakKke pa3sHOoOOpa3HbIX BepOANbHBIX U HEBEPOATBHBIX CPEACTB, IMOMOTaeT
BBIPa3HUTh CBOE 0100peHre d(PPEKTUBHO U UCKPEHHE.
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@aKyJIbTET aHTIIUNCKOTO S3bIKA
MuHCKHIM TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET

CUCTEMA IIEPCOHAXEMN
B POMAHE DJIb3bl MOPAHTE «UICTOPUS»

TBOpUECTBO UTANBSIHCKOW MUCATEIBHULIBI Jb3bl MOpaHTE€ HEIOCTATOYHO M3YUYEHO
OTEYECTBEHHBIMHU JIUTEpaTypoBelaMu, TeM Oojee B (OKyce HayyHOTO BHHUMAaHHUS PEAKO
HAXOJWJICA TaKOM MHOTOTPaHHBII poMaH, kak «/ctopusi». ABTOp CTaTbu 0OpamiaeTcs K aHaau3y
KaK TJaBHBIX, TAaK U BTOPOCTENEHHBIX MEPCOHAKEH MaHHOTO MPOU3BEICHHS, YTOOBI TIyOxe
MPOHUKHYTHh B CYTh COOBITUH TNI0OANBHONW MCTOPUU U B CYTh KaXXIAOW OTAEIHHO PACCKa3aHHOM
UCTOpHUH, cOOMpasi, Kak MO3auKy, KapTUHY MUpPaA, CO3aHHYI0 Dib30ii MopaHTe.

KnroueBble cinoBa: HTAIbSIHCKAas JIATEpaTypa; pOMaH; IMEPCOHAX; CHCTeMa
MIEPCOHAXKEN; UCTOPUSL.
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CHARACTER SYSTEM
IN ELSA MORANTE'S NOVEL «HISTORY»

The work of the Italian writer Elsa Morante has not been sufficiently studied by domestic
literary critics, especially since such a multifaceted novel as «History» has rarely been
in the focus of scientific attention. The author of the article turns to the analysis of both the main
and secondary characters of this work in order to penetrate deeper into the essence of the events
of global history and into the essence of each individual story told, collecting, like a mosaic,
the picture of the world created by Elsa Morante.

Key words: Italian literature; novel; character; system of characters; history.

Nmst Onb3sl MopaHTe HaBcerja BIMCAHO B MCTOPUIO MTANIbSIHCKOW JUTEpa-
TYpBI OJ1arojaps €€ BbIIAOIIEMYCSl TUCATETLCKOMY CTUJIIO U CBOMCTBEHHOMY €MY
CJII0’)KHOMY moBecTBOBaHUI0. PoguBiiascs B Pume, Utanus, 18 aBrycra 1912 rona,
D. MopaHTe npoJ0/bKaeT OKa3blBaTh BIMSHUE HA YUTaTeNed CBOMMHU MpPOU3BEIE-
HUSIMU, TIPOHMKAs 32 MPEAesibl HAIMOHAIBHBIX TPAHUI] U OTpaxkasl CyThb 4eJloBe-
yeckoro Obitus [3].

«Mctopusi» — 0OJMH U3 pOMaHOB, HAIMCAaHHBIN Dnb30M MopaHTte, U Omy0OJIH-
KoBaHHBIA B 1974 romy. OH OBICTpO mpHOOpEN CTaTyC JUTEPATypPHOTO IIEEBpa,
KOTOPBIM 3aBOPAKMBAET YMTATENICH CBOMM 3allyTaHHBIM [TIOBECTBOBAHUEM W SIPKHU-
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MU TepcoHaxaMu. J[aHHOE MpPOM3BEINEHUE, CTABIIEE COBPEMEHHOW KIIACCUKOM,
ONMCBHIBAET CJOKHOCTM M TOHKOCTH HMCTOPHMM, Npemiaras YWTaTelIsIM MOIIHOE
Pa3MBIIIJICHUE O YEJIOBEYECKOM KU3HU [3].

Ha crpanunax pomana «Hcropus» O. MopaHTe nNepenieTacT MHOXKECTBO
WUCTOPUHM, OXBaThIBAIOIIMX pa3Hble MEPHUOJbI BpEMEHH. Paccka3 HaudyMHAeTCs
C ’KU3HM JEBOYKH 0 UMeHHU Mna, BeIpociel B TOpoaKe, OXBAYEHHOM HUILETON BO
BpeMs Bropoit MupoBoil BOiHBI. 110 Mepe pa3BUTHSA CIOKETA YATATEIN 3HAKOMSTCS
C JPYTMMH HWCTOPUAMHM PA3JIMYHBIX [EPCOHAXKEHW, KAXKIBIA M3 KOTOPBIX
MPEICTABIISET OTACIBHYIO CTOPOHY OOIIECTBA.

B cBoem pomaHe mnMcaTeapHUIIA PACCMATPUBAET JBA ACIIEKTa: HCTOPHUIO
IPOCTHIX kHUTeNel PuMa, CTOTKHYBIIMXCS € TOJI010M, OOMOEKKamu, AenopTanuei
€BpEEB B HALMCTCKYI0 ['epMaHuio, (PpalIMCTCKUM HACUIMEM U TOCTOSHHO Oec-
HNOKOSIIUXCS O CyapOe CBOMX OJM3KUX Ha BOWHE, U JKECTOKYIO HCTOPHIO
YeJI0BEYECTBA B LIEJIOM. XOTs, HEKOTOPbIE KPUTUKU YTBEPXKIAAKOT, YTO IIOBECTBO-
BaHME O. MoOpaHT€ HEMHOIO YIPOIIAET HEKOTOPBIE ITOBOPOTHI M MOTPACEHUS
AMOXHU, CBOJS UX B €JIMHYI0 KOHUEMUHIO a0CONIOTHOrO Hacuius U 31a. OJgHako,
€CJIM B3Il U YOSXKJIEHUS! MHUCATEIbHUIIBI B OTHOLIEHUH HUCTOPUU B LIMPOKOM
CMBICJIE, BO3MOYKHO, TPYIHO MOHATh WIM JIaK€ MOXKHO OCIOpPUTh, TO €€ Hu300pa-
YKEHHE UCTOPUU OOBIYHBIX JIIOJIEH BecbMa yoeauTenbHo. UHTpUryromuii nepcoHax
TOM mcropun — Mna MaHKy30, HanmoJIOBUHY WTalbsiHKA, HAIIOJOBUHY E€BpEHKa,
BIOBA M YYMTEIbHHIIA HAYAJIbHBIX KJIACCOB, HW3BECTHAas CBOUM I1aCCUBHBIM
XapaKkTEepOM.

®dunocodckue B3rIsAAbl J.MopaHTe OTpakeHbl B PA3BUTUHM TIEPCOHAXKEH
B «Mcropumn». Ee Bepa B cBO0Oly BOJIU U MHAUBUAYAJIBHOCTH YEJIOBEKAa OYEBUIHA
B IyTemecTBur Wbl K CaMONO3HAHMIO U PACIIMPEHUIO NIPaB U BO3MOXKHOCTEN.
3. MopaHrte cuuTaer, 4To JIOAM O00JIaJal0T CHOCOOHOCTBIO CHPABIATHCA CO
CJIO)KHBIMU OOCTOSITEILCTBAMH M TBOPUTH CBOIO COOCTBEHHYIO CyAbOY, HECMOTPS
Ha TPYJHOCTH, BbI3BaHHBIE BHEILIHUMH OOCTOSITENIbCTBaMHU [4].

Kpome Toro, mucarenbHulla ONMHUCHIBAET TPYAHOCTH JIIOOBH U MaTEpPUHCTBA,
C KOTOPBIMHU NPUXOIUTCSA CTOJIKHYTBHCS TJIABHOM I'€POMHE, U TO, KAK OHA C HUMH
CHpaBIISETCS, B T€ TOJbl OyKBaJIbHO CTAHOBUTCS BBI30BOM TPAJAULIMOHHBIM Te€HAEP-
HBIM POJISIM U OXKUJaHusIM oOmiecTBa. Yepes o6pa3z Mapl MaHKy30 OHa KPUTHKYET
MIPEACTABICHUE O TOM, UYTO KEHILIWHBI BCErAa JOJKHBI CTABUTh CBOM MAaTEPUHCKHUE
WHCTUHKTBl TIPEBBIILIE BCEro ocTanbHOro. Puiocodckue B3msiAbl . MopaHTte
Takke (POPMHUPYIOT MOPATBbHYIO M 3TUYECKYI0 aMOMBAJICHTHOCTb, OTPAKEHHYIO B
nocTynkax nepcoHaxei. Mzobpaxas kak ux 1oOpojeTenu, Tak U MOPOKH, aBTOP
MOIYEPKUBAET YEJIOBEUECKYI0 CIIOCOOHOCTh KakK K 100py, TaK U KO 37y.

«Hcropus» Onb3pl MopaHTe — 3TO poMaH, AEHWCTBHE KOTOPOIO pa3Bopa-
yuBaeTcsi Ha (oue Bropoit wmwupoBoii BoiiHbl B Uramuu. IloBecTBOBanme
IEpEIIeTAaeT JUYHYIO KU3Hb NIEPCOHAXKEN C BOMHOM, TEM CaMbIM CO3/1aBas spKue
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oOpa3pl. Cucrema mnepcoHa)ke pomaHa SBISAETCA CEpILEM TMOBECTBOBAHUS,
peBpamas €ro He MPOCTO B UCTOPUUECKUN JOKYMEHT 3M0XHU, HO U B IPOH3UTEIb-
HYIO UICTOPHIO uesioBeyecTna [1; 2].

[lepcoHaxkxu KHUTH (POPMHUPYIOT MIUPOKUHN CIIEKTP, MPEACTABIIAS Pa3IUUYHbIC
CJIOM OOIIECTBA M YHUKAJBbHBIE B3TJISAA6I HA BOWHY. Cpeau TJIaBHBIX TIEPCOHAKEN —
Nna Pamynno (Manky30), 1Boe ee chiHOBel, HuHO U Y3ermrne, kK BTOPOCTENEHHBIM
otHocatcst Hemna Mukoponato u Kapno BuBaneau [1; 2]. Uepes cBoux repoes
3. MopaHnte nepeaaetr coOOCTBEHHBIE B3IJISI/IbI HA BOMHY U YEJIIOBEYECTBO.

Nna PamyHno — rimaBHas repouHsi poMaHa. OHa HaloJOBUHY €BpeHcKas
IIKOJTbHAST YUUTEIBHMIIA, YTO JICTIA€T €€ HECYIIECTBEHHOU (PUrypoii B (ammcTcKkoM
obmectBe MTanmuu BOEHHOro BpemeHU. Mna — maThb-OAMHOYKA, YTO YCUJIMBAET
€€ ysI3BUMOCTb, OJJHAKO €€ HEYKPOTUMBIN AyX IMOMOTAaeT €l C 3TUM CIPaBISATHCS.
Ee BHyTpeHHEE CIIOKOWCTBHE CO3[1a€T KOHTPACT C Xa0COM Pa3pPYyLIEHHOTO BOMHOM
BHEIIHETO MUPA.

Huno Ckypatu — ctapiuii BHeOpauHbiii cbiH Mapl. OH BeIpacTaet B xapu3ma-
TUYHOT0, aMOMIIMO3HOTO MOJIOJIOTO YEJIOBEKAa CO CKIOHHOCTBIO K Hacwinio. Per-
uTenpHOoe yyactue HuHO B paiMkaabHOM JIEBOM ABUKEHHH, OCHOBAHHOM Ha HACHU-
JUA W TPOTECTE IMPOTUB YCTAHOBJIEHHOIO TOPAJKA, IMOJYEPKUBAET OITACHOE
BIIMSIHUE PKCTPEMH3MA.

V3enmne, muaammii celH Wbl, poXXAEHHBI B pe3yJbTaTe HW3HACHIOBAHUS
HEMEIIKUM COJIIATOM, SIBJISIETCSl BOIUIOIIEHWEM HEBUHHOCTH. HecMmoTps Ha smu-
JIETICUIO Y HEMPOAOJKUTEIBHOCTD KU3HU Y3€IMIle, €ro B3I BBIXOAUT 33 PaMKH
OOBIZICHHOTO ¥ HalpaBJIEH HA YHUBEPCAbHOCTh NepexxuBaHuil. Ilepconax Yizenme
npugaeT ocoOyro riayOuHy B3IJIS0B MUCATEIBHUIBI O BIUSIHUU BOWHBI HA KU3HU
OOBIYHBIX JTIOJEH.

CrouT ckaszarh, YTO BTOPOCTENEHHBIC TMEPCOHAXKU POMAHA TAKXKE HWIPAIOT
BaXkHYI0 poJib. Harmpumep, Henna Mukoponaro — oHa u3 Takux Quryp, oJamieTBo-
psromas MpOIBETAIONIYI0 XU3HEHHYIO CHIIy cpeau oTdasHua. OHa — Mosojas
KEHIIMHA C HU3KOM COLMAJIbHOM OTBETCTBEHHOCTBIO, KOTOpas HEOXKUIAHHO
CTaHOBUTCS 4YacThlo cembu Mnpl m ¥Y3enme. Ilepconax Hembl ciyxut s
M300paKeHUsI HEOKHUIAHHBIX CBSI3€M, BO3HUKIIIMX BO BpEeMsl BOMHBI, a €€ Tparu-
YyecKasi CMEpTh MOJYEPKUBAET HEMPEACKA3yeMOCTh U XPYIIKOCTh )KU3HH.

Kapso BuBanbam — Xy10)KHUK-TOMOCEKCYAIUCT, KOTOPBIM TaKKE CTAHOBUTCS
yacThio xu3Hu Unbl u Y3enmne. Ero nmepcoHaxk oTpakaeT OTHOIIEHHE OOIEeCTBa
K TOMOCEKCYaJbHOCTM B TOT MEpPUOJ, MPOKIAAbIBasg NyTh JJIsl JTUCKYCCUU O
CaMOIIO3HAaHUU W NpUHATHU. HecMoTps Ha BCe HEB3rofbl, C KOTOPHIMU IMpH-
XOJIUTCS CTadkuBaThes, Kapio octaercs MaskoM HaJCXK bl U JOOPOTHI.

Takum o6pazom, B pomane «Ucropusi» 3. MopaHTe pUCyeT TpOraTeIbHYIO
KapTHUHY MHpa B IOkl BOMHBI, PACCKA3bIBAECT O €€ MOCJICACTBUSAX YEpPE3 MPUIMY
MOPAJIBHBIX IIEHHOCTEH OOBIUHBIX JIOZACH, KUBYIIMX B OTH HEMPOCTHIC BPEMEHA.
Uepe3 cBOMX NMEPCOHAXKEN MUCATENBHUIIA PACKPBIBAET CYLIHOCTh YEJIOBEUYECTBA —
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€ro CWIbHBIE U YSI3BUMBIE CTOPOHBI, TpUyM(bl U Heyaauu. Kaxaplii mepcoHax
OTpa)kaeT MHOTOTPAHHOCTH OOIIIECTBA B II€JIOM, IIPH 3TOM IMOKa3bIBas TPYAHOCTH,
C KOTOPBIMHM UM IPUXOJUTCS CIIPABIIATHCS.

[Io cyru, cucrema nepcoHaxkeid O.MopaHTe TMO3BOJIIET HCCIEA0BATh
MHOTOCTOPOHHIOKO IIPUPOAY BOMHBI M CTOMKOCTh YEJIOBEYECKOT0 AyXa. DTH IIEPCO-
Ha)XM WJUTFOCTPUPYIOT, YTO NEPE]] JIULIOM HEB3TOJl B UCTOPUHU €CTh HEUTO OOJbIIIEE,
9YeM MPOCTO MOOEAUTENH U MPOUTPABIINE, TOCKOJIbKY HMEHHO B TaKHX, Ka3ajoCh
Obl, HE3HAUUTEIBHBIX CYIb0AX, XpPaHATCS peajlbHbIE MCTOPUM BBDKMBAHUS, KHU3-
HECTOMKOCTH U YEJIOBEYHOCTH.
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B crathe paccMmaTpuBarOTCS KOMITO3HIIMOHHBIE U SI3BIKOBBIE OCOOECHHOCTH HMCHAHCKOTO
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STRUCTURAL AND LINGUISTIC FEATURES
OF THE COMPLAINT LETTER IN SPANISH

The article examines the composition and linguistic characteristics of the business
letter of complaint in Spanish. These specific features contribute to carry out the sender's
communicative intention.

Key words: business letter; complaint letter; business letter structure;
communicative intention; business etiquette; official style, sender.

B coBpemeHHOM Mupe TMpH BO3pACTAMOIICH MOTPEOHOCTH B OOeCICUeCHUH
YCHENTHOW KOMMYHHUKAIIMA W B3aMMOIIOHUMAaHUS MEXIYy cOOeCeqHUKaMHU YMEHUE
b PeKTUBHO OPOPMIISTH ACIOBYIO KOPPECTIOHIEHIIUIO SIBISIETCS HEOOXOIUMBIM
HaBBIKOM T'PaMOTHOTO CIICIIHAJIMCTA B JIF000H cdepe. JlenmoBbie mruchmMa HHPOPMHU-
PYIOT, OPTaHU3YIOT JIEJIOBOE OOIIEHUE U CIOCOOCTBYIOT PEHICHUIO PA3THYHBIX
3amad. s agpecaHTa BaXKHO HE TOJBKO 00JIaJIaTh BHICOKMM YPOBHEM BIIAJCHHS
S3bIKA, HO TAKXE 3HATh M YYHUTHIBATh KOMIIO3WIIMOHHEIE, S3BIKOBBIC, ITparMa-
THYECKHE OCOOCHHOCTH JICJIOBBIX MHCEM.
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JlenoBoe mMUCBMO — 3TO TIpaMMaTHYeCKH O(OPMIICHHBIM M CEMaHTUYECKU
3aBEPUICHHBIN TUI TEKCTA, KOTOPBII UMEeT 0COOYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CTPYKTY-
Py ¥ HajeleH JOKyMEHTaIbHOM cuok [5, c. 480].

DOTa pa3HOBHIHOCTh PEUYEBON KOMMYHHUKAIIMM OXBaThIBACT PAa3IUYHBIC
chepbl: TEXHHUYECKHE, KOMMEpPUYECKHUE, IOPUANYECKUE, OpTraHU3alMOHHbIE, aMH-
HUCTPATUBHO-TIPABOBBIC U T.I.

OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTHUKAMU JIETIOBOTO MUCHMa SBJISIOTCS JJAKOHUYHOCTb,
TOYHOCTh, JIOTHYHOCTh, FPAMOTHOCTS [2, ¢. 87].

B pamkax wuccrnenoBaHus HaMu ObLT MPOBEACH CPABHUTEIBHBIA aHAU3
O0COOCHHOCTEW TMOCTPOEHUSI U SI3BIKOBOTO O(OPMIICHUS Pa3HBIX MO KOMMYHHKa-
TUBHOM 3aJlaue BUOB MUCEM, B TOM YHUCJe ObUIM UCCIEI0BaHbI MUChbMa->Kaao0Bbl.

JlenoBble MUCHhMa-Kajao0bl COCTABIIAIOTCS B CIydae HEYAOBIECTBOPEHHOCTH
OJTHOM M3 CTOPOH IO Pa3HOro poja MOBOAAM HWJIM IO CIIy4alr0 HECOOJIIOJIEHUs
YCTAaHOBJICHHBIX YCHOBHM. OOsA3aTENbHBIM 3JIEMEHTOM JAaHHOTO BHUAA JEJI0BOMU
KOPPECTIOHJEHIIMU SIBISIETCS MPEAbIBICHHE KOHKPETHBIX TPEOOBAaHUM aJpecaHTa
HOCJIe U3JIOXKEeHHS CyTH obparienus [1, ¢. 11].

ABnssck opuUUMATBHBIM JOKYMEHTOM, JAEJIOBOE MHCbMO HMEET CTPOTyIO
CTPYKTYpY, MPEACTABICHHYIO Tpems uacTsMmu: Hadanmo (introduccion); ocHoBHas
qacTh (CUErpo); sasepienue (cierre) [3, c. 20].

HavanbpHas yacTh BKJIIOYAET HMH(OpPMALMIO O JaTe U MECTE€ HalucaHUs
oOparieHus ¥ JaHHbIC OTIPABUTEIS: TIOJIHOE UMS, TTIOAPOOHBIN aIpec, KOHTAKTHBIH
HOMeED TenedoHa.

UpesBbIvaitHO BaHO 3apUKCUPOBATH TEMY MHUChMa (asunto), Tak Kak TOYHAsS
u uHpopMaTuBHas (OPMYIUPOBKA MPEAMETa OOpallleHus] MPUBJICKACT BHUMAaHUE
ajjpecara u IOMOraeT eMy c(pOKyCcHpOBaThCS Ha MPoOIeMe 10 TPOUYTEHUS TUChMA.

OcHOBHAasl 4acTh MUChMa-KaJl00bl HaYMHAETCS ¢ oOpamienus. [lucema, aape-
COBaHHbIE NEPCOHATIBLHO OPUIMATIBLHOMY JIMILY, OTBETCTBEHHOMY 3a PEIICHHE BO-
npoca, o00yanalT OOJBIIMM MOTEHIMAIOM [JIsl YCHEIIHOIO PAacCMOTPEHUS.
Ho wamie otmpaBuTens HE pacrnojiaraeT HeoOXoauMou uH(opMalmend U UCTOIb-
3yIOT HeTepCOHAIU3MpoBaHHbIe Kiuine: Estimados sesiores, Distinguidos seriores,
Muy seriores mios, Apreciables se7iores u T.1.

Texkcr xanoObl BBICTpAaUBAETCA CIEAYIOIIUM O00pa3oM: MpeICTaBICHUE
aJipecaHTa; OmMcaHue MNpoOJIeMbl; KOHKPETHU3alUs: CChUIKAa HAa JETall U KOJH-
YECTBEHHBIE JaHHBbIC, MH(OpMAIMs O APYTrUX OOpAIICHUSX IO 3TOMY BOIPOCY;
TpeOOBaHKE O MPUHATUU HEOOXOIMMBIX MEp ISl pELICHUS] TPOOIIEMBI.

CocraBnsiss TUCEMO, aJIpECaHT JIOJDKEH COOJI0IaTh ATHKET JEIOBOTO MUChMA.
He cnenyer uznaraTh NPETEH3UIO B M3JIUIIHE AMOIMOHAIBLHOM KIIIOYE, BMECTE
C TE€M HEIONyCTHMM OCKOPOUTEIbHBI TOH, YIpO3bl, OCKOPOJIEHHUS, NPUKa3bI
B CTOPOHY MOJIy4aTess nucbMa. [IpeanoururenbHee BEXKIMBbIA HEUTPAIBHBIN TOH
[4, c. 8]. [Ipu 3TOM OTHpPaBUTENIO CIEAYET OBITh YOCTUTEIBHBIM M CTapaThCs
B [TOJIHOM MEpE apryMEHTHPOBATH Kajlo0y.
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K nexcuyeckum OCOOEHHOCTSM MHUCEM-Kaa00 MOXKHO OTHECTU: HCIOJIB30-
BaHUE KJIMIIUPOBAHHBIX BBIPAKECHUN; HCKIIOYEHUE SMOIMOHAIBHO-OKPAIIEHHON
JIEKCUKU (CJIOBA C IOJIOXKHUTEIBHOM OLIEHKOM, CI0Ba C OTPULATEIBLHOW OLIEHKOM,
YMEHBIIUTENbHO-JIACKATEIbHBIE CIIOBA, MEXKJIOMETHS); HCKIIOUEHUE TUAJIEKTHU3-
MOB U Pa3rOBOPHBIX UUOM.

OdunmanbHbIil XapakTep MUCbMa IMOAJIEPKUBAETCA HCIOIb30BAaHUEM COOT-
BETCTBYIOILIMX CJIOB W BBIPAXECHMI, HampuMmep: PONerse en contacto ‘BcTynuthb
B KoHTakT , debido a ‘mo mpuumne Toro, uro’, tomar medidas ‘npuHUMaTH MEpHI’,
al respecto ‘B ornomenuu’, a fin de que ‘c Toif menpto, yTOOBI’; MHTCHCH(DH-
UPYIOIIUX CIIOB, Hampumep: Continuo ruido ‘moBropstommmiics mym’, incluso
hemos llegado a pensar ‘maxxe momymamm o Tom, 4uro’; trasladarnos de nuevo
‘TIepeexaTh 3aHOBO’; TpaMMAaTHYeCKUX KoHCTpykiwmii: llegar a ‘mpuaru x Tomy,
gyro’, intentar ‘mpeanpuHuMarh mombITKK; limitarse a ‘orpaHu4uThes TEM, YTO’
u Jp.

K rpammarnyeckuM OCOOEHHOCTSM MUChMa-kKajJo0bl MOXHO OTHECTU: HC-
[0JIb30BAHUE TJIaroj0B U MECTOMMEHUN B MEPBOM JIMIIE MHOKECTBEHHOI'O YMCIIA;
UCIIOJIb30BaHUE OOOPOTOB C HEIMYHBIMU (OpMaMU TJIaroyioB; YHOTpeOsieHue
MACCUBHOTO 3aJlora; TEHJAEHUUS K OOe3IMYMBAHMIO; YHNOTPEOJEHUE TIJ1aroJioB
B IIPOLIEIIEM BPEMEHHU.

[Mpu omumcanuu mpoOIeMbl, KaKk MPaBUIIO, YEPEAYIOTCS Tiaroiisl B Pretérito
Indefinido, Pretérito Perfecto, Tak xak nmpuBOASTCS KOHKpPETHBbIC (DAaKThI M YKa3bl-
BAETCs Ha CBSI3b 3aKOHYEHHBIX JIEHCTBUH B MPOIIJIOM C HACTOSIIIHM.

CraepxaHHBIH TOH MHChbMa M HACTPOM Ha KOHCTPYKTHBHBIM JTUAJOT COXpa-
HSETCS Ha TPOTSHKCHWHM BCEro MHUChbMa. B KOHIIE OCHOBHOW YacTH ClETyeT
BEXKJIUBO HU3JIOKUTH TPeOOBaHHWE O MOMOINM B PEIIeHUU MpoOiembl. s sToro
UCTIOJIB3YyeTCs coclaratesibHoe HakioHenue: les pido que tomen medidas ‘mpomry,
yToOBI Mephl ObutM TpuHATHI; Me refiero a usted a fin de que se solucione
la situacion ‘a1 oOparmaroch K BaM ¢ TOW II€JIbIO, YTOOBI ITpoOieMa Obliia perieHa’
u op.

3aKiIounTeNbHAsT YacTh MHCbMa BKIIIOYAET 3aBeplIaloIlyio (¢pa3y, clIoBa
OpOUIaHMsl, TMOANKUCHh W UMS OTIpaBUTENs, NPU HEOOXOIUMOCTU JOJKHOCTh
3asBUTENSI M CIUCOK NMpuioxkeHui. OKOHYaHUEe JIEeJ0BOro MUChMa MMEET CHEelHU-
(GUKy S3BIKOBOTO M rpadudecKoro ohopMIICHHS.

KnummpoBanHas 3aBepmaromasi (pasza pacroiaraeTcsi CiieBa U OTACTSETCS
3ansiTol. Ha cremyromieit cTpoke cripaBa MNpeasioKeHHE MpojoJpKaeT (Gopmysia
nporfaaus. CroBa MPOIIAHUS TpaMMaTHYeCKd O(QOPMIIAIOTCS B COOTBETCTBUHU
C 00IIKMM CTHJIEM MHUChbMA: JIMOO OT 3-ro Jinla JMOOo OT 1-ro JMIa, 4TO OTpaXKaeTcs
Ha OCOOCHHOCTSIX TpadUyecKoro MpeACTaBIeHUS KOHIIOBKH. B mepBom cimyuae
CIIEyIOIIee HIDKE WUMS OTHPABUTENS OTHEISIETCS 3amsTOl, BO BTOPOM Ciydae
nepesl HUM cTaBUTCs Touka. Hanmpumep, B yacTH MUCHMHU:

Esperando su respuesta,
le saluda atentamente,
César Augusto Manriquez
MOCJIe UMEHH OTIPABUTENS TOYKA HE cTaBUTCA [6, c. 46].
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[Ipu oOpamiennn B o¢uUIMANIbHBIE OpPraHbl C MHCHbMOM-Xalo00l aBTOp
npecieayeT OCHOBHYIO LIEJb — YTOOBI €ro MpoIIeHUe ObLIO YCIBIIIAHO U Mpo0dIie-
Ma, TI0 KOTOpO# OH oOpariaercsi, Obuta pemieHa. JlocTiKeHHe ATOH Lelnd BO3MOXK-
HO TIpHU COOJIOJCHUH aJ[PECaHTOM CTPOTUX TPeOOBaHUN K KOMIO3MIIUU JIEIOBOTO
MUChMA U YUYeTe JIEKCUUECKUX, TPaMMAaTHYECKUX U CTHIIMNCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH
IMCbMa-Kajo0bl.
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CrnenmpuKol HCIMAHCKOTO SI3bIKA SIBIIIETCS BO3MOXKHOCTH TOCTPOCHUS
MPOCTBIX MPEIUIOKEHUNM C HEMOJHOM CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPOH, B KOTOPOW
MOTYT OTCYTCTBOBAaTh JIKCIUIMIIUTHO BBIPAXKEHHBIE TJIABHBIE M BTOPOCTEIIEHHBIE
YJIEHBI MPEITTOKEHUS.

Knaccudukanus mpocTbix MpeAsioKeHU MO CTPYKType B UCIAHCKOW rpam-
MaTHUKE IMPEACTABJICHA B CIEAYIOIIEM BUJIE: ABYCOCTABHbIC (JIMYHBIE, 000OIIEHHO-
JIUYHbBIE), OJJHOCOCTABHbIE (JIMYHBIC, HEONPEACIEHHO-TUYHbIC, O€3IMUHbIC, HAa3bIB-
HbI€) ¥ HEMOJIHbIE Npeyoxenus [1, c. 45].

Crnenyer OTMETUTb, YTO FPaMMaTHUYECKOE MOJIEKAIIEE U JIOTUYECKUNA CYOBEKT
HE SABIIAIOTCA TOXIECTBEHHBIMH MOHATUAMH [2, c. 5]. ' paMMaTudeckuii cyObeKT —
3TO (popma MmozJIekKAaIIEero, a peaqbHbIi areHT ACUCTBUS ABIISACTCS JOTHYECKUM HITU
CEMaHTHUYECKUM CYOBEKTOM [3, c. 627].

B ncnanckoil rpaMMaTHYECKOM IIKOJIE Pa3INYaroT IKCIIMIHUTHBIA CyOBEKT
(sujeto explicito, expreso) U MMILIMIATHBIA cyObekT (Sujeto implicito, nulo,
tacito) [4, c. 2547].

HaubGonee pacnpocTpaHEHHOM CTPYKTYpOH TIPENJIOKEHUS B HCHAHCKOM
A3BIKE SIBJISIETCSl OECMOJICKAIIHOE JIMYHOE MPEJIOKEHUE, JOTHYECKUN CYOBEKT
KOTOpPOTo MoHuMaeTcst 6iaroaaps popme raarona [5, c. 120].

B pamkax kypcoBoro wuccieoBaHUsi HamMu ObUIM TMPOAHAIU3UPOBAHBI
CEMAHTUYECKUE XapPaKTEPUCTUKU CYOBEKTa OJHOCOCTABHBIX MPOCTBHIX MPEIIIO-
YKEHUH B TEKCTaX UCMAaHCKUX neyaTHeix CMU.

Bbu10 yCTaHOBIIEHO, UTO UMIUIUIIUTHBIN CYOBEKT MOXKET UMETh KOHKPETHOE,
00001IEHHOE WM Heolpe/eeHHOe 3HaueHne. Hamu ObuH BBIICIICHBI BCE BUJIBI
3HaueHuM. s myONMUIMCTUYECKUX CTaTe oOKa3zaluch HaumOoJiee 4YaCTOTHBIMU
KOHKPETHBIE U 0000IIEHHBIE 3HAYCHUS] UMILTUIIUTHOTO CyOBhEKTa.

CeMaHTHYECKMI UMIUTMIUTHBIA CYOBEKT MOXET OBITh MpPeaCTaBIeH
MOAPa3yMEBAEMbIM MECTOMMEHUEM UJIU CYIIECTBUTEIIbHBIM.

Bo-miepBbIX, paccCMOTpUM HMIUIMIIUTHBIA CYOBEKT — JTUYHOE MECTOMMEHHE,
KOTOPBIH MOKET UMETh KOHKPETHOE U 0000IIEHHOE 3HAUCHHE.

B mpoananu3npoBaHHBIX HaMHU KOHTEKCTaX ObUIM OOHApYKEHBI TOJpa3y-
MEBaeMbI€ JIOTHYECKHE CYOBEKTBI, COOTBETCTBYIOIINE JHUYHBIM MECTOMMEHUSIM
«MBI», «TBD», «s1», «Bb» (BexkauBas popma) B 000MX 3HAUCHUSIX.

[To 4acTOTHOCTH MaHHBIE MECTOMMEHHS ObUIM PaH)XHPOBAHBI CIICTYIOIIIM
obpazom: «Mbl» (00001IEHHOE), «s1» (KOHKPETHOE), «Thl» (00OOIIEHHOE), «ThD»
(koHKpeTHOE), «s1» (00001mEHHOE), «Bb» (00001IeHHOE) B (hopME €AMHCTBEHHOTO
yucia, «Be (06001mEHHOE) B PopMe MHOKECTBEHHOTO JIUIIA.

AHanu3 mokazajl, 4TO COOTHOILIEHHE YIMOTPeOJIEeHUH OJHOIO0 M TOro XKe
MECTOMMEHUS C KOHKPETHBIM U 0000IIEHHBIM 3HaueHuEeM pazHUTcs. «Mb» (0000-
IIEHHOE) HAaMHOI'O0 YacTOTHEE, YeM «Mbl» (KOHKpeTHOe). B Toxke Bpems «s»
(KOHKpETHOE) MPEBATUPYET HAJ PEIKUM «sD» (000OIIEHHOE).

PaccMoTpuM HEKOTOPBIE TPUMEDBL.

B cratee «El cambio hacia un consumo sostenible empieza por los pies»
[19.10.2022, El Pais] meBymika-npeanpuHUMAaTElb paccKa3biBaeT 00 OCHOBaHUH
cBoero OpeHma 3K0-00yBu. “Si lanzdramos miles de unidades de un modelo
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/como podriamos defender que somos una marca de calzado sostenible?” 3necn
UCIIOJIB3YETCsl «Mbl» (KOHKPETHOE), TaK KakK TMOJi «Mb» B JaHHOM Clydae
No/ipazyMeBaeTCsl KOMaH/a JeBYIIKH, YYaCTBYIOIIAsl B CO3AaHUs IKO-00yBH.

B cratee «Pagar por respirar, un negocio cada vez mas solido» [26.03.2023,
ABC] onuceiBatoTcst mocneAcTBUsL MpoOJeMbl 3arpsi3HeHUs] Bo3ayxa. biaromaps
UMIUTUIIUTHOMY «MbD» (00001IeHHOE) co3maeTcsa 3(PGEeKT eIuHEHHS aBTopa
W 4YuTatened, Mbl Kak OYyITO MPOKMBAEM OMKCHIBAEMbIE SIBIICHUS OyIyIIero.
“Preparamos la mascarilla y consultamos en el movil los niveles de contaminacion,
antes que el tiempo que va a ser hoy ... Y finalmente salimos a la calle.”

OtMeTuMm, 4TO Uil MyOIUIUCTUYECKUX TEeKCTOB ucnanckux CMMU xapakrep-
HO WCIIOJIb30BAaHUE B OOpAIIEHWH K YHTATENSIM HMIUIMIIMTHOTO CYOBEKTa «ThD,
«Bb1» B 00001IIECHHOM 3HAYECHUH.

B cratbe «La ayuda de 500 euros que puedes pedir...» [03.04.2023, ABC] o
BbIJIau€ MaTepUaJIbHOM MOMOIIHU JKEHIIMHAM, KOTOPBIE SIBJISIOTCS JIOMOXO3sIiKaMHu,
MOJ1 «ThD» TO/Ipa3yMeBaeTcsi 0000IIEHHBIN JIOTUYECKUI areHT neucTBus. “‘La ayuda
de 500 euros que puedes pedir si te dedicas en exclusiva a las tareas del hogar.”

B ny0yMkanuu o mociaecTBUSIX SKOJOTHUECKUX MpobiieM «Pagar por respirar,
un negocio cada vez mas solido» [26.03.2023, ABC] aBtop, oOpamasich K 4uTa-
TesiM 4epe3 «Bbi»y (00001mEHHOE), OOBACHSET, MOoUeMy B OyaymieM KadecTBO
BO3/lyXa OyJeT OYeHb BBICOKO IIEHUThCA: ““... reducira significativamente su
esperanza de vida si no tiene acceso a ese aire.”

B cratee «;Qué les pasa a nuestros ninos?» [02.04 2023, La Razon]
oOpamieHre K yuTatensaMm odopmisierca depe3 «Bbp» (0000ménHOE) B (opme
MHOKECTBEHHOT0 uucia. “Se lo cuento en el proximo, si me lo permiten.”

[IpuBneKkarOT BHUMaHUE PEIKHE, HHTEPECHBIC CIIy4au ¢ WUMIUTAIUTHBIM «5D»
B 0000ménnoMm 3HaueHuun. B crathe «Pareja y salud mental» [10.10.2022,
Cosmopolitan] npuBoauTCcs MHTEPBBIO reporHn [laTpuiuu, KoTopas paccymaaer
Ha TEMY SMOIMOHAIBLHOTO KOM(OpPTa B OTHOIICHUSX ¢ mapTHEpPOM. [leByIika roBo-
pUT OT HMMEHH YeJIOBEeKa, 3aMaldYMBAIOIIECTO MPOOJIEMbl B Mape, HUCIOIb3Ys
1-oe nUI0, HO CEeMAHTHYECKH WMILIUIUTHBIN CyOBEKT MMEeT HE KOHKPETHOE,
a 0000-1eHHOe MHKII03MBHOE 3HaueHue. “Ah7 es el momento de levantar la mano
y decir: Oye, pues necesito ayuda.”

Bo-BTOpBIX, HE BCEr/a OKa3bIBAETCS MPOCTON 3a1aueid MPaBUILHO UACHTU(M-
IIUPOBaTh TOJIpa3yMeBaeMOe CYIIECTBUTEIIBHOE U3 KOHTeKcTa. Hamu Oblmu BhIjzTe-
JICHBI TPU YPOBHS CJIOKHOCTH TIOHMMAaHHS WMIUIMIIATHOTO CEMaHTHYECKOTO
CyOBEKTa-CyIIECTBUTEIIHHOTO.

Ha nepBoM ypoBHE cyObeKT 0OHapY>KHUBAeTCs 0€3 0COOBIX 3aTPYIHEHHH, TaK
KaK YIIOMHHAETCS B MPEIIICCTBYIOIINX WU, PEKE, TIOCISTYIOIINX MPEIIOKCHUIX.

Crnenyromuii ypoBeHb TpeOyeT OT uuTareis 0ojiee TITyOOKOTro MOTPYKCHHS
B KOHTEKCT ¥ BHUMATEJIBHOCTH JIsI aJIEKBATHOTO JICKOIUPOBAHUS HH(OPMAITUH.

B Tekcrax TpeThero ypoBHS CIOXKHOCTH aBTOP YMBINIJIEHHO wu30eraer
YIOMHUHAHUSI CEMaHTUYECKOro areHta aeuctBus. [Ipu mccienoBannu HaMu ObLIN
oOHapy>KeHbl Takue MyONuKauu, OOBIYHO OHM TOJHUMAIOT CEPhE3HBIE U HE-
npuUsATHBIE TeMbl. Hampumep, aBTOp cTaTh 00 OTHOIICHWH K CMEPTU B OOIIECTBE
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«Hablemos de la muerte para vivir en paz» [29.03.2023, La Razon] mHamepeHHO
HE YIIOMHHAET CJI0BO MUerte ‘cMmepth’, cTapaercs 3aMEHHUTh €ro 0oJjiee HeUTpalib-
HbIMM CHHOHHMAMH MWK HCIIOJIB3YCT OAHOCOCTABHBIC JIMYHBIC IIPCHJIO-KCHHA.
“7A esconderla de los ojos de los mas jovenes, a comportarnos como Si no
estuviera, como si no nos acompariara siempre alla donde vayamos? ”

Taxum O6p8,30M, OTCYTCTBUC I'PaMMATUYCCKOI'O ITOAJICKAIIICTO B OJHOCOCTAB-
HBIX JIMYHBIX IMPCAJIOKCHUAX B HCIIAHCKOM SA3BIKC Tp€6y€T OT UHUTaTciis I“JIy6OKOI“O
IIOHUMaHNA KOHTCKCTYaJIbHbIX CBHBCfI, KOHOCHTPAIWHU MOJII KOPPCKTHOI'O0 BOC-
OpUATHS M UHTEPIpEeTalnd HHPOPMAIUN MPEIIOKEHUS, B KOTOPOM HMILIH-
IIUTHBI CEMAHTHYECKHH CYOBEKT MOXKET HMETh KOHKpPETHOe, 000O0IIeHHOE,
HCOIIPCACIICHHOC 3HAYCHHUC.
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@aKyJIbTET aHTIIUMCKOTO S3bIKA
MHuUHCKHN rOCYyTApCTBEHHBIN JTUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

JIMHBUCTUYECKHE HAPAMETPBI  EHIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB
B COBPEMEHHOU AHI'JIMMCKOUW PEKJIAME

B nanHOl paboTe paccMaTpHBAaIOTCS CPEICTBA SA3BIKOBOW BBIPA3UTENBHOCTH, HCHOJb-
3yeMble aBTOpaMH aHTJIOS3bIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB JJIsl YCIEIIHOTO MPOJBHKEHHUSI TOBAPOB,
OPHEHTUPOBAHHBIX Ha TMOTPEOUTENEeH-MYXKUMH M TOTpeOUTENeH-KEHIINH. AHAIM3UPYIOTCS
CrocoObl BepOalM3allil TEeHJEPHBIX CTEPEOTHIIOB B AHIJIOSI3BIYHOM pekiIaMe OBITOBBIX
npuOOPOB, MYKCKOM M >KEHCKOH map(roMepHH, alKOrOJbHBIX HAIHUTKOB, CPEICTB TMIHEHBI
U MPOJYKTOB MUTaHUA. BbIsiBIeHBI HanboJee YacTo UCIOJIb3yEeMbIE€ CPEACTBA BBIPA3UTEIbHOCTH,
CBOMCTBEHHBIE KaK «MYXCKOI», TaK M OKEHCKOW» peKJlaMe, a TaKKe T€, KOTOPbIE XapaKTEpPHBI
JUIS peKiaMbl, OpDUEHTUPOBAHHOMN TOJILKO Ha OJMH U3 FEH/IEPOB.

KnroueBsle cI10Ba: pekiiama, CTEpEOTHIl; TEHAEP; A3BIKOBBIE CPENCTBA BHIPAZUTEIb-
HOCTH.
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LINGUISTIC PARAMETERS OF GENDER STEREOTYPES
IN MODERN ENGLISH ADVERTISING

This article examines the means of linguistic expressiveness used by the authors
of English-language advertising texts for the successful promotion of goods aimed at male and
female consumers. The methods of verbalization of gender stereotypes in English-language
advertising of household appliances, men's and women's perfumes, alcoholic beverages, hygiene
products and food were analyzed. The most frequently used means of expression characteristic
of both "male" and "female" advertising, as well as those that are characteristic of advertising
focused only on one of the genders, are identified.

Key words: advertising; stereotype; gender; linguistic means of expression.

Pexnama urpaer BaxkHYH0 pojb B (OPMUPOBAHMU U PA3BUTHH MacCOBOM
KyJbTYpbl U1 KOMMYHHUKAIIMM B COBpEeMEHHOM Mupe. OHa CTaHOBUTCA HWHCTPY-
MEHTOM CTaHOBJICHUM U TPAHCIISIIMU COBPEMEHHBIX IIEHHOCTEN, UCTIOJHSIST UH(OP-
MUPYIOIIYIO U BO3AEHCTBYIONIYIO (pyHKIMU. {151 Gosiee 1IeNnOCTHOM U YyCKOPEHHOMN
nepeayu peKJIaMHOIO0 COOOIIEHUsT OT peKjIaMojaTessi K MOTPEeOUTEN0 4acTo
npUOETaloT K KCIOJIb30BAHUIO TAKOTO COIMATBHO-TICUXO0JIOTHYECKOTo (peHOMEHa,
KaK CTEPEOTHIl, TOJ KOTOPHIM TPAJAUIIMOHHO TOHHMAETCS «CIOCO0 XpaHEHUs
OTPOMHOTO KOJIMYECTBAa UHQPOPMAIIUK 00 OKPYXAIOIEM MHpE, TOMOTAIOIIeH HaM
B HEM OpUEHTHpoOBaThC» [1, c. 27].

OOBEKTOM HACTOAIIETO HCCIEAOBAHUS SIBISIOTCS SI3bIKOBHIE CPEJICTBA BBI-
pakKeHHsSI TEHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B AHTJIOSI3BIUHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX OBITO-
BBIX TPUOOPOB, MYKCKOM M >KEHCKON MapdroMepuu, aaKOTOJIbHBIX HAMUTKOB,
CPEIICTB TUTHUEHBI M TIPOJIYKTOB MUTAaHWA. MaTepruaaoM HCCIEeI0OBAHUS TOCITYKUI
31 peknaMHBIN TEKCT W3 MHTEPHET-UCTOYHUKOB Ha aHTJIMICKOM SI3BbIKE, OTOOpaH-
HBII METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH.

PaccmoTpum npuMep pekiiaMbl aMepHUKaHCKOro Opauaa mosoka Fairlife Drink
what she’s wearing ‘Beimeii To, uTo Ha He# Hamero’. Ha pexnamHoM OanHepe
M300paKEHA CEeKCyalibHasl JCBYIIKAa B OOJICTAIONMIEM IUIATHEM U3 MOJIOKAy.
B TekcTe peknaMbl TPOCIEKNUBACTCS SIBHBIM CEKCYaJIbHBIN MOATEKCT, OCHOBAHHBIN
Ha MeTadopUYecKOM mepeHoce (MOJIOKO, TJIaBHBIM MPOAYKT JETCKOTO MUTAHUS,
MPEJICTaBJICH B BUJIE aJIKOT'OJIbBHOTO HAITUTKA, HAITUTKA «JIJIs1 B3POCIIBIX)).

B cnegyromiem TekcTe pekiiaMbl OBITOBBIX MPUOOPOB (TPAAUIIMOHHO BOCIPH-
HUMAaEeMbIX KaK TOBaphl JIS JKCHIIMH) HUCIOJB3YETCS CTEPEOTHITHOE MpPEACTaB-
JICHUE O KECHIIUHE KaK XO35MKe, XPaHUTEIIbHULIE CEMEWHOro ovara. Ha pekinamMmaom
OaHHepe M300pakeHa CcuacTiMBas CYNpyX)eckas mapa, JOYIOMasIcs TOJBKO YTO
npuoopereHHbIM MuKcepoM. Tekct pexinambl: The Chef does everything, but cook —
that’s what wives are for! ‘llle¢ 3aHnMaeTcsi BceM, KpOME TOTOBKH — JJIsI 3TOTO
€CTh KE€Hbl!” UPOHWYEH U MOJYEPKUBACT TPATUIMOHHOE pACTIPECICHUE TeHIep-
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HBIX poJieil B ceMbe (1ed/Myxk — TOOBITUMK, TJaBa CEMbH, MacTep Ha BCE PYKH,
KEHa — JIOMOXO03s1iika, ee MecTo Ha KyxHe). [[proputer My>K4nuH MOAYEPKUBACTCS
1 HanucanueM ciioBa The Chef ‘med’ ¢ nponucHo OYKBEI, B TO BpeMs KaK CJIIOBO
WIVeS “)KeHbI’ HAIlMCaHO CO CTPOYHOM.

[IpumepoM pekimaMbl TOBapa sl MYKUYMH MOXET CIYXKHTh peKiiaMa IHBa
mapku Carling, xoropas rimacut: Real men know real beer taste ‘Hacrosimue
MYKYHHBI 3HAIOT BKYC HACTOSIIEro MUBa’. 3HAYEHUE IBAXKIBI MMOBTOPSIOMICHCS B
pPEKJIAaMHOM CJIOTaHe JiekceMbl real ‘HacTosimuii’ MOIKperuieHO H300pakeHUuEeM
«CTEPEOTUITHOTO HACTOSIIETO MYXXYHHBD) — KpacaBlla CpPEIHUX JIeT, O€e3ylpPedHo
OJIETOTO, W3IY4aloler0 YBEPEHHOCTh B ce0Oe, KOTOpHI HaBEepHSKA BBIOEpPET
UMEHHO 3Ty MapKy («HACTOSIIEro») MHBa. YKa3aHHBIA CTUIMCTHYECKUAN IMPHUEM
(TTOBTOp) CIYXKHUT Ui puMHU3AIMKA CIIOTaHa, o0Jierdas BOCIPHUSTHE W 3aIIOMH-
HAEMOCTbh PEKJIAMBI.

B pexname mapku vacoB s MyxkuuH Maurice Lacroix wucmonbs3yercs
CTHJIMCTHYCCKHMI mpueM rumepOosisl: Your time is now. Make a statement with
every second ‘TBoe Bpems ceiiuac. 3asBisii 0 cebe Kaxkayro cekyHmy’. Bropoe
BBICKA3bIBaHUE MPCYBEIIMYNBACT 3HAYMMOCTD KaXI0H MPOKUTON CEKYHIBI, OJTHAKO
ero 1eib — MPOJEMOHCTPUPOBATh, YTO JEIIOBOM YEJIOBEK HE JOJDKEH TEepSATh HU
CEKYH/Iy CBOETO JAPArollecHHOTO BPEMEHH, BBDKATh U3 HEE MAKCUMYM.

OtmeTuM, 9TO BH3yaIbHOE O0(OpMIICHUE peKiIaMbl (OPHEHTUPOBAHHOHN KakK Ha
MY)KYUH, TaK ¥ Ha JKCHIIMH), UMeeT OOJIBIIIOC BIMSHUE HA BOCHPHUATHE PEKIAMBI
MoTpeduTeieM W Ha MPOJBHKEHUE TOBapa Ha phiHKe. McciemoBanue mpoe-
MOHCTPHUPOBAJIO, YTO B PEKJIAME TOBAPOB 3aYacTYl0 CHUMAIOTCS YCICIIHBIC U
U3BECTHBIC KMHOAKTEPHI, CIOPTCMEHHI | T.11. [Toka3aTensHa B 3TOM CBS3M pekiama
napdroma David Beckham Classic, Ha pekiaMHOM OaHHEpe KOTOpPOH M300pakeH
BJIQJIeTIel] ATOTO OpeHja, W3BECTHBINM aHrmmiickuil ¢ytoonuct [[pBun bakxawm.
OH CTpPOro M «JIOPOTO» OJIET, B €r0 B3TJISLJIC YATACTCS YBEPEHHOCTh U cuia. TekcT
peKiaMbl KpaTok U npoct: Revise your classics ‘IlepecmoTpute CBOIO KIACCHKY’.
TpaauuMOHHO peKiiaMa TOBAapOB AJIA MYXYHMH Oosiee JJAKOHWYHA (Kak, HanmpuMmep,
B IPUBEJICHHOM IIPUMEpE) B CPAaBHEHUHU C PEKJIAMOM, IPOABUTAOIICH TOBAPHI JIJIs
KeHIH (sapienti sat jaT. ‘yMHOMY JI0CTaTOYHO).

HccnenmoBanue pekJiaMbl, OPUCHTHPOBAHHOHW Ha JKEHCKYIO ayIHUTOPHIO,
MIO3BOJIAJIO BBIJICIUTH CJICIYIOIINE OCHOBHBIC TEMATHUCCKHUE TPYIIIHI: «KCHCTBCH-
HOCTB», «KpacoTa», «3JI0pOBbE», «HATYPaIbHOCTH», COOTBETCTBEHHO BepOa-
JM3yeMble JIEKCHUSCKUMH eauHuIiaMu feminity “xenctBenHocts’; beauty ‘kpacora’,
skinny ‘xymo6a’, beautiful ‘kpacuBsIii’, gOrgeous ‘BeauKoJICHHbBIN ; care ‘3abora’,
vegan ‘eranctBo’; natural ‘HatypambHbIi’, go0d-for-you ‘momxomsiiuii-ais-
TeOs’, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX aBTOPaMH PEKJIaMHBIX TEKCTOB CO3JaeTcs o0pas
MIPUBJIEKATEIBHOW, 3J0POBOM KEHIIUHBI. B pexiiame, OpueHTUPOBAHHOW Ha MYK-
CKYIO ayJIUTOPHIO, MMPEBATHPYIOT JICKCEMBI, OTHOCSIIIHECS K TEMaTHICCKON TPyIIIe
«cuna (pusuueckas / HHTEIUIEKTyallbHas / BIACTh)», BRIPAKECHHON TaKUMH JICKCH-
YeCKUMHU eIuHHMIIaMH, Kak Strength ‘cmma’, strong ‘cwnbHbIi’, power ‘cumia /
sHeprus’, powerful “momrHbIit’, mighty ‘MorymecTBeHHBIN .
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Bompocsl reHIepHOW CTEepeoTUNH3alUN PEKJIaMbl SIBISIFOTCS OJHOW W3
BAXKHBIX TeM Juia uccienoBanuii. B XX Beke Omaromapst qBIKeHHIO (heMHHU3MA
BCE OOJIBIIE JKEHIWH BBICKA3bIBAIOT HEIOBOJIBCTBO YKOPEHHUBIIUMCS B MacCOBOM
CO3HAHHU TPEJCTABICHUU O CBOCU pOJHM B OOIIECTBE TOJIBKO B KAueCTBE JIOMO-
XO3SMKH, XpaHUTESIBHUIIBI ouara, Matepu. OIHAKO, KaK CBHICTEILCTBYET MPOBE-
JCHHBIN aHAJN3, IPOU3BOIUTEIH PEKIaMbl, KaK MPABHIIO, CICIYIOT YCTOSBIIAMCS
B OOIIIECTBE CTEPEOTUTIAM.
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OPA3EOJIOI'M3OBAHHBIE KOHCTPYKINHN CO 3HAYEHUEM
HECOI'JIACHA B UCITAHOA3BIYHOM bbITOBOM KOMMYHUKAILINA

Cratbs MOCBAIICHA PACCMOTPCHUTIO CI)pEBCOJIOFI/ISI/IPOBaHHLIX KOHCTPYKHHﬁ CO 3HAYCHUCM
HECOorjiacusa B COBpCMCHHOfI HCIAHOSM3BIYHON OBITOBOM KOMMYHUKAIIUU. YcTaHaBIUBaKOTCA
OCHOBHBIC CHMHTAKCHYCCKHC MOJCIN TaKHUX KOHCTPYKHHﬁ, a TAKKC€ BApUATUBHOCTH BXOISAIIUX
B UX COCTaB KOMIIOHCHTOB.

KnioueBnie canoBa: (1)pa3eOJIOFI/ISI/IpOBaHHBIe KOHCTPYKI MU, HCCOTJIaCUC,; BAPUATHUB-
HOCTB, HCTIAHOA3bIYHAasA ObITOBas KOMMYHUKAIIUA.
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PHRASEOLOGICAL CONSTRUCTIONS EXPRESSING DISAGREEMENT
IN SPANISH CONVERSATIONAL DISCOURSE

The research focuses on phraseological constructions expressing disagreement in Spanish
conversational discourse. The article describes syntax types of phraseological constructions and
variability of their components.

Key words: phraseological constructions; disagreement; variability; Spanish
conversational discourse.

Kak moka3ajmu MHOTOYMCIIEHHBIE HCCIEIOBAHUS PAa3TOBOPHOIO AMCKYypCa,
Jla)K€ CIIOHTAaHHAs, IUI0XO YHOPSAOYEHHAss M OMOLMOHAJIbHAA pE€Yb CTPOUTCA IO
ONPEIEICHHBIM CHHTAKCUYECKUM MOJEISAM, BXOIAIIMM B S3BIKOBYIO KOMIIE-
TeHUUIo Hocutens s3bika. Kak yrBepxknaer b. FO. Hopman, «Hanboinee «cBA3aHHBI-
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MU» B KOMMYHHMKAaTUBHOM OTHOUIEHUHM OKAa3bIBAIOTCS CHUHTAKCUYECKHUE MOJIEIH,
KOTOpBIE MPHUHATO Ha3bIBaTh (Ppa3eoIOrM30BaHHBIMU (CHHTAaKCHUECKHE (hpazeMbl,
(dbpazeocxemMbl, KOHCTPYKIIMH «MaJloTO CHHTAKCHCa»). Peub MAeT O CHHTaKCH-
YecKux o0pasiiax, HEKOTOPbIE AJIEMEHThl KOTOPHIX 3aJaHbl TTO3UIIMOHHO U JIEKCH-
YECKH, B TOM YHCJIE MECTOMMEHHBIMU WJIM HETIOJIHO3HAYHBIMU cioBaMm» [ 1, ¢. 226].

Hacrosimiee uccnenoBanue mMocBSINEHO BBISBICHUIO (pa3eoIoru3upOBaHHBIX
KOHCTPYKIIMH, HCHOJIb3YEMbIX JJI BBIPAXXECHHUS HECOTJACUsI B COBPEMEHHOMU
HCTHAHOSA3bIYHON PA3TOBOPHON KOMMYHUKAIIVH.

B pesynmbrare mpoBeIEHHOTO WCCIEAOBaHMS HaMU OBbUI BBISBICH psn (pa-
3€0JIOTM3UPOBAHHBIX KOHCTPYKLUM, UCIOIB3YEMBIX JJIS BBIPAXKEHHUS HECOriacus,
KOTOPBIE MOTYT HECKOJIBKO BapbUPOBATHCS.

1. KoHCTpyKIMK C YacTHIIeH Ni:

— ni + uadunutus: hablar, soriarlo w ap.: Seria muy... interesante también
que mostrase a la cdmara sus piernas enfermas. — Eso ni hablar. Yo soy cojo
y pobre pero tengo dignidad. (P. Pedrero).

— Ni + ycToiiunBOe CyOCTaHTHUBHOE COYETaHUE. por asomo, de cona, a la de
tres, por el forro, en suerios, a tiros u T. .. — Che, parecés un filosofo. — No, ni por
asomo (N. Farina).

— Ni + cymiecTBUTENbLHOE B €. Yuciie: Un comino, caso: Ahora lo dejo caer
sobre la cuchara... con cuidado... cinco mililitros de agua... Me montara una
escena. Seguro. — Ni caso, Janet. Deja que sufra (J. Cruz).

— ni + mpunaratensHoe l0co, muerto: Yo lo sé, por eso se mueren por ti.
/No sea tanto, qué va a hacer? ;Va a volver a la Universidad? — Ni muerto.
Prefiero pudrirme aqui (D. Lillo).

— Nni + aaBepOHaNbHOE coueTaHue: MUChO menos, ni lo mds minimo: Ahi tiene
usted razon. Pero, aparte de emiratos, califatos, marquesados u otras
garambainas, me imagino que su andlisis de El Cordobés tratara de clarificar por
qué lo considera un hito historico en el toreo. — Ni mucho menos (S. Ortiz
Trixac).

— ni + ¢pazeomorusm: por todo el oro del mundo: ;Pero tii como has llegado
a que este pasadizo existia? — Ni por todo el oro del mundo acabaria contandote
como he llegado a de la existencia de estos pasadizos (J. Gonzalez Martinez).

— ni + rimaroa ocurrirse: ;Le quemamos la casa, Maisanta? — Ni se te ocurra
(N. Caballero).

B pesynbrare aHanuza mMarepuana HaMu Obljia 3a()UKCUPOBAHA YCIIOKHEHHAs
KOHCTpYKIms Ni + Y + ni + X, riae Y — MOBTOp CJIOBA M3 MPEABIIYIIETO KOHTEKCTA,
a X — OIMH U3 BBHIIICICPEUHCICHHBIX BapuaHToB. Pero Anselmo... —
iNi Anselmo, ni leches! (B. Ruiz Grau). B kauectBe kommoneHTa X B pac-
CMAaTpUBAEMOIl KOHCTPYKIHMHU YaCTO HCIOJIb3YETCSI OTPULIATEIBHOE MECTOMMEHUE
nada ‘amuero’: No se hable mas, Eulalia, que nosotras en eso ni pinchamos ni
cortamos. — Ni en eso ni en nada... (I. Martin Rodrigo).

2. Kouctpykiuu, crposinuecs mo moaean Qué + Y + niqué + X, rae Y —
KOMITOHEHT, TPEJCTABISIOMUNA COO0W TOBTOpP CJOBAa WM CJIOBOCOYETAHHS W3
NPEeabIAYIIEr0 KOHTEKCTa, & X MOXKET ObITh BHIPAXKEH:
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— TpaIuLIMOHHBIMH (GopMylnaMu nifio muerto, pan caliente, ocho cuartos,
alforja, calabazas, caracoles u 1. .: — Aun estoy adormilado. Mejor arrillame con
tu cancion. — jQué cancion ni qué ocho cuartos! ;Levantate! (F. Ruiz);

— rpyObIMH, >KaproHHBIMH CIHMHHUIIAMHU. Carajo, Cojones, corio, chingada,
mierda, pollas, purietas w t.1.: No nos volvamos locos, apenas ha sido una
pequeria vibracion. Tal vez estén haciendo obras en el metro. —;Qué metro ni qué
puiietas? Ha sido un terremoto (R. Loriga);

— oTpuuarenpHbeiM MectouMenueM hada: Con calma, con calma, no te
adelantes, espera... — Qué esperar ni qué nada. ;Te acuerdas del dibujo de la
muchacha? (E.Sanchez Delgado);

PaccmaTpuBaemasi KOHCTPYKIMSI OTJIMYAETCS BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO
ynoTpeOJieHus ¥ BapuaTUBHOCTHIO. Tak, 00a kommoHeHTa X U Y MOTYT OBITh
CJIOBaMU U3 TIPEABIAYIICH peruInku codecennuka: /Y quién te ha dicho a ti que voy
a salir? — ;Y el abrigo y el bolso, qué? — ;Qué abrigo ni qué bolso? (J.Sanchis
Sinisterra), MOBTOPOM OJHOTO W TOrO K€ CJIOBA W3 MPEIbIIYINCH PEIUTHKH:
;Andale, Enrique! Vamos a hacer tii y yo nuestra fiesta. — [No, hombre! Qué fiesta
ni qué fiesta (H.Iglesias) u 1. 1.

3. Konctpykius ;A ti te lo voy a + decir / contar u 1. 1.!

Crneunduka JaHHOW KOHCTPYKIIMM 3aKJIOYAETCSd B TOM, YTO OHAa HCHOJb-
3yeTcsl ISl BBIPAXKEHUSI OTKa3a COBEPIIUTH pedeBoe acricTBue. Kpome storo,
B HEH JOMyCKaeTcss BapbUpPOBAHME MECTOMMEHHI B 3aBHCUMOCTH OT ajpecara
coobmienus (Hanpumep, jA Usted se la/los/las voy a + decir / contar! u 1. 1.):
Si le soy infiel a Clarisa. — ;Qué ha pasado? — jAti te lo voy a contar!
(T. Marquet).

4. Noestar para + Y, rae Y — 2JIeMEHT U3 MPEIbIIYIIETO KOHTEKCTA.

B naHHOW KOHCTPYKIMU TJIarojl JOIMycCKaeT MOpP(OJIOTHYecKOe BapbHPO-
BaHME, OJTHAKO, KaK MPaBWJIO, yNnoTpeosieTcs B opMe mepBoro Jvia eIUHCTBEH-
HOro ymucia. /[aHHas KOHCTPYKUHS MCIOJIb3YETCS UIsl BBIPAKEHUSI OTKa3a, 4alle
BCET0, KaK OTBETHas peakiys Ha TMpeIoKEHUE WM mnpuriamenue: Estoy
esperando a un amigo. Supongo que iremos a tomar algo. No sé, si te apetece
puedes acompariarnos. — Me parece que no estoy para fiestas (M. Pérez Subirana).

5. Koucrpykmus ;jPara + Y + estoy yo!, koTtopas BecbMa cxoxa ¢ mpe-
JBITYIIEH U OTJINYACTCS OT Hee JIUIIb OOJIBIIIEeH YKCIIPEeCCUBHOCTRIO: Papd... jvas a
una fiesta de disfraces? — ;Si, hombre! ;Justo! ; Para fiestas estoy yo! (F. Lalana).

Takum 006pa3om, MPOBEIECHHOE MCCIICIOBAHNE TTO3BOJISIET YTBEPKIATh, YTO B
MCITAaHOSI3bIYHOM OBITOBOM KOMMYHMKAIIMH BBISBIISAECTCS Ppsiji (Ppa3eosoru30BaHHBIX
KOHCTPYKIIMH CO 3HaYeHueM Hecoriacusi. JlaHHblE KOHCTPYKUIUU CTPOSITCA
MO0 OMNpPEJEIECHHBIM CUHTAKCUYECKUM MOJEIISIM M Pa3IMYaroTCsA CTEIEHbI0 Bapua-
TUBHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTHU Y 3aBUCUMOCTH OT MPEIbIAYIIEr0 KOHTEKCTA.
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II. A. TuToBa
BoinyckHuk ¢akysiabTeTa aHTJIMHACKOTO SI3bIKa
MuHCKHI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKU YHUBEPCUTET

A3BIKOBBIE CPEACTBA CAMOIIPE3EHTALIMA
BO ®PAHI[Y3CKOM MOTHUBAIITMOHHOM ITMCBME

[IparmaTtuyeckass HampaBJICHHOCTh MOTHBAIMOHHOTO MHCHbMa, aKTUBHO MCIOJIb3yEMOI0
B JICJIOBOM KOPPECTOHCHIINH B YCIOBHIX (PpaHKOS3BIYHOTO 00pa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA,
00yCNaBIMBAECT HCIOJIIb30BAHUE CHEIU(PUYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB (OLEHOYHOM JIEKCUKU U
CPEJICTB JIOTUYECKON apryMEHTAINU U (haKTyaTbHBIX BHICKA3bIBAHHIA).

KnodeBble cIoBa: genoBas KOPPECIIOHACHIINS, CTEOPEOTUITNIECKUE BBIPAKEHUS;
OLICHOYHAas JIEKCUKA.

P. Titova
Faculty of the English language
Minsk State Linguistic University

LANGUAGE MEANS OF SELF-PRESENTATION
IN THE FRENCH LETTER OF MOTIVATION

Pragmatic orientation of a motivation letter, used in the French-speaking
educational environment, determines the specificity the specificity of linguistic
interpretation of candidates’ motivation such as using evaluative words and means
of logical argumentation and factual statements.

Key words: business correspondence; stereotypical expressions; evaluative
language.

I'oBOpst 0 SI3BIKOBBIX MHCTPYMEHTAX «COLUUAIUA3ALMU CTYAEHTA B YHUBEPCH-
T€T€ U OPHUEHTALMH €r0 Ha MOPOXKJACHUE HOBOTO 3HAHUS KAaK TEPMUHAIBHOMU
neHHoctu» [1, ¢. 61], TMHrBUCTHI OOpaIIalOT CBO€ BHUMAaHHWE HA TaKOW >KaHP
aKaJIeMUYECKOT0 JUCKypca Kak MOTHBAIMOHHOE MHUCHbMO. [laHHBIA HOKYMEHT
MpUJIaraeTcsl K MakeTy JOKYMEHTOB CTYAEHTA, Hapsdy C PE3lOME U BBINUCKOW W3
3a4€THO-?K3aMEHAIIMOHHON BeIOMOCTHU. [IpaBHIIBHOCTh HAMMCAaHUSI MOTHBALIMOH-
HOTO MHChMa MPUOOpPETAET PEeIIaoINee 3HaAYeHNEe B CUTYaIUIX, KOTJ]a COMCKATENN
MMEIOT HEBBICOKHE OIEHKH MO OT/ACJIBbHBIM KypcaMm B paMmKax OakaigaBpuara, Wiy,
KOTJla Ha OJHO MECTO B Maructparype / acmupaHType MPETEHIAYIOT BBIITYCKHUKU
C OJIMHAKOBBIM CPEJIHUM OQJJIOM; a TaKKe MPH Mojaue JOKYMEHTOB Ha Iporpam-
MBI, JUISI KOTOPBIX 3K3aMEHAIIMOHHBIC OLEHKW WM PEe3yJIbTaThl TECTOB HMEIOT
MEHBIIINI BEC, UeM HaJM4ure MpodecCHoHaIbHBIX UHTEPECOB U HABLIKOB. bymyuun
TEKCTOM MHCTUTYLMOHAIBHOTO IMCKYpPCa, MOTUBAIIMOHHOE MMMChbMO UMEET MPU3HA-
KU, CBOWCTBEHHbIE TEKCTaM O(PUIIMATBHO-/IEJIOBOM KOPPECIOHICHIIMK, B KOTOPOI
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3alpenieH0 HUCIOIb30BaHUE Pa3TOBOPHOTO CHHTAKCHCA, PA3HOTO pojJia KOJUIOK-
BUAJIM3MOB U ciieHra. bornee Toro, nHbopMaTUBHAS HAMPABICHHOCTh U OOBEKTHB-
HOCTh, CBONCTBEHHBIC JCIOBOW KOPPECIOHACHIIMH, TEPSIFOT CBOIO 3HAYUMOCTH,
MIOCKOJIbKY IIE€JIbI0 HAIMMCAaHWUS MOTHUBAIIMOHHOTO THChMa SIBIISICTCS BBIJCICHUE
JVUYHOCTH COMCKATENs W3 OOJIBIIOTO YMCiIa IPYTHX MPETeHICHTOB Ha oOydeHue
B Marmcrparype / acmupaHType W CO3JaHHE OJarompUsATHOTO BIICUATICHUS Ha
YJICHOB KOHKYPCHOM (TIPUEMHO ) KOMUCCHH.

Jis  paHKOS3BIYHOTO 00Pa30BATEIHLHOTO IMPOCTPAHCTBA MOTHUBAIMOHHOE
IUCHMO SIBJISICTCSL 00SI3aTENIbHBIM 33JJaHUEM, CJIIOXKHOCTH BBIITOJIHCHUS KOTOPOTO
o0ycioBieHa TpeOOBaHHEM COOJIOAATH MPABHUIIA K €r0 CTPYKTYPE M COJCPKAHHUIO.
Tak, CTyJIEHTBI-COMCKATENM, YYacCTBYIOIIHE B IIPOrpaMMax MEKIyHApOIHOTO
COTPYJHUYECTBA, COCTABJISIIOT ITOJO0OHBIC MOTHBAIMOHHBIC ITMChbMa B paMKax
KECTKO orpaHnueHHoro odOwema cioB (300-500), ¢ MOMOIIBIO KOTOPHIX OHHU
NPE/ICTABISIOT CBOU MPO(eCcCHOHANTBHBIE U 00pa30BaTeIbHBIC HAMEPCHHUS.

Havamo MOTHBAI[MOHHOTO IHCHMAa, KaK OJWH W3 3HAYUMBIX 3JIEMEHTOB
CTPYKTYPBI, XapaKTEPH3yeTCs YIMOTPEOJICHHEM CTEPEOTHUITNYCCKUX YCTONYHMBBIX
dbopmyn oOpailleHHs] K JUIly, OTBEUAIOIIEMYy 3a MOJ00p MepcoHaia, U MOTHUBH-
pyromux (pa3s, eabl0 KOTOPBIX SBJISCTCS MOOYAUTH HMPOSBUTh HHTEPEC K COMCKA-
Tenmo. AHOHUMHOe oOpamenue Madame, Monsieur seisercss Hawboliee MpUEM-
JeMBIM, TaK KaK HE TpeOyeTcs YeTKOro NPEJCTABJICHHS JEJIOBOrO cTaryca H
JOJDKHOCTH  ajpecaTa: BHUMAaHHE JOJDKHO OBITh COCPEIOTOYCHO CHadaia Ha
couckarene. B cocraB MOTHBHpYMOIIHX (pa3 Hapsay €O CTEPCOTHITUYCCKHUMHU
BBIPDOKEHUSIMU U 000pOTaMH BXOJUT OOJBIIOE KOJMYECTBO MOJIOKUTEIBHO
OIIEHOYHOU JICKCUKH:

e Je suis le candidat idéal, car mon expérience et mon éducation me
donneront un avantage dans l'apprentissage du matériel. ‘51 nneanbHbI KaHIH-
JaT, TaK Kak MOH OIBIT M 0Opa30BaHHE JAIOT MHE MPEUMYIIESCTBO B H3YyUCHUHU
Marepuana’.

e L'Université offre une excellente occasion de participer a des conférences
scientifiques, ce qui m’a beaucoup intéressé. ‘YHUBEPCUTET NPEIOCTABISIET
IPEKPACHYI0 BO3MOYKHOCTH y4YaCTBOBaTh B HAyYHBIX KOH(EPEHIHUAX, YTO MCHS
OYE€Hb 3aMHTEPECOBAIIO .

UpesmepHoe ymoTpeOjieHHe TMOJ00HBIX EIUHUI] TO3BOJIAIOT KaHIUIATy,
HE CTECHSACH, paccKa3aTh O CBOMX JIMYHOCTHBIX KaueCTBaX, 3aMHTEPECOBAHHOCTH
B JJAHHOM BY3¢ M IIPEBOCXOJICTBE HaJ APYTMMH KaHauaaTamu. Hampumep,

A D’école, j'ai organisé diverses activités et participé a des conférences
scientifiques. ‘B 1mikose s 3aHUMAICS OpraHu3alyel pa3sHOOOPa3HBIX MEPOTPUSITHIA
Y Y4aCTBOBAJI B HAYYHBIX KOH(PEPEHIUAX .

Mes qualités fortes sont la détermination et la persévérance, donc je vais
faire face a toutes les tdaches sans aucun probléeme. ‘Mou cuibHBIC KadecTBa —
3TO LEJICYCTPEMIIEHHOCTh U YIOPCTBO, MO3TOMY 51 6€3 TIpoOsieM Oyy CrpaBisiThCS
C MOOBIMHU 3a/1a4aMH .
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[Ipu sTOM (pa3bl AOTHKHBI OTBEYATh TPEOOBAHUIO YETKOCTU U JTJAKOHUYHOCTH,
HE MPEBBIIIAs KOJUYECTBEHHBIN TUMUT B 25 cnoB. Pa3bsicHeHue nurepeca Kk oopa-
30BaTEJIbHOM OpraHu3alliy peaiu3yeTcs ¢ MOMOIIBIO MPEACTABICHUS €€ KOHKpPET-
HBIX JOCTUXKEHUU B (DAKTYaJIbHBIX BBICKA3bIBAHUSIX:

o Je suis tres fasciné par les projets scientifiques et je suis donc intéressé a
participer a des conférences et a des jeux olympiques. ‘MeHs OUYCHb YBIICKAIOT
Hay4HBIC TPOCKTHI, MMOATOMY s 3aWHTEPECOBAH B yYaCTUH B KOH(MEPEHIUAX U
OJINMITHA/IaX .

[TockonbKy MpPUEMHON KOMHCCHU Ba)XHO COOOITUTH, KaK MPaBUIIO, JBE WU
TPU TPHUYMHBI, TIO KOTOPHIM JaHHBIM COUCKATENb SIBISETCS JOCTOMHBIM TIpe-
TEHJICHTOM, 3HAYUMBIMH SIBJISIFOTCS CPEACTBA PpallMOHAIBHOM apryMEHTAallHH,
K YHCIYy KOTOPBIX OTHOCSTCS CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIHH, BBIPAKAIOIINE
NPUYMHHO-CJICICTBEHHYIO CBs3b (donc). CpaBHuM Taroke: Je SUiS intéressé par le
programme de votre Université, car il offre une opportunité de développement
dans ... ‘MeHs wWHTepecyeT MporpaMma Ballero YHHBEPCHUTETa, TaK KaK OHa
MPEIOCTABIISAECT BO3MOKHOCTb JIJIsl PA3BUTHA B... .

B 3akmrounTenbHON 94acTH MOTHMBAIIMOHHOTO TMHChMa BOCTPEOOBAHBI BEXKIIH-
BbIe (DOPMYJTUPOBKHU IMPOIIAHHUS, KOTOPHIE JOJKHBI HE TOJIBKO OCTaBUThH XOPOIIEE
BIIEUATIICHUE O BOCIIMTAHHOCTHU KaHAUJATE, HO U MOOYIUTh PEKpyTepa Ha3HAYUTh
BCTpEYY C HUM JIJIsl OYHOTO MPEJICTABICHUSI CBOMX KauecTB. Hampuwmep:

e Je reste a votre disposition pour prendre rendez-vous afin de vous montrer
ma motivation lors de I'entretien. ‘S ocratoch B BaleM pacmopsHKEHHH, YTOOBI
JIOTOBOPUTHCSI O BCTpede, YTOOBI MPOJAEMOHCTPUPOBATH BaM CBOIO MOTHBAIIMIO
BO BpeMsi cobeceJoBaHus .

e Madame, Monsieur, j'ai hate de votre réponse et de vous rencontrer.
‘Magam, Meche, S C HETepIICHUEM Ky Balllero OTBETa W JIMYHON BCTPEUH C BaMH .

Cnenyer OTMETUTh, UTO, €CIM MpaBuia JACJIOBOr0 OOIICHHS, MPUHATHIC B
KOHKPETHOM YHHMBEPCUTETE, HE MPENOoJaraloT IMOJHOTO coOmroaeHust (opmara
MOTHBAIIMOHHOTO TMChMAa W JIAHHBIC 3aHOCSATCS COMCKATEJIeM B OHJIAH aHKETY,
CTaHOBSITCS HEOOS3aTENbHBIMU K HUCIOJIb30BAHUIO BEXKIIUBBIC (POPMYJIBI MPUBET-
CTBUSA W OOpalieHus, a Takxke (HOPMYJbI MPOIIAHUS, TMOCKOJIBKY TEPSIOT 00s3a-
TEJTLHOCTh TAKUE DJIEMEHTHI OYyMa)KHOTO WJIM DJIEKTPOHHOTO JEJIOBOrO IMUCHhMA,
KaK aJipec OTHPaBUTEIIS, apec MOTydaTesl, TeMa.

Takum o0pa3om, mpu Bceil cTporoctd odopmieHust (HpaHIy3CKOr0 MOTH-
BallMOHHOTO TMHChMa HAOIIOJaeMOe€ MHOTOOOpa3ue S3BIKOBBIX JICKCHYECKUX U
CUHTAKCHUYECKHX CPEICTB OOYCIOBICHO JIOTMUECKON CYIIHOCTHIO TEKCTa U €ro
Ha3HaueHUeM (yOeauTh KOHKYPCHYIO KOMHCCHIO B HCKIIOUUTEITHLHOCTH Tpodec-
CHOHAJIbHBIX KA4eCTB COMCKATEIIS).
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BABOJIIOLMAI SKOHOMUWYECKOM JJEKCUKN
B PA3T'OBOPHOM HCITAHCKOM A3bIKE

B maHHOM cTaThe pacCMOTPEHBI IMHIBUCTUYECKNE ACCUMMWIIALIUN YKOHOMUYECKOU JIEKCUKH
B pa3srOBOPHOM HCIIAHCKOM SI3bIK€ M WX THIlbl. [IpoaHamm3upoBaHbl (PAKTOPHI WM MPHYUHBI
BO3HMKHOBEHHS OTUX aCCUMUIIALUN.
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EVOLUTIONS OF ECONOMIC LEXICON
N THE SPOKEN SPANISH LANGUAGE

This article deals with linguistic assimilations of economic lexicon in spoken Spanish
and their types, as well as examples of these assimilations. In addition, the factors and causes
of these assimilations are analysed.

Key words: linguistic assimilations, economic vocabulary, globalisation, Romance
languages.

WcnaHckuit 53K, Kak W JIOOOW APYrod S3bIK, TOCTOSHHO Pa3BUBACTCS
M aJanTUPYETCd K COBPEMEHHBIM YCIOBHUSM. BaKHOM 4YacCThIO 3TOM 3BOJIIOLUU
SIBJIIETCSI ACCUMUJISIIIUS JIEKCHKH, OCOOCHHO B 9KOHOMHYECKOM KOHTEKCTE. DKOHO-
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MUYECKAsl JIEKCHKA B PA3rOBOPHOM MCHAHCKOM SI3bIKE MOABEPracTcs U3MEHEHUSM,
OTpa)kasi COBPEMEHHbIE TEHACHIMHW HAa MUPOBOM apeHe. B 3Toil crtaThe pac-
CMOTPHUM, KaKH€ JIMHTBUCTUYECKHE ACCUMWISIIUUA MPOUCXOIAT C SKOHOMHYECKON
JIEKCUKOW B PAa3roOBOPHOM MCIAHCKOM $3bIKE, Kakhe (aKTOphl HA 3TO BIUSIOT
Y IPUYUHBI.

DKOHOMHYECKas K€ JIGKCHKA BKJIIOYAeT B Ce0S TEPMHHBI U BBIPAKCHHUS,
CBs3aHHBIE C (UHAHCAMHM, OM3HECOM, WHBECTULIUSIMH, TOPIOBIEH W APYTUMH
aCTeKTaMHu YKOHOMHUKHU. DTU TEPMUHBI YACTO UCIOJB3YIOTCS B Tpo(heccnoHaIbHOM
U pa3rOBOPHOM OOINEHUH, U UX 3HAYCHHE MOXKET ObITh U3BMEHEHO B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA.

Tunbl JUHIBUCTHYECKUX ACCUMUIISAALMH B IKOHOMUYECKOM JIEKCHKE!

* @onemuueckue accumunayuu. OIHUM U3 Hanbosee PacCHPOCTPAHEHHBIX
BHUJIOB aCCUMWJISILIUMA ABJSIOTCS (pOHETHUYECKHEe H3MeHeHusa. Hampumep, TepMuH
«uHBecTUIUA» / «Inversiony» MoOXeT ObITh COKpallleH B Pa3srOBOPHON peyH, 4YTO
YIPOILAET €ro MPOU3HOLICHUE U aAanTUPYET K peaausM pa3rOBOPHOTO MCIAHCKO-
ro.

* 3aumcmeosanus U3 aHenuticko2o u opyaux s3vikog. OITHUM U3 OCHOBHBIX
MCTOYHUKOB BIIMSIHUSL HA JIMHTBUCTUYECKYIO ACCHMWISLUAIO SKOHOMUYECKOU
TEPMHUHOJIOTUM B MCIAHCKOM S3bIKE SBISETCS AHTJIMACKUANA SA3BIK. Y YUTHIBas
BaXHOCTh CoenuHeHHbIX IlITaTOB W KX SKOHOMHUKM HAa MHUPOBOM apeHe,
€CTECTBEHHO, YTO MHOTHE JKOHOMUYECKHE TEpPMHUHBI OBUIM 3aUMCTBOBAHBI W3
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA B UCITAHCKHIA.

SpxuM npuMepoM 3aMMCTBOBAHHMS SIBISIETCA TEPMHUH «start-up». B nemoBou
chepe crapram OTHOCUTCS K HayWHAIONIEH KOMIAHUKW C WHHOBAIMOHHON U
MaciTabupyemoit OusHec-Mozenb0. BMecTo MCmonab30BaHUs aHAOra TEPMHUHA
«HAYMHAIOMIAS] KOMITAHUS, UCMIAHOS3bIYHBIC JIOAM MPSMO 3aMMCTBOBAJIA AHTJIM-
uu3M start-up nans o0o3HayeHUsT TAKOTro TUIMA KOMIAHWW. Jpyrum mpumepom
ABISIETCS TepMHH «marketing», KOTOpBI IIUPOKO HCHOJB3YETCS BMECTO
«comercializacion» [2].

Hapsny ¢ aHrmickuMm s3bIKOM, Ipyrue sI3bIKM TaK)KE OCTaBUJIM CBOU CIIEN B
MCITAHCKOW PKOHOMHUYECKOM Jiekcuke. Hanpumep, ppaHiry3ckuil si3pIK MOBJIMSIT Ha
ACCUMMWJISIIINIO TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX ¢ (pMHAHCAMH, Takux Kak «bourse» (bolsa
‘onmoBas oupxa’) wnm «déficity (déficit ‘neduunt’). UTaNbIHCKHI SI3BIK TaKKe
BHEC CBOW BKJIaJ B Pa3BUTHE SKOHOMUYECKON TEPMHHOJOTUU MCIAHCKOTO S3bIKa,
Hanpumep, «cartely (cdrtel ‘xkoncopumym’) um «quota» (cuota ‘ksora’) [1].

B acnekrte ciioBooOpa3oBaHUsI B MCMAHCKON SKOHOMUYECKON TEPMHUHOJIOTUU
MIPOUCXOSIT TAK)KE M3MEHEHHUS, KOTOpPhIe MPUBOASIT K 00pa30BaHUIO HOBBIX CJIOB
Y BBIPQOKEHHUM, a TaKK€ M3MEHEHHUIO 3HAUCHMS YK€ CYIICCTBYIOIIMX HCHAHCKHUX
CJIOB.

[losiBneHre HOBBIX TEPMHUHOB, KOTOPHIE OTPAXKAIOT CielU(pUKy OM3HEca U KO-
HOMHKH, MOXHO TIPOCJICINTh Ha npumepe cioB «fintech» / «punrexy», «brandingy /
«OpeHIuHI», TOTJAa Kak CJIOBOCOYETaHHE «organizacion no gubernamentaly /
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«HETOCYJapCTBEHHAs opraHu3anus» u cioBo «inflaciony / «uHGIAUMASI» TPHOO-
peTaloT HOBbIE CO3HaueHUs. Kpome Toro, HEKOTOpbIE CIIOBa MOTYT IOJIYy4YaTh
HOBOE 3HAYCHHUE B KOHTEKCTE SKOHOMHUYECKOM cdephl: Hampumep, CJIOBO
«inversor» / «WHBECTOP» paHee HMENOo o0Ilee 3HAUCHUE ‘YeTIOBEK, BKIIAIbI-
BAIOIIMM JIEHbIM BO 4YTO-TMOO', a cedyac B KOHTEKCTe OM3HECa OHO O3HAayaeT
‘4eJIOBEK, WHBECTUPYIOUIMA B MPOEKT WIM KOMIIAHUIO C IUEIbI0 MOJy4CHUs
PpUOBLIH .

BaxxHO OTMETUTH, YTO IPOLECC PA3BUTHUS HCIIAHCKOM 3KOHOMHYECKOU
JIEKCUKH OCYILIECTBIISIETCS HE TOJBKO 3a CUET BIMSHUS APYTUX S3BIKOB, HO U
BCJICJICTBUE PA3BUTHS CaMON ASKOHOMHUKU M TIOSIBJICHHSI HOBBIX OM3HEC-TPAKTHK.
Hcnmanckuil sI3bIK aJanTUPYETCs K HOBBIM pEAMAM M CO3JAET HOBBIE CIIOBA U
BBIPKEHMUS 1711 0003HAUCHUS HOBBIX SIBICHUH U IIPOLIECCOB B 9KOHOMHKE, CO3/1a€T
HOBbIe HOMHHamwu [3], 4YToOBI caenaTh SKOHOMHYECCKHE TMOHATHS Oolee
MOHATHBIMA ISl IIUPOKON ayauTopuu. lIpuMepoM Takoil JIMHTBUCTHYECKOU
aJanTanyy  sIBIsieTes  cIoBo  «emprendedor» /  «mpeanpHHAMATENBY, KOTOPOE
UCIIOJIb3YeTCsl JUIsi OOO03HAYEHHUsl YEJOBEKa, HAYMHAIOIIETO HOBBIM OHM3HEC WU
npoekT. JlaHHBIM TEPMHUH B MCIIAHCKOM $SI3bIKE MMEET 0oJiee IUPOKOE 3HAUCHUE,
yeMm BO (ppaniy3ckom. [pyrum npumepoM siisiercs: TepMuH «teletrabajo» / moci.
«ynaneHHas paboTa», KOTOPBIM HCIOJB3yeTCs Ui OMHCaHus paboThl Ha pac-
CTOSSHUM C  HCHOJIb30BaHMEM HMH(GOPMAIMOHHBIX U  KOMMYHHMKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.

OnHOM W3 OCHOBHBIX MPUYMH SBOJIIOUMM HCIAHCKOM HSKOHOMHYECKOMN
JIEKCUKU SIBJISIETCA Tyio0anu3aius U MEXKIyHapoJHOe B3auMojelcTBUE B cdepe
HPKOHOMHUKUA. MHOTHE KOMIAaHUU U OpeHJbl UMEIOT CBOM (PHIIMABI U MpEJCTaBH-
TEbCTBA B Pa3HBIX CTPaHaX, U 3TO MPUBOAUT K HEOOXOIUMOCTH HCIOJIL30BaHUS
A3bIKa MPUHUMAIOIIEH CTPaHbI JJI1 KOMMYHUKALIMH.

Kak TMHrBUCTHYECKNE ACCUMIIISIIAN BIUSIOT HA UCITAHCKUU S3BIK?

Bo-miepBbIX, 3KOHOMUYECKHE TEPMHUHBI W BBIPAXKEHUS, 3aUMCTBOBAHHBIE
U3 JIPYTUX S3BIKOB, CTAHOBSTCS YaCTbIO CJIOBApPHOTO COCTaBa MCIIAHCKOIO SI3bIKa
Y HaYMHAIOT UCIIOJIb30BAaThCS B MOBCEAHEBHOW PEYM.

Bo-BTOpBIX, JTMHBUCTUYECKAs ACCUMWIISIIIUS TEPMUHOB MOKET MPUBECTH K
W3MEHECHUIO TPAaMMaTHYECKUX CTPYKTYp M (POHETHYECKOW CHUCTEMbI MCIAHCKOTO
a3blka. BMecTe ¢ TeM 3aMMCTBOBaHHBIE TEPMUHBI aJaNTUPYIOTCS B HANMCaHUH,
MPOU3HOIIEHUH WU MPETepIieBaloT MOP(HOIOTUUECKUE U3MEHEHHUS.

OpnHako clieqyeT MOMHUTh, YTO U3MEHEHUE fA3bIKA SBJISETCA €CTECTBEHHBIM
MPOIIECCOM, HCIAHCKUM SI3BbIK TO-TIPEKHEMY COXpaHSET CBOI YHHUKaJIbHOCTH
U OCHOBHBIE TpPAMMAaTHYECKHUE M JIEKCHUeCKHe XapaktepucTuku. l[lomonaHeHue
MJ1aCTa UCMAHCKOW 3KOHOMHUYECKOW JIEKCHUKH SIBIISIETCSI TUHAMHYHBIM M HEOIHO-
POAHBIM TPOLIECCOM, KOTOPBIM 3aBUCUT OT pPa3IMYHBIX (PAKTOPOB, TAaKUX Kak
KyJIbTYPHBIC CBSI3U, TYPUCTHYECKUN M JCIIOBOM OOMEH, MEXIyHApOIHBIE OTHO-
HIEHUS U TOBCEIHEBHOE OOIIEHUE, PA3BUTHE SKOHOMHUKH M TOSBICHHE HOBBIX
OM3HEC-TIPAKTHK.
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K BOITPOCY O HEJIECOOBPA3HOCTU ITPUEMA BOJILHOI'O IIEPEBOJJA

B naHHON craThe paccMaTpUBAIOTCA OCOOEHHOCTH IIPUEMA BOJIBHOTO IIE€PEBOAA,
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NIEPEBOJUYHUKY HE TOJIBKO OINPENEIEHHYIO CTENEHb IPOU3BOJIBHOCTH B BOCCO3/IaHUN COIECPKAHUS
MNOAJIMHHWKA, HO W BO3MOXHOCTH IMNEPCAATh CPCACTBAMH HWHOCTPAHHOI'O A3BIKa CBOE BUJICHUC
U ITIOHUMaHHUE UCXOAHOI'O TEKCTA.
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TO THE QUESTION OF THE EXPEDIENCY OF FREE TRANSLATION

This article discusses the features of the method of free translation, which is a translation-
exposition and has a subjective nature. At the same time, the text is transferred to another
language while preserving the meaning and ideas of the original work, but with a freer approach
to language forms and structures. This is one of the most popular types of translation, because
it provides the translator not only with a certain degree of arbitrariness in recreating the content
of the original, but also the opportunity to convey his vision and understanding of the source text
by means of a foreign language.

Key words: free translation; foreign-language manner; stylistic nuance; verbal
translation; deformation of meaning; equivalence.
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BonbHbI mepeBoa — ATO MpHUEM, MPU KOTOPHIM MEPEBOIYUK HE CTPEMHUTCS
K TOUHOMY U JIOCJIOBHOMY BOCIPOHU3BE/ICHUIO OPUTHHANIA, a CKOPEE K Mepeaaye ero
obmrero cmbicia u uaeu [1, c. 70—71]. BoapHbIN MepeBoOJ1 4acTO UCTOIB3YETCS TS
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEJCHUN, MOA3UU M PEKIAMHBIX MATEpUAJIOB, TJI€ BaXKHO
COXPaHUTh CTWJIb, TOH M HSMOLMOHAIBHYI0 HArpy3Ky opuruHaia. Ero MoxHO
MPOTUBOIIOCTABUTh OYKBaJbHOMY IEPEBOAY, IPU KOTOPOM MAaKCHUMAJIBHO COXpa-
HseTCs (hopMa M CoiepKaHKe UCXOIHOro Tekcra [2, ¢. 32].

BonbHBIN mepeBog MMEET psAll OCOOEHHOCTEH, KOTOpbIE OTJIMYAKOT €ro OT
OYKBaJIbHOTO WJIA TOYHOI'O TMEPEBOJA U HHBIX IIUPOKO HCIOJIB3YEMbIX Iepe-
BOJYECKHUX TpaHChHopmaIuii.

e [IOHATHOCTS, U HMPUBIEKATEIBHOCTD IS HIMPOKON M Hecmerua-
JU3UPOBAHHON ayJIUTOpPUHU, KOTOpas HE 3HAKOMa C OPUTHHAIBHBIM KOHTEKCTOM
WIM TEPMUHOJIOTHEH. DTOT NpUEM TMO3BOJIAET JydYllle Mepenarh KyJIbTypHBIC
O0COOEHHOCTH MCXOJIHOTO TEKCTa, JIydllle aAanTUPOBaTh UX JJI HOCUTENEH TPYrux
SI3BIKOB ¥ TPEJICTABUTEIICH MHBIX KYJIBTYD.

e CoxpaHeHUE XYJIOXECTBEHHON LEHHOCTU M HKCOPECCHUU
opuruHana. BoybHbI NEepeBOJI MOXET OBbITH II€JECOO0pPa3HBIM WM JaXKe
HEOOXOMMMBIM TSI XYJOKECTBEHHBIX WM JIUTEPATYPHBIX JKAaHPOB TEKCTA.
[TombITKY COXpaHEHHS KCIPECCUBHOCTH MOKHO HAOIIOaTh B BOJILHOM TMIEPEBOIE
necHu Stromae “Papaoutai”, HO IpH 3TOM CTOUT OTMETHTh MOTEPIO JOJIH CMBICIIA
OpUTHHANA!

Ah sacré papa, dis-moi ou es-tu caché ? Ca doit faire au moins mille fois que
j'ai compté mes doigts OykB. ‘AX, 4epTOB OTel, CKaXKW MHE, IJIe )K€ ThI Mps-
yembesi? S, MOJDKHO OBITh, YK€ HE MEHbIIIE THICSYM Pa3 CUMTAN Ha Majblax... .
Cp. c Oonee BosbHbIM nepeBogoM: ‘Crol, mama, mocroit! Ilpekpatu wurpartb
B MNpATKM co MHOM. CKoJbKO pa3 nomkeH uckatb? He cocuutars’. IlepBblit
BapUaHT MEPEBOJIa €/1Ba JI MOKHO CUMUTATh MPUEMJIEMbIM, OH BO MHOTOM MEIIAeT
MOHMMAHUIO MOCHIJIa aBTOPA.

e Heobxonumoctsr yuera psaa ¢GakTopoB, CHOCOOHBIX
NPUBECTU K HCKAXEHUI0O TEKCcTa OpUTUHAaNa (Hampumep, eciu
NEPEeBOJYMUK HE YUYHTHIBACT 1I€Jb, ayJIUTOPUIO M KaHP TeKcTa U mpod.). [Ipumep
UCKaXCHHUS CMBICIIa OpUTHHAJIA MOXKHO HaliTH B BOJIbHOM TMEPEBOJIE TOU K€ TIECHU
Stromae: Serons-nous détestables, serons-nous admirables, des géniteurs ou des
genies, dites-nous qui donne naissance aux irresponsables? 6yks. ‘Bynem i MbI
yxkacubiMu? Wnu 3ameuatensHbiMu? Co3parensmMu uiaud reHusamu? OObsiCHUTE
HaM, KTO poxkaeT Oe3orBeTcTBeHHBIX?’. Cp.: ‘Bce Oyner ywxacHo? Wmum Tak
npekpacHo? beITh psimoMm wiu ymMHBIMH? KTO Hac y4uT OBITH € TOOOIO
6e3paccynHbIMHU?’. B TaHHOM clly4ae HEKOTOpBIE TIEPEBOTUECKUE PEIICHHUS TPHUBO-
JT K HAPYIICHHIO CMBICJIOBOTO COOTBETCTBHUS: OBITH CO3MATENsIMU HE TO KE
caMoe, 4TO OBIThb PSIIOM.

C yd4eTroM TEpeUYMCIIEHHBIX XapaKTePUCTHK B HCCICIOBAHUHM MPOaHATH3H-
pOBaJIM OCHOBHBIE HEIOCTATKU M MPEUMYIECTBA MpHeMa BOJBHOTO MEpeBoja Ha
MaTepHalie MeceH COBPEMEHHBIX (paHIly3ckux ucrmonuutencit (Stromae, Indila).
OCHOBHBIE TPEUMYIIECTBA BOJBHOIO TMEpPEeBOJa, MO HAIIMM HAOJIOJACHUSIM,
3aKJIIOYAIOTCA B Psiie MOMEHTOB.
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1. C momoIIpi0 BOJBHOTO TEpeBOJa MOXKHO NepeaaTh HE TOJBKO OOLIuit
CMBICJI, HO U 5MOIIMH, HACTPOCHHE U CTWJIb aBTOpa. HekoTopble TEKCTHI MOTYT
coJiepKaTh HAMEPEHHBIE HECOOTBETCTBUS WM UTPY CIIOB, KOTOPhIE B OYKBaJIHLHOM
nepeBojie ObuH OBI yTepsiabl. Hampumep, B iecan Indila «Ainsi bas la vida» astop
nepeBoJia aJanTHpoBaia JuIa ciymiareiaed cioBo banlieusard (Oyks. “xutenb
npuropoja’) B ‘miepBbIi mapeHb Ha ceie’: TOi mon beau banlieusard, ne te laisse
pas chagriner, plus jamais nous n'allons étre séparés OykB. ‘Tbl MOW KpaCHUBBIH
mapeHb ¢ MPUropoaa, HE TPYCTH, MBI OOJIbIIIE HHUKOTJAa HE paccTaHeMcs .
Cp. BapuaHT BOJIBHOTO epeBojia: ‘He rpycTu, 1oporoii, nepBblid apeHb Ha ceJe.
He paccratbcs Hukornma Ham u Hurae’ (Ojarojapst 3TOMY MpUEMY YAAJIOCh
ornpeeeHHbIM 00pa3oM nepeaaTh pUuTM U pupmy).

2. BonbHBINM 11epeBo1 MO3BOJISIET YUECTh KYJIBTYPHBIE U COIMATIbHBIE OCOOCH-
HOCTH IICJICBOTO SI3bIKA M AyJUTOPHH, W30eTas HEIOMOHUMAHUS U KOH(IHKTOB.
B mecun Stromae «Dodo» BuaHO paszimyrie B Halled W (paHIy3CKOH KYyJIbType
B CHUTyalldd, KOTJa HY)KHO Moenath xopomiero cHa: Dodo, I'enfant do Oyxks.
‘Crn, manei, cri'. Cp.: ‘baro-6aronku-06aro, MajIbII .

3. Ucnonp3oBanne mpuemMa BOJBHOTO MEPEBO/A CIOCOOCTBYET TBOPUYECKOMY
Pa3BUTHIO TIEPEBOIYNKA, KOTOPHIA MOXKET HCIIONh30BaTh CBOIO (DaHTa3Wi0 W WH-
TYHITHIO.

4. BonbHBIN TIEpEeBOJ JielaeT TEKCT MEHee WMHOS3BIYHBIM, 00Jiee eCTEeCTBEH-
HeiM. B mecue Indila «Derniére Danse» XoTh M OmycKaeTcs HEKOTOPBIA CMBICIT
TEKCTa OpWUTHHANA, HO TEKCT TEPEeBOJIla CTAaHOBUTCS Oo0Jee TOHSITHBIM M 3CTE-
THYECKHU MPUATHBIM JUTd ciayiiatens: Je remue le ciel, le jour, la nuit, je danse avec
le vent la pluie, un peu d'amour, un brin de miel, et je danse, danse, danse... Oyks.
‘Sl mepeBepHy HeOO, A€Hb, HOUB, 51 TAHIIYIO C BETPOM, JOXKIAEM, HEMHOTO JTIFOOBH,
YyTOUKYy MEa W S TaHIYK, TaHLYKo, TaHUy!o...’. Cp. BOJBHBIM IEPEBOL:
‘Conporuytcst HeOeca 1 3a JoXJeM NpuayT BeTpa. HemHoro ména u r00BU, MEHS
B TaHIIE, B TAHIIC 3aKPYKH .

Tem He MeHee, cieayeT OTMETUTh M DSl HEJOCTATKOB JAHHOTO Iepe-
BOJYECKOTO TIpHEMA.

1. BonbHBINA TTepeBOT MOKET MPUBECTH K MCKAKCHHUIO WIIM TTOTepe MHpOpMa-
IIUY, €CIIM TIEPEBOTYNK HE 3HACT JOCTATOYHO XOPOIIIO MCXOHBIN TEKCT WU TEMY,
Kak, Hampumep, B mepeBoge necHu Indila «Derniére Danse»: Oh ma douce
souffrance, pourquoi s'acharner tu recommences. Je ne suis qu'un étre sans
Importance, sans lui je suis un peu paro* OykB. ‘Tel MOE HEKHOE CTpaJaHHE,
MMOYEeMY HEHCTOBCTBOBATh Thl CHOBA HaUWHACIIh. S| TOJBKO HUYTOKHOE CYIIECTBO,
6e3 Hero s crpanHas’. Cp. BobHBINA TiepeBoa: ‘O, MOe CTpaslaHbe, CKaXH, K 4eMy
MOU Tep3aHbs? S Kak HUYTOXKHOE CO3/IaHKe, KaK MapaHouK 0e3 Hero’ (B TO BpeMs
KaKk par0o — CJEHr MOAPOCTKOB, O3HAYAIOMIMK ‘CTpaHHbBIM, CyMaclIeAlInH,
00€CTIOKOEHHBIN ).
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2. BonpHBIN TIEpeBOJT MOKET BbI3BATh HEINOBOJIBCTBO HJIA KPUTHKY CO CTO-
POHBI aBTOpA WJIM 3aKa34yWKa, €CJIM OHU CUMTAIOT, YTO MEPEBOJ HE OTPAKAET UX
HaMEpPEeHHU WM TpeOOBaHUIA.

3. BonpHBIN mepeBOa MMEET KaHPOBBIE OTPAHWYCHUS W HE TMOAXOIUT IS
IOPUANYECKUX, HAYYHBIX, TEXHUYECKUX WM APYTHUX BUIOB TEKCTOB, KOTOPBIE
TpeOYIOT TOYHOCTU U OJTHO3HAYHOCTH.

4. TpebyeT OT mepeBoAYMKa IIyOOKOTO MOHUMAaHUS OOOUX SI3BIKOB M KYJIb-
Typ.

[lenecooOpa3HoCTh MpueMa BOJBHOTO MEPEBOJA 3aBHCUT OT IIEJH, TEMBI,
NOTEHIIMAIBHON ayIUTOPHUM, XKaHpa U BHUJIAa TEKCTa. DTOT OE3yCIOBHO ICHHBIN
Y IUIOJOTBOPHBIA MPUEM MO3BOJIIET KAUYECTBEHHO VYIYUYILIWTh TEKCT MEPEBOJA
U IIOBBICUTH €r0 XYyJOXKECTBEHHYIO LIEHHOCTb. [Ipu 3TOM CTOUT oOcTeperarncs
3JI0yNOTPeOJCHUS TaHHBIM BUIOM MEPEBOAYECKON TpaHChOpMaluk BBUIY TOTO,
YTO OH MOET IMPHUBECTH K PNy CMBICIOBBIX jAedopmanuid. Kpome Toro, on Tpe-
OyeT OT TMepeBOJYMKAa OMPEEICHHOM OCTOPOKHOCTH M JOBOJBHO BBICOKOM
JIMHIBUCTUYECKOU U KYJIBTYPOJIOTUYECKON KOMIIETEHIIUH.
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[lyOonmuuucTuyecknii CTUib — (PYHKIIMOHANIBHBINA CTUJIb PEYM, KOTOPBINA HC-
MOJIB3YETCS B JKAHPAX: CTaThs, OYEPK, PEHOPTaXk, (DETbETOH, MHTEPBBIO, TaM(JIET,
oparopckas peub [1]. JlaHHBIA CTHIIB CITY>KUT JUIsl BO3JAEHMCTBHUS HA JIIOJEH Yepe3
CMMU (razeTsl, )KypHaJbl, TeIEBUICHUE, aQUIIH, OYKIIEThl) U €My IMPHUCYLIU TaKUE
XapaKTePUCTHKH, KaK HaJU4he OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON JIEKCUKH, JIOTUY-
HOCTb, 3MOLIMOHAIBHOCTb, OLIEHOYHOCTb, IPU3BIBHOCTb.

Pons CMMU Becbma BbICOKA HE TOJIBKO B KU3HU OTJIEIBHOIO OOLIECTBA, HO U B
rJ100a7pHOM KOMMYHHMKAIIMH, B CBSI3U C YEM B HAllld JHU MHOTHME HUCCIIEI0BATENN
oOpallarTcs K mpodiemMaM TEKCTOB MyOJIUIIMCTHYECKOro cTuiist. OcoObId HHTEpEC
JUISL U3YyYEHHs] TMPEJCTABISIOT IMOA3arojIOBKH, Ha OO KOTOPBIX MPUXOIUTCS
okoio 70 % cytu mepenaBaeMol MHQOpPMAIMU, B TO BpPeMsl KaK Ha BCIO OCTaB-
IIYIOCSl 4acTh MyOJIMKAlMU BHE 3aBHCHUMOCTH OT OOIIETr0 KOJMWYECTBA CTPOK —
toabK0 30 % [2]. Ilo 3TOi npuuKrHE BEPOATHOCTh MPOUYTEHHUS MTOA3ar0JIOBKA OYEHb
BbICOKA, T.K. BCE, YTO HamucaHO Oojiee KPYMHBIM MIPUPTOM MPUBJIEKAET
BHHMaHue. [loa3arojaoBok nMeeT O0JbIIOE 3HAUEHUE KaK Ul CTPYKTYpPbI CTaTbH,
TaK W I YUTaTelsd, MOATOMY Ha CErOJHSAIIHUM JEHb BONPOC NEpPEBOAA IMOA3a-
TOJIOBKOB OCTAETCs aKTyaJIbHBIM.

[To3arooBOK — JOMOTHUTENBHBIN 3ar0JI0BOK, KOTOPBIA YTOUHSIET, HOSICHSIET
WA JIOTOJIHSET OCHOBHOW 3arojioBoK [3]. Kpome 3Toro, moa3arojioBOK — 3TO
XOpOIIHA COCO0 pa3aenuTh TEKCT Ha HH(opMaIMoHHbIe 0J0KU. OHU MpephIBAOT
TEKCT, TEM CaMbIM 3acTaBlisil YHUTATEIs] OCTAHOBHUTHCS, CHAENaTh HEOOJbLION
IIEPEPBIB, B TEUEHHE KOTOPOIO MOKHO OCMBICIUTh YK€ MPOYUTAHHBIA OTPBIBOK.
C npyroi CTOpOHBI, OA3ar0J0BOK TOTOBUT YUTATENS K BOCHPUSTHIO CIEAYIOLIEH
YacTHU TEKCTa M JIeaeT BO3MOXKHBIM TaK Ha3bIBA€MOE BBIOOPOUYHOE UTEHHE, KOTJa
MBI YMTA€M HE BCIO CTAThIO LEIMKOM, a TOJbKO BakKHYIO 4acTb. [loazarosoBok
CTPYKTYPUPYET CTAaThiO, YTO MOXKET 3HAUYMUTEIbHO OOJIETYUTh YTEHUE TEKCTa
00JB1IOT0 00BEMA.

[Toa3arooBOK Tak)ke MOMOTAaeT YWUTATEIIO MOJTYYUTh OCHOBHYIO HMH(pOpMa-
IO O COJIEpP’KaHWU CTaThbU. B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB YEIOBEK HE YUTACT BCIO
CTaThlo, a JUIIb MpocMaTrpuBaeT ee. MHaye roBops, ckaHupyeT TekcT. OH oOpa-
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1jaeT BHUMaHUE Ha IMOJ3aroJIOBKH, BBIJICJICHHBIE CJIOBA, CIUCKU U WILTIOCTPAIlUH,
OCTAHABJIMBASICh TOJBKO B T€X (hparMeHTax CTaThbH, KOTOPHIE BHI3BIBAIOT HAMOOb-
AN UHTEPEC.

Haubosniee TUMUYHBIMU CTPYKTYpamH, XapaKTEPHBIMU Uil (PAHKOS3BIYHBIX
[10/13aT0JIOBKOB SIBJIFOTCSI:

1. BorpocurenbHble KOHCTPYKLIHH, cocTaBisitomue 38 % OT paccCMOTPEHHBIX
NO/I3arojoBKOB. Takasg KOHCTPYKUHS MOXET MEPEBOAUTHCA HA PYCCKHM S3bIK
4yepe3 BOMPOCHUTEIbHYIO KOHCTpyKIHio (79 % ciyuaes), nampumep, Quelle est
la difference entre la température du sol et celle de I'air ? ‘B uem pasuuiia Mexmy
Temreparypoil 3emi 1 Bozayxa?’. Kpome 3Toro, Bompoc MOXET ObITh MEepeBe/iCH
Yyepe3 YTBePAUTEIbHYI KOHCTPYKIUIO, 9TO coctaBiser 21 % ciyuae, cp. Quel
a éte l'impact sur les citoyens suisses ? ‘Bausinue Ha rpaxknan [lIseiinapuun’. B xone
aHanu3a ObLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPHU MEPEBOIE BOIPOCH-
TeJIbHAsl KOHCTPYKIIUSI COXPAHSIETCS, YTO MOYKET ObITh CBA3aHO CO CTPEMJICHUEM
NEePEBOIUMKA COXPAHUTH KCIPECCUBHOCTH BOIPOCA M OKa3aTh TOT K€ KOMMY-
HUKATUBHBIN 3(PPEeKT, KOTOPBIN ObLT 3a710KEH B UCXOJITHOM TEKCTE.

2. YTBepauTenbHbIE KOHCTPYKLMHU, Hanlosiee ynoTpeOUTEIbHBIMU U3 KOTO-
PBIX SBJISIFOTCS:

2.1. UIndunutuBHAas KOHCTPYKIUS (26 % U3YYEHHBIX IOA3arojIOBKOB).
JlaHHast KOHCTPYKLIMSI UMEET MHOYKECTBO BAPUAHTOB I1EPEBOJIA HA PYCCKUIL SI3BIK.

o udunutur (10 % cnyqaes): Garder une part de mystere ‘CoxpaHuth
AJIEMEHT TaiHbl . Takol BapraHT Majo paclpOCTPAHEH B PYCCKOM SI3BIKE, IO3TOMY
nepeBosl 4epe3 MHPUHUTUB PENKO BCTPEYAETCS B Ta3eTHO-MYOJULMCTHYECKHUX
TekcTtax. Ero BEIOOp MOXXHO OOBSICHUTH KEJIaHWEM MOBBICUTH HYKBHBAJICHTHOCTH
TEKCTa MepeBoa.

e Cymecraurensroe (31 %): Ecouter de la musique douce ‘ITpocnymuBanue
CIIOKOMHON My3bIkH . llepeBon yepe3 CylecTBUTENBHOE BBIMOJIHAECTCS B TEX
cllydasix, Korjga HEOOXOIMMO COXpaHSATh HEUTpPaJbHBIM XapakTep B TEKCTE
nepeBoja.

e [maron B opme moBenutensHOro HakimoHeHus (55 %): Réfléchissez avant
d’acheter ‘Tlogymaiite, mpex/e 4eM KyIUTh . DTa KOHCTPYKIIUS B PYCCKOM SI3bIKE
BCTPEUAETCs JOBOJIBHO YacTO, OCOOCHHO €CIIM B CTAaThe JAIOTCS PEKOMEHJALUU
WJIM COBETHI JJIS1 YUTATEIS.

e Jleempuuactue (4 %): Encourager a respecter I'environnement ‘BaoxHoBiisis
yBaXaTh OKPYXaIOIIyl0 cpeay’. OTOT CIocod TmepeBoja WHPUHUTHBA JaeT
BO3MOYKHOCTh CEJIATh aKIEHT Ha MPOAOHKUTEIBHOCTH IEHCTBUS, XOTSI KOHCTPYK-
1M1 TAKOTO POJIa BCTpEYaeTCsl HEYacTo.

2.2. HomunaTtuBHas KOHCTpYKIHs (36 % pacCMOTPEHHBIX  TO3aroJIOBKOB).
Ee mepeBoax MOXKeT BBIMOJHATHCA 2 CrOco0aMu: COXpaHEHHE HOMHHATHBHOMN
KoHCTpyKIMu (83 %) um rnaronbHass koHcTpykuust (17 %). Jdnsa mpumepa pac-
cMoTpuM TiepeBonbl  moxazaronoBka L'influence du lobby nucléaire. B pyc-
CKOSI3BIYHOM CTaThe 3TOT IIO/3aroJIOBOK OBLI TepeBeneH kKak ‘SmepHoe 1000m
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yCWIMBAeT JaasieHue’. Eciau nepesBecTu ero, COXpaHsas HOMMHATHUBHYKO KOHCTPYK-
IIUI0, TO B pe3ysbTare noiyuutcs ‘JlaBieHue spepHoro j1oo60u’. Ha ocHoBe 3THX
[IEPEBOJIOB MOXXHO 3aMETUTh, YTO COXPAaHCHHE HOMHUHATUBHOM KOHCTPYKIIHMH
ABJIAETCS 0OOJiee HEWTpPAJIbHBIM BapUaHTOM M OyJIeT NpeanouYTUTEIbHEE IS
MEPEBO/IUMKA, KOTOPBIM XOYET COXPAaHUTh OOBEKTUBHBIA W OECHPHUCTPACTHBIN
XapakTep crarbd. B CBOI0O oudepens IEpEeBON 4epe3 ITaroibHYH KOHCTPYKIIMIO
0ojiee SMOIMOHATBHBINA, OCTPBINA, MOMYEPKHUBAIONINN MPOOIEMY, 3aTPOHYTYIO B
cratbe. MOXXHO MPEANOI0KUTh, YTO TaKOM 3P (eKT co3maeTcs 3a cueT IiaroJja,
BBIPAYKAIOIIIETO AKTUBHOE JICVCTBUE.

Tabnuma 1

CnocoOsbI iepeBoa GpaHKOSI3bIYHBIX MTOA3ar0JIOBKOB HAa PYCCKUM SI3BIK

st (83 %)

BomnpocurensHeie
YTBepauTEIbHbBIC KOHCTPYKIIHH:
KOHCTPYKIIUA
- Bapuantel mepeBoga uH- | - Bapuantel mepeBoga Ho- | 1) [TepeBon depe3 Bompocu-
(MHUTUBHOM KOHCTPYKIIMK: | MUHATUBHOM KOHCTPYKIIMHU: | TEJIBHYFO KOHCTPYKIIHIO (79 %)
1) Uadunutus (10 %) 1) HomunatuBHast KoHCTpYK- | 2) [lepeBom uepes yrBepayTeis-

HYI0 KOHCTpyKIHio (21 %)

2) CymiectBurenbHoe (31 %)

2) I'maronmpHasi KOHCTPYK-

st (17 %)

3) 'maron B MOBEIUTENb-
HOM HakJIoHeHHH (55 %)
4) JTeenpuuactue (4 %)

Takum o0Opa3zom, cylecTByeT MHOKECTBO BapHaHTOB IepeBona (paHkos-
3BIYHBIX MIOA3aroJIOBKOB Ha PYCCKMM s3bIK (cM. Tabmuiy 1), ¥ Kaxawlii u3
BO3MOXXHBIX BApUAHTOB II€PEBOJIa MMEET CBOM OCOOEHHOCTH. Pemaromummu
dbakTopaMu, BIHSIONIMMH Ha BBHIOOP CTPYKTYPHI IMOJA3aroJioBKa, CTAHOBSTCS, BO-
NEPBBIX, CTEMEHb SKBUBAJIEHTHOCTH, M30paHHAs IMEPEBOIYMKOM, a BO-BTOPBIX,
HEUTpabHbIN / SKCIIPECCUBHBIN XapaKTep CTAThHU.
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MuHCKHN TOCY TapCTBEHHBIN JTMHIBUCTHYECKUN YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTHU AYBJIIMPOBAHHOI'O ITEPEBOJIA

OcHOBHOE BHHUMaHHE B paboTe ynensercss 0COOEHHOCTSM ayOIMpPOBAHHOTO IEPEBOAA,
ABIIAIOIIMMCSL OJTHUM U3 Haubosiee pacrnpoCTpaHEHHBIX BHJIOB ayJHMOBH3yaJbHOTO IEPEeBO/JIA,
a TaKKe M3YYEHUIO S3BIKOBOM cHenu(uky, cocoOOB JOCTHKEHUS ONTUMAIBHOTO KOMMYHH-
KaTUBHO-TIparMaTuieckoro 3¢ ¢dexra u cTpaTeruii TaHHOTO BUAA IepeBoja. MarepuaioM ams
MEPEeBOUYECKOr0 aHaKM3a MOCITYKUJI aBTOPCKUN TEPEeBOJ C PYCCKOTO S3bIKa HA HMCHAHCKUI
OTpPBIBKA U3 XYI0KECTBEHHOT0 (miibMa «Mikoika-napoBo3» 1956 roaa Beimycka.

KnoueBble cJ0Ba: ayqMoBU3yaJbHBIA NEpeBOA; NyONMpOBaHHBIN MEPEBOJ; NEpe-
BO/IUECKUE TpaHC(hOpMallUK; JIEKCHUeCKue TpaHchopMalluy; TpaMMaTHueckue Tpanchopmanuu,
nepeBo] PUIbMOB.
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Faculty of Translation and Interpreting
Minsk State Linguistic University

FEATURES OF DUBBING TRANSLATION

The paper mainly focuses on the particularities of dubbing ways to achieve the optimal
communicative-pragmatic effect and strategies of dubbing, which represents one of the most
common types of audiovisual translation. The analysis is based on the personal translation from
the Russian to the Spanish of the scenes from the film «Mikolka-parovoz» released in 1956.

Key words: audiovisual translation; dubbing; translation transformations; lexical
transformations; grammatical transformations; film translation.

AyAnoBU3yalIbHBIN MEPEBOJ KaK OCOOBIN BUJ MEPEBOIYECKOMN AESITEIBHOCTH
MOSIBWICA CPAaBHUTEIBHO HEIABHO, HO VYK€ CTal HEOThEMJIEMOHW YaCThIO
MYJIbTUMEIUMHON KyJbTypbl. Ha CEromHAIIHMN 1I€Hb NEPEBOAUYUKY JJISI CO3MAHUS
KaueCTBEHHOTO ayJAHOBHU3YAIBHOTO TIEpeBOoJa HYXKHO 00JaJaTh JIOCTATOYHBIM
00BbEMOM KaK JIMHTBUCTUYECKUX, TaK U IKCTPATUHIBUCTUUECKUX 3HAHUN, KOTOPHIE
B MOJHOW MEpe CMOTYyT MOMOYb CICIHAIMCTY CIPABUTCA C pabOTOW W PEIIUTH
MMOCTaBJICHHBIC 3aJaUH.

B HayuyHOU suTeparype BBIACHSIOT HECKOJIBKO BHJIOB ayJIHOBHU3YaIbHOIO
nepeBojia, Cpead KOTOPhIX OCOOYIO MO3WIHUI0 3aHUMAIOT CYOTUTPUPOBAHUE,
nepeBoa JJIS 3aKaJpoBOrO O3BYYMBAHUS M JIyOnupoBaHHBIA miepeBonx [5].
JyOnupoBaHHBIA TEPEBOA, WX AyOJsiK, MPEACTaBIIET COOOW OJWH U3 BHUJIOB
ayJAMOBU3YaJbHOTO TIEPEBO/A, MO3BOJISIIOIIMK TMOJHOCTHIO 3aMEHUTH 3aIKCh
OpPUTHHAJIBHOW pPEYM aKTEPOB HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE HA APYTYI0 3BYKOBYIO
JIOPOXKKY C 3alMChI0 PE€UM Ha MEepeBOAHOM sA3blke. OCHOBHAS 11€JIb JaHHOTO BHJA
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nepeBojia — O3TO CO3/aTh BIIEUATIEHUE TOTO, 4YTO TIEPEBEACHHBIC PEIIMKU
03BYYHMBAIOTCS HEMOCPEACTBEHHO aKT€paMU OPHUIMHAJIA, U TEM CaMbIM YIIYYIIHTh
BOCIPUATHE 3apyO0eKHOM MPOAYKIIMH, MaKCUMaJIbHO IOTPY3UB 3pUTEN B at-
Moc(epy KapTHUHBI.

JUIsL TOCTMKEHMSI JKeJlaeMOM LEeIM MEePEBOJYMKY HEOOXOIMMO PpEIIHUTh
HECKOJIbKO OCHOBHBIX 33/1a4:

1) CHHXpOHHM3HUPOBAThH (IO MEPe BO3MOXKHOCTH) JTBW)KCHHUS T'y0 W apTHKYJIS-
IIUU TIepcoHa)ked ¢ GoHEeTHUEeCKUM 00pa3oM MEepPeBEICHHOTO TEKCTa;

2) TOOHUTHCS OJAMHAKOBOTO BPEMEHHU 3BYYaHHs MUCXOJHOTO U IMEPEBEICHHOTO
TEKCTOB;

3) COXpaHUTh SMOLIMOHATIBHO-XY10’KECTBEHHYIO COCTABJISIONILYIO.

JInst 3TOro MEepeBOAYUK AOJKEH IEPEOCMBICIUTh HCXOJHBIA Marepual u
BOCCO3/]aTh TEKCT Ha MEPEBOAHOM S3bIKE, KOTOPBIA JOJHKEH COOTBETCTBOBATH
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallud W3 APYroll JUHIBOKYJbTYpPHI, TEpeaaBaThb SMO-
[IUOHAJIbHBIA HACTPOMl KapTUHBI M HE MPOTUBOPEUUTH €€ >KAHPOBHIM OCOOECH-
HocTsM. [lepeBoaunk, NOOMBAsCh COBNAACHHUS 3BYYaHHsS C OPUTMHAJIOM, MOXKET
COKPaTUTh MPOJAOHKUTENIBHOCTh 3BYyYaHUsl TEKCTa MEPEBOMA, WIM K€, HAao0OpOoT,
yBeIM4MTh. [Ipecnenys naHHble 1ed, CIeHUAINCT NpUOEraeT K pa3IuyHoro poja
peoOpa3oBaHUSIM TEKCTa, T. €. K IEPEBOTUECKUM (MEXbI3BIKOBBIM) TpaHC(hopMa-
LUSIM, KOTOpPBIE OCYIIECTBISIOTCS HA PAa3HbIX YPOBHSX: JIEKCHYECKOM, rpamma-
TAUYECKOM U KOMIUIEKCHOM (JIEKCHKO-TpammaTtudeckom) [6]. s nyOnska Hau-
OOJIBITYI0 BaXKHOCTh MPEACTABISIIOT KOMIUIEKCHBIE TpaHchopMaIuu, T. K. IMEHHO
OHHU B OOJIbIIEH CTENEHH BIUSAIOT Ha O0BEM MOIYYEHHOIO TEKCTA.

[IpenBapuTenbHO MEPEBOAYMK JOJKEH O3HAKOMUTHCS C KYJIBTYpPHO-HCTO-
PUYECKUM KOHTEKCTOM XYJI0)KECTBEHHOTO (puiIbMa, 4TOOBI 00ECIEeUuTh aJeKBaT-
HOE BOCIIPUATHE 3PUTENIEM MEPEeBOAMMON MH(OpMAUU U MPU HEOOXOAMMOCTHU
IPaMOTHO TMOJOWTH K aJalTallid TEeKCTa COMVIACHO TpPeOOBaHUSIM IIEH3YpHI,
KOTOPBIE SBIISIOTCS CIELU(PUIECKUMHU JUISl KaXKAO0U CTPaHBbI.

Jns KynbTypHOUM amantauuu Tekcta opuruHaina A. B. Ko3synses, onun u3
BEIYIIMX MEPEBOJAYMKOB KMHO(MUIBMOB U TenenporpaMMm B Poccum, mpennaraer
WCIIOJB30BaTh JBE cTpareruu: OapOapuzanuu u gomectukainuu. [log GapOapu-
3aruen moapa3yMeBaeTcs co3/lanue oOpasa puiabpMa Kak siBJieHUs 0ojiee Uil MeHee
BHEIIIHETO A3bIKY U KYJbTYPE CTPaHbl IEPEBOAHOTO s3bIKA. JloMecTUKaIUs, B CBOIO
ouepesib, 03HAYAET MOJTHBIN JTUO0 YaCTHUHBIN MEPEHOC AYJUOBU3YATHHOTO MPOU3-
BEJICHUE B KOHTEKCT KYJIbTYpbl si3bIKa-perumnuenta [S]. s mepeBojga UCTOpHU-
YeCcKUxX (UIBMOB, COACPIKAIIUX JOCTOBEPHYIO MH(POPMAIHIO, MMPaBUWIbHEE OyIeT
MIPUACPKUBATHCS TIEPBON CTPATETHUHU.

HeiictBue punbpma npo manpunka Mukony pasBopauuBaetrcs B 1916 romy;
BBIMBIIICHHBIE TEPCOHAXKA COCYHIECTBYIOT C pEabHBIMU HCTOPUYECKUMU
JUYHOCTSAMHM, TTO3TOMY, JUIsl nepefaun tutyiaa Hukonas Il MoxHO Mcnonb3oBaTh
UCIIAHCKHUW DKBUBAJICHT emperador, oaHako BapuaHT mepeBoja zar (TpaHCiuTe-
panusi pycCKOTO CJOBa yapb B COOTBETCTBHUM C HCHAHCKOW (POHETHYECKOU
CUCTEMOI) TOMYEpPKUBAET TOT (PakT, 4yTO JACHCTBUE (QuiIbMa MPOUCXOAUT Ha
tepputopun Poccuiickoil uMIepuu, a 3HAYUT MPOBOJUT TpaHb MEXIY JBYMs
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KynbTypamu. Bpibop Takxke oOycnoBieH Ooinee cxartoil (opMoil cioBa, 4TO
MO3BOJISIET TOOUTHCS OAMHAKOBOI'O BPEMEHU 3BYYAaHHS UCXOJHOTO U MEPEBOJHOTO
TEKCTOB.

TpaauiMOHHO CIIOKHOM JJIs TIepeBoa SBIIETCS O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA,
o0o3Havaromas crnenuPuIHple TMPEAMEThl W SBICHUS B JKU3HU OMPEISICHHOTO
KYJBTYPHO-SI3IKOBOTO CO00I1IecTBA. Be33KBUBaJICHTHBIE €AWMHUIIBI BCTPEUAIOTCA
KaK Ha yYpOBHE JIEKCUKH, TaK U Ha ypOBHE TpaMMatuku [6]. OcoOblii uHTEpEC IS
nepeBosia OTphIBKa M3 ¢uiibMa «MIKOJIKa-MapoBo3» MPEICTaBIAIOT c000i 00-
HIECTBEHHO-NIOJUTHYECKUE peanuu. CIOoBO-pealius menayuika UCIAHCKOMY 3pH-
TEII0 HE 3Hakoma. Tennyuwika — OTO TPY30BOM IKEIE3HOAOPOKHBIA BaroH,
CO3/IJaHHBII Ha OCHOBE KPBITOTO TOBApHOI'O BaroHa, MpeAHa3HA4YaBLIErOCs s
MEPEBO3KU TPY30B, a TAKXKE JIOJCH U KUBOTHBIX. Tepmun mnosiBuiica B 1870-x
rojlax Kak COKpalllEHUE OT Ha3BaHUs ymenjeHHvllti acon [7]. B naHHOM ciyuae
HEJb3 TOBOPUTH O OE33KBUBAJICHTHOCTH B YHMCTOM BHJIE, TaK KaK B HCIAHCKOM
A3bIKE CYIIECTBYET MOHITUE Vagon cerrado B OTHOIICHUH JTAaHHOTO BUJAa BaroHOB.
OngHako MaHHOE COOTBETCTBHE HE B IIOJHOW MEPE BBIPAXKAET YYBCTBEHHOE
BOCIIDUATHE CJIOBA, IO3TOMY B MEPEBOAE MJI IMOJIHOTO PACKPBITUS KOH-
HOTATUBHOTO 3HAYEHUS CJIOBA, BBIPAKEHHOE MPU TOMOIIM YMEHBIIUTEIBHO-
JacKaTenpHOTO Ccypdurkca -yuik, MOXKHO BOCIOJB30BAThCS OMHUCATEIBHBIM
IICPEBOJIOM B COYETAaHUM C MPHEMOM KOMIIeHcaluu: - Poca gente tiene una casita
asi. Aungue parezca poco atractiva por fuera, conserva el calor por dentro y tiene
ruedas. YMeHbIIUTEIbHO-TACKATEIbHBIN HcTaHCKui cyddukc —ita B cioBe casita
TaK)Ke MOMOTaeT MepeaTh HEOOXOAUMBIM OTTEHOK clioBa. JIJis YTOUHEHHS, 4TO
peub HJET O BaroHe Ioe3da, Jajgee B TEKCTE MOXKHO YKa3aTb HauOoliee
MOJIXOJIAIIEe MCIIAHCKOE COOTBETCTBHE vagon cerrado. - Nacio y crecio en este
vagon cerrado. [Ipuem TpanciuTepauu (Kak oauH U3 00Jiee PacrpoOCTPaHSHHbBIX
MPUEMOB TI€PEBOJIa COBETCKUX peaiuii) B JAaHHOM Clydae HE MOJOWUJIET, TaK Kak
TEKCT TMEepeBOJla pPAacCUUTaH HE Ha CHEIUAIUCTOB B 00JIaCTM HCTOPUHU, a Ha
HIUPOKYIO ayAUTOPHIO.

be3sKkBHUBaNEHTHBIMU IPAMMATHYECKUMH €UHUIIAMU MOTYT OBITHh MOP(OJIO-
rudeckre ¢GOpMbl, YAaCTU pPEUYM U CHUHTAKCHUYECKUE CTPYKTYyphl. lcmaHckue
dbopmyssl 0003HAUYEHHMs] BPEMEHM TOJa M YWCIa OTIUYAIOTCS OT TPUHATHIX
B PYCCKOM s13bIKE. B pycCKOM sI3bIKE€ KOHCTATUPYETCS CaMO CYIIECTBOBaHHUE YKCIia
HE3aBUCHMO OT TOBOPSIIEro. B HCIaHCKOM SI3bIKE aKTUBHBIM JJIEMEHTOM SIBJISICTCS
UMEHHO CyOBEKT, TMOATOMY HCIOJNB3yeTcss Tiaron B (Gopme 1-ro nwia
MHOXECTBEHHOTO 4ucia: - A mym mpemuil 200 6otiHa. Bapuant nepeojaa - Pero
ya llevamos tres asos en guerra mnpeAcCTaBiIsIeTCAs JIOTMYHBIM C TIO3HMIIMA
MCITIAHCKOT'O CHHTAaKCHCa.

Kareropus mMomanbHOCTH BBIpaXXaeT pa3Hble BUAbl OTHONIECHUS BBICKA3bIBa-
HUS K JIEUCTBUTEIBLHOCTH, a TaKXKe€ OTHOIIEHHWE aBTOpa BBICKA3bIBAHUS K €r0
comepkannio [1]. B cuiy cBOMX THIIOJOTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK, MOJATbHOCTh
B PYCCKOM M MCHAHCKOM SI3bIKaX MPeJaeTcsl NPy MOMOILY PA3JIMYHbBIX CPEJICTB.

OTnenpHOE MECTO B PYCCKOM $I3bIKE, OCOOCHHO B €ro YCTHOU (opme, cpeau
BCETO MHOTO00pa3usi CPEACTB BBIPAKECHHUS MOJATBHOCTA 3aHUMAIOT MOJATHHBIC
yacTulpl. B npemnioxxennn bams, 2oe ac amo Muxkonka? MOJANbHOCTD BBIPAKEHA
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Mpyd TOMOIIM YacTHUIl, KOTOPbI€ MPHUAAIOT BOMNPOCY OTTEHOK YAUBJICHUS
U TO3BOJISIIOT aKIEHTUPOBaTh BHUMAHHWE Ha CKa3aHHOM. B TO Bpemsi Kak st
PYCCKOTO si3bIKa OOJIbIle XapakTepHbI JIEKCUYECKHME CpEeNICTBA TMEepeiadyd Mo-
JaNbHOCTH, B HCIAHCKOM SI3bIKE€ MpPeo0aJaloT TpaMMAaTUYECKHE CIIOCOObI
(cuctema BpEeMEH COCJIaraTeJIbHOIO HAKJIOHEHWS, MOJAJbHbIE 3HAYEHUS BPEMEH
UHAMKATHUBA). VMIMEHHO MOATOMY MPUBEACHHBINA BBIIIE BOIMPOC MOXKHO TEPEBECTH
HA MCHAHCKUW S3bIK, UCIOJIb3ySd TIpaMMaTHYECKUW CHOCOO  BBIpAKEHUS
MoJajapHOro 3HaueHus: Padre, ;donde estarda Mikola? I'maron estar B dopme
Futuro Simple BeipakaeT MojaTbHOE 3HAYCHHUE MPEAIOJIOKEHHUS, BO3MOKHOCTH,
COMHEHHUS U YJUBIICHUS.

Heobxoaumo mogyepkHyThb, YTO NpHU MPeoOpa3oBaHUM TEKCTa HEU30EKHO
OyAyT TOSBISATHCS TEPEBOAUYECKUE TOTEPU, TMPECIEays] OMPEICICHHYIO LIEeb,
MEPEBOIYUK BBIHYKJICH MIOCTOSHHO YEM-TO dKEPTBOBATh, «BOMPOC JUIIb B TOM, YTO
OKa3bIBACTCA JKEPTBOU M BO UMS UETO 3TA JKEpTBA NpUHOCUTC» [4]. B cnexyronem
npumepe — Omey eoeopun, umo eotiny samesiiu oypacyu. | El padre decia que la
iniciaron los burgueses npemIoKeHHBIH KBUBAJICHT B IIEJIOM IEpeacT CMBICI
ckazaHHOro. OJIHaKO B PYCCKOM SA3BIKE CIIOBO Oypo#Cyil UMEET OTPULATEIbHYIO
KOHHOTAIMIO, OOYCJIOBJICHHYIO HCTOpUYECKUMU coObITusiMU [9]. [lockombky
ONKCATENIbHBI BAapUAHT MEPEBOJAA CJIOBA MenayuiKa 3HAYUTEIbHO YBEIUYHII
JUIMTEIbHOCTh TEKCTa B OTPBIBKE, B JIaHHOM Cllydae MOKHO TIpeHeOpeyb
TOYHOCTBIO Mepejayll KOHHOTATUBHOT'O 3HAYECHHUSI CIIOBA OYPIHCYU.

Jliist my0Ouisbka He CTOJIBKO Ba)KHO J1aTh O€3YINPEUYHBIN MEPEBOJ] CII0BA, CKOJIBKO
MOCTapaTbCs COXPAHUTh SMOLUOHAIBHYIO M XYHO0KECTBEHHO-CTHJIUCTHYECKYIO
COCTABJISIFOLLYIO MPOU3BEIEHUSI MPU TMOMOIIM SI3BIKOBBIX CPEJCTB IMEPEBOJHOTO
A3bIKA, YTOOBI MOMECTUTh B XPOHOMETPAX BCE PEIUIMKU, HE TMOTEPSIB MPHU ITOM
CMBICIL.

XynoxkecTBeHHbIH (GrbM «MIKOJIKA-TapoB03» COAEPKUT MHOTO JHAJIOTOB,
MMEIOIINX SMOLMOHAIBHYIO OKpPACKy. 3a4acTyl0 B pPa3rOBOPHOM peyd 3MOLUHU
MepEeat0TCs MPU MOMOIIY MEXKIOMETHI. ITO KJIacC CIOB CO CIIOPHBIM JIMHIBUCTHU-
YECKUM CTaTyCOM, CIEHUAIN3UPYIOIINICS Ha BBIPAKEHUH SMOLIMOHAIBHO-BO-
JIEBBIX PEAKLMI I'OBOPALIMX HA OKPYKAIOUIYIO IEUCTBUTENBHOCTD. 1Ipu nenomp3o-
BAaHUU B IEPEBOJIE MEKJOMETHUM CIEAYEeT MOMHUTh O TOM, YTO B MEXIOMETHS
Mepeluid MHOTHE CJIOBa M CJIOBOCOYETAHMS, KOTOpbIE MOTEPsUIM CBOE IEpPBOHA-
YajgbHOE 3HAYEHUWE, HO OHHM «UMEIOT OCO3HAHHOE KOJUJIEKTUBOM CMBICIIOBOE
cogepxkanue» [3]. DTO 3HAYUT, UTO 32 KKABIM MEXKIOMETHEM B JTAHHOM SI3bI-
KOBOM KOJUIEKTHBE 3aKPEIUISIETCS. ONMPEACTIEHHBIN CMBICII.

Hanpumep, npu nepeBojie ClenylOUUX PEeIuIMK JUajioroB HCIOIb30BAIUCH
MIPOM3BOJIHBIC MEXKIOMETHS Venga, anda, BeIpakaroliee MPU3biB WIN MOOYKICHHE
K JeicTBuio [2]:

1) - [oiioem, coinok, domotl bvicmpee!

- ;/Venga, vamos a casa, hijo!
2) - A-ny, nonpooyui!
- Bueno ;anda!
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BreipakeHue pasapakeHuss B TOJIOCE IEPCOHaKa MOXHO BBHIPA3UTh IMPH
IIOMOIIM MEKIOMETHI carambra, vaya, maldito(a) sea, koTopbie B onpe/IeIeHHbIX
KOHTEKCTaX MOT'YT TaKe 03HauyaTh YAUBICHHUE U f0ocany [2]:

1) - 3a kakux-maxux nscywex? A?

- j;Caramba, quémoscas!?
2) - Buoen 51, kaxkou mvi Xxpaopwitl 020-20!
- ;Vaya, he visto lo valiente que eres!
3) - Ax mwi! [Tocmoii sce!
- /Maldito sea, esperal

Heo0xoaumo Takke OTMETHTD, YTO B HEKOTOPBIX U3 MPUBEIACHHBIX MPUMEPOB
BBEIOOp OMPENEAEHHOTO MEXIOMETHSI HE TOJIBKO TIO3BOJISIET JOCTUYL CHHXPOHU-
3allid Ha SMOITMOHATBHOM (JpaMaTHYECKOM) YPOBHE OpHUTHHANIa U TEPEBOJA, HO
¥ TIOMOTAeT JOOUTHCS OJMHAKOBOTO BPEMEHH 3BYYAHHS MCXOIHOTO W IEPEBEICH-
HOTO TEKCTOB.

['maBHOE NTPEUMYIIECTBO TyOIUPOBAHHOTO MEPEBO/IA 3AKITFOYACTCS B BO3MOXK-
HOCTH BapbUpOBATh MEPEBOJI MO OTHOIIEHUIO K TEKCTY OpUTHHANA, MOCKOJIBKY
HMCXOJHBIA TEKCT TOJHOCTBIO 3aMEHSAECTCA Ha mepeBogHOU. [lepeBoaunMK MoOXxeT
HCITIOJIb30BATh TPAHCIO3UIIMIO MJIM SJIMMHUHAIUIO PEIUTUK, OMYCKAaTh U JTOOABISTH
uH(OpMAIMIO, TIEPCHOCUTh YacTh SMOIMOHAIBHOW WH(OpMamuu Ha TPOCOIH-
yeckue (AMdarrueckoe yaapeHue, MeJoIMKa U rnay3aius) JJM00 TMHTBUCTUYECKUE
CpEIICTBa, a TAaK)KE HMCIOJb30BaTh Pa3IUYHBIC CIIOCOOBI MparMaTHYECKON ajamnTa-
nuu (omucarenbHbI TiepeBo U ap.). CyIIeCTBEHHBIM OTpaHUYEHHEM B BHIOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB MPHU TyOJUPOBAHUHU BBHICTYIAET TPEOOBAHHE CHHXPOHHU3AIIUU
MEPEBOTHOTO U OPUTHHATILHOTO ayIMOpsIa.
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CITIOCOBBI ITEPEBOJIA ®PAHKOSI3bIYHBIX PEKJIAMHbBIX CJIOTAHOB
HA PYCCKUM SI3BIK

B crarpe aHanu3upyroTcs (paHKOS3BIYHBIE PEKJIAMHBIE CIIOTAHBl U CIIOCOOBI UX MEPeBO/a
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THE PROBLEM OF TRANSLATING FRENCH-LANGUAGE ADVERTISING
SLOGANS INTO RUSSIAN

The article analyzes French-speaking advertising slogans and ways of their
translation into Russian. The article considers the specificity of transferring cultural and
linguistic features within the framework of advertising translation.

Key words: slogan; adaptation; translation transformations; equivalent;
expressiveness.

B coBpeMeHHOM MHpe KOMMeEpYEcKasi COCTaBIISIIOIIAS MEXIYHAPOIHBIX
OTHOIIEHUH BBINLJIA HA HEOBIBAJIO BBICOKUU ypoBeHb. [1o 3TOl mpuunHe BechbMma
aKTyaibHa mpoOsema pa3pabOTKM M TIEPEeBOJIa PEKIAMHBIX COOOIICHHM, CIO-
COOHBIX TMPHUBJIEYH MOKYIATENEH C MOMOIIBIO Pa3HOOOpa3HbIX CpeACTB. Peximama
MOXET OBITh pa3HOW: KOHTEKCTHOW, MEIAWWHOW, OpeHIupOBaHHOW, OaHEpHOU
u T.1. [1], ogHAKO BCE 3TH THUIIBI OOBECAMHSIOT JBa 00S3aTEIbHBIX AJICMEHTA:
HaJlMyue BHU3YAIbHON COCTABJISIONIEN M TEKCTa. DCTETHYECKAas COCTaBJISIONIAS
0e3yclioOBHa BakHa B peKJIaMe, OJHAKO HE TOJBKO KPACOYHBIM BU3yal CIIO-
COOCTBYeT MPUBJICUYCHHUIO MOTCHIIMAIBHOTO TOKYyMaresns. BakHeilnyio poiib B
BO3JCHCTBUM Ha ajpecara MUrpacT pPEKIAMHBIA TEKCT, KOTOPBIM JOMOJIHSET
BU3YaJIbHYIO COCTABJISIONIYI0 M CIIOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI TOTEHITUATHHBIN
MOKYIIAaTeJlb HA/I0JITO 3alIOMHUJT PEKIIaMy.

OnHolt M3 pPa3HOBUAHOCTEN TEKCTa B peKJIame SIBIAETCS cioraH (JIO3YyHT),
KOTOPBIN TMPEACTaBISET HAWOOJBIINNA WHTEPEC MJIs M3yYCeHHs BCIEACTBUE TOTO,
YTO CJIOTaH, KaK MPaBUJIO, UCIOJIB3YETCS JJIsl IepeJayl OCHOBHBIX OPUEHTHPOB U
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cTtpemiieHuid Openpa. CioraH JaKOHUYEH, HMOILIMOHAJNIEH, JIETKO 3allOMHUHAETCS
MOTEHIIMAIBHBIM MMOKYIATESIM, TIOMOTaeT OBICTPO MO3HAKOMUTHCA C OPEHIOM, €T0
UCTOpUEH U LEHHOCTSIMHU, C TEM, KaK OH ceOsl MO3UIIMOHUPYET Ha phIHKE. BBumy
TOTO YTO PEKJIAMHBIN JIO3YHI COJAEPKUT B ce0e MHOrO BaXHOW HMH(pOpMalUU U
OyJeT UCIOJIb30BAThC KOMIIAHUEH MOBCEMECTHO, €ro MepeBoj] — HETPUBUAIbHAS
3aJlaya, TpeOyrolIas Cepbe3HOT0 MOIX0/1a.

CymiecTByeT MHeNblid psifi NMEPEeBOMAUYECKUX CTpaTEerMii M MPUEMOB, IO3BO-
JSIIOUINX PEUINTh MPOoOJIeMbl MEepeBOJa PEKIaMHBIX TEKCTOB. Tak, MpHU MepeBojie
JIO3YHIOB € (PPaHILy3CKOTO $I3bIKa Ha PYCCKUI OBLIM OTMEYEHBI Pa3zHOOOpa3HbIE
MIPUEMBI, MO3BOJISIONIHE () (HEKTUBHO TPAHCIUPOBATH UICI0 KOMITAHUH.

1.bykBanbHBIi mepeBOJ (BO3MOXHO, C U3BMEHEHHEM HHTOHALMOHHOM
CTPYKTYpbI) BcTpeuaycs B 22% paccMOTpeHHBIX ciaydaeB. [Ipumepom Takoro pojna
IepeBojla MOTYT CIY)KHThb CJIOTaHBl KOCMeTH4Yeckor kommanuu «L’Oréal»
Parce que vous le valez bien. ‘Beap BbI 3TOr0 Aocroinsl!’, MogHOro goma «Dior
J’aime Dior ‘A mo6mo duop’ wim ¢uHancoBor koproparmu «Mastercardy
Il y a certaines choses qui ne s’achetent pas. Pour tout le reste, il y a Mastercard.
‘EcTh BemM, KOTOpbIe Henb3s KymuTh. [y ocranmpHOoro ecth Mastercard’ [2].
Bb160p nepeBoAUMKOM OyKBAJIBHOT'O BUA MIEPEBOJA UMEET MECTO OBITh, T. K. JAXKe
IpU JIOCJIOBHOM II€PEBOJC Ha SI3bIK 1EJICBOM ayJUTOPUU YAACTCS COXPAHUTH
HEOOXONMUMBIA 00pa3 M JOCTHYb MOCTABICHHOW KOMMYHUKATHUBHOM 3ajJlayu.
OnHako C JaHHBIM CIOCOOOM TepeBOAa HEOOXOAUMO OBITh OCTOPOXKHBIM, BEb
JIOCTHYb TAKoTO k€ A (PexTa BBUIY psijia 00CTOATETHCTB MOXKET OBITh CIOMKHO.

2.CuHoHuMuueckuii mepeBon. Janusii cnocod Obl1 3ameueH B 7%
ciyuyaeB. Hampumep, ciioran ceTu mpoAyKTOBBIX MarasuHoB «Carrefour» On a tous
droit au meilleur 6pu1 mepeBemeH kak ‘MBI BCe 3aciayXHBaeM JIydilero’, a
IPOM3BOAUTEIS oJexk bl «Lacoste» La vie est un sport magnifique xax “JKusup —
aT0 KpacuBblid criopT!’ [2]. Kak mpaBuio, mouck OJM3KOTro MO CMBICTY CIIOBA WMIIH
BBIPQOXEHUS CBSA3aH C TEM, YTO OTCYTCTBYeT JIEKCHYECKash COYETaeMOCTh
9JIEMEHTOB JIO3yHTa.

3.[lepedppasupoBanue ¢ 4YaCTUUYHBIM COXPAaHEHUEM CMbIcia
MCXOJ/JHOTO JIo3yHTa mpenactaBieHo B 11% cnydaeB. K mpumepy, ¢paniry3ckuit
CJIOTaH KOMITaHUM 10 mpou3BoiacTBy ciagocteir «HARIBOy» C’est beau la vie,
pour les grands et les petits 6bu1 mepeBeaeH kak ‘JleTH W B3pOCibIe TaK JIOOST
atoT cuacmmBbii Mup HARIBO?’, a ciioran «Air France» Faire du ciel le plus bel
endroit de la terre kak ‘Ilycte HeOO OymeT nmydmmM MecTtoM Ha 3emue’ [2].
Jannaple TpaHncpopmammu, Kak MPaBUIIO, CBA3aHBI C IPAMMAaTHYECKUMHU OCOOCH-
HOCTSIMU JIBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM.

4. Onymenue nileMeHTa (OMHOTO WIM HECKOJbKHUX) HAOMIOJANIOCh B
15% ciyuaeB. Hanpumep, pexinamusiii cioran «M&M?’s» Le chocolat fond dans la
bouche, pas dans la main na pycckom 3Byunt kak ‘Taer Bo pTy, a HE B pyKax’ HIIH
crpumunroBoii miatdopmel «Netflix» Les histoires nous rapprochent ‘Ucropuun
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commxkaror’ [2]. BepositHO, naHHas TpaHcdopmallds HampaBlieHa Ha YCHJICHHUE
AKCIPECCUBHOCTU M 3MOLMOHAIBHOCTHU JIO3YHIa 3@ CUET COKPAILEHUS TEKCTOBOM
COCTAaBJISIOIICH.

S.Anmantanus peKIAMHOTO CJIOTaHa WM W3MEHEHHE HMCXOJHOTO TEKCTa
C Y4eTOM HAallMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH ajpecarta. BoT HeECKOIbKO
HPUMEPOB TaKKX JIO3YHTOB: KOMITIAHUH TI0 TIPOM3BOJICTBY chipa «Boursin» Du pain,
du vin, du boursin: c’est divin! ‘xne6, BuHo, BypceH — 60keCTBEeHHOE Haclax7e-
Hue!’, TenedponHoro omeparopa «Orange» Le futur, vous l'aimez comment?
‘bynymee sipkoe, Oyaymee ORANGEBoe. A y Bac oHo kakoe?’ uiaum KoMHaHUU
no npousBocTBy ropunibl «Mailley 1l n'y a que Maille qui m'aille ‘Hacnemnue
BKyca’ [2]. JlaHHasi cTpaTerus mpu MepeBojie okazajaach caMoil yactoTHoM (44%)
BBUJy TOTrO, YTO JOCJIOBHBIM MEPEBOJ YaCTO 3BYYUT HHOS3BIUHO. COXpaHUTh
CTUJIMCTUYECKUN TPUEM YHAETCAd HE BCErAa, OJHAKO 3TO U COCTaBISIET CYTh
nepeBoauecKoro MacrepctBa. Hampumep, B ciydae € pPEKJIAMHBIM CIIOTAHOM
KOMIIaHUU TIO MPOM3BOJACTBY JKEBATEIbHBIX PE3MHOK MPOTUB KypeHus «Nicorettey
Nicorette, nicorette, arretez avec les cigarettes! ‘Huxoperr, HukoperT, MOXHO
XKUTh 0e3 curaper!’ ObuIa coXpaHeHa pupMa UCXOIHOTO TEKCTA.

Takum 00pa3om, MOXHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO PEKJIAMHBIA TEKCT — 3TO
COBEPILIEHHO OCOOBI BHJl TEKCTa, J/JI1 MepeBoJa W ajalTaldd KOTOPOTro
MEPEBOIUUKY TMPUIETCS TMPUIOKUTH HEeMallo ycuiaui. BeiOop TOro wim wHOTO
mpueMa MepeBo/ia 3aBUCUT OT MHOTHX (PAaKTOPOB: XapakTep MEePEeBOAUMOTO TEKCTa,
ayIUTOpHsl MOTPEOUTENsT PEKIaMHOM NpoAYKIMM M T. . Kaxaelii U3 mnepe-
YUCJICHHBI CTIOCOOOB TMEpPEeBOIa PEKIAMHOTO CJIOTaHa OPUEHTUPOBAH Ha PELICHUE
OTIpEICTICHHONW TEePEBOAUECKON 3a/auu: OYKBaJIbHBIM IMEPEBOJ MEPeIaeT MOChUT
(3ampbices, 00pa3bl M TPOY.) OpUTHHAIA HAMOO0JIEE TOYHO, CHHOHUMHYECKUU
NEePEeBOJ] MO3BOJSET PEHIUTh MPOoOJIEeMy JIEKCUYECKOM COYEeTaeMOCTH B TEKCTE
JI03yHTa, nepeppazupoBaHUe UCMOJIb3YETCS JJISI BHIHYXKIECHHONW TpaMMaTHYECKON
MEPECTPOMKH CTPYKTYphl CIIOTaHA, OMNYLIEHWE TOr0 WM MHOrO D3JIEMEHTa
CIIOCOOCTBYET TMOBBIIICHUIO SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTA BBICKA-
3bIBAHMS, A aJanTaiusi MOBbIMAET 3(P(PEKTUBHOCTH PEKIAMHOrO COOOIICHHS 3a
cyer OoJjiee TPaMOTHOTO TOAXOJAa K Tiepelade HaIMOHAIbHO-KYIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH crienuduueckoro ajapecara.
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OCOBEHHOCTHU ITEPEBOJJA CTUXOTBOPEHUA
STHKU KVYTIAJIBI « CTIAITUBIHA» HA UTAJIbIHCKUH SI3bIK

B crathe aBTOp aHanmu3upyeT NEpeBOj HA UTAIbSHCKUHN S3bIK cTUXOTBOopeHHs . Kymnabt
«CniagusiHay, BeImoaHEHHBIN JI. IIynbuieBoil 1 omyOJIMKOBAHHBIH B aHTOJIOTHU OEIOpYCCKON
nos3un XX Beka «ll carro dorato del sole». ABTop mpUXOAXT K 3aKIFOYEHUIO, YTO MTAIbSHCKAsS
BEpCHsl 3a4aCTyI0 MOXKET HE COXPaHATh pu(dMy, KOTOPYIO UMEET TeKCT OpUTHHAla, OJJHAKO BCE
K€ TEKCT MepeBojia 001agaeT 0co00il pUTMUKOM, UTO CBHIETEIBCTBYET O TOM, UTO MEPEBOAUUKY
yZ1aJI0Ch COXPaHUTh HE TOJBKO COJIEP’KaHUE OPUTHHAJA, HO U €r0 ICTETUYECKYIO LIEHHOCTb.

KnioueBble CJI0Ba: NepeBOJl; UTAIbSIHCKUAN SI3bIK; OCIIOPYCCKUM S3BIK; aHTOJOTHUS;
M033Ms; CTUXOTBOPEHHUE.
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FEATURES OF THE TRANSLATION
OF THE YANKA KUPALA’S POEM «SPADCHYNA» INTO ITALIAN

In the article, the author analyzes the translation into Italian of Y. Kupala’s poem
«Spadchyna», made by L. Putsyleva and published in the anthology of Belarusian poetry
of the twentieth century «ll carro dorato del sole». The author comes to the conclusion that
the Italian version may often not preserve the rhyme that the original text has, but nevertheless
the translation text has a special rhythm, which indicates that the translator managed to preserve
not only the content of the original, but also its aesthetic value.

Key words: translation; Italian language; Belarusian language; anthology; poetry;
poem.

HtanpsHCKHI M OEIOPYCCKUM SI3BIKH MMEIOT JIOJITYI0 U 0OTaTyr0 HCTOPHIO
B smmteparype. O0a s3bIka MMEIOT CBOM YHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH W KPacorTy,
KOTOpbIE TIEpeatoTCs uepe3 auteparypy. Kakapiii 3 HUX UMeeT CBoe COOCTBEH-
HOE 3ByYaHHUE, PUTM U MEJIOJUI0, KOTOPhIE CO3/Ial0T 0coOyt0 aTMocepy B JuTepa-
TYPHBIX MPOU3BEICHUAX. VITAbIHCKUI S3BIK U3BECTEH CBOCH MY3BIKAIBHOCTHIO U
IKCIPECCUBHOCTHIO, B TO BpeMsl Kak OEJIOPYCCKHIA SI3bIK HIMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
MEJIOIMYHOCTh M TapMOHHUIO. OJHAKO MOXKHO JIM COXPAaHUTh 3Ty YHUKAIHHYIO
MEJIOJIUI0 OEOPYCCKOM MO33UH, KOTOPAs BBIJCISIET JTUPHUKY HAIUX TMOATOB CPEIU
JIpYTUX, TPU TEPEBOJE HA WUTAIBSHCKANW S3BIK, TJE CYIIECTBYIOT OJHH U3
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JIPEBHEUIINX MpaBUJI CTUXOCHOXKeHua? UToObl OTBETUTH Ha 3TOT BOIpPOC, 0Opa-
TUMCSI K aHTOJIOTMM Oenopycckoid mos3un XX BeKa, COCTABUTENIEM KOTOPOU
asisiercs Jlapuca Ilyuunesa, 1oktop ¢puiaogoruyeckux Hayk. B coTpyaHudecTse ¢
TaKUMU NepeBoaurkamu, kak M. ['onoBanoBa, C. Koposnesa, C. Jloruu, JI. BeHnry-
pa u M. @eppentuno, JI. [lynuneBor ynanock Bocco3narh Ha s3bike JlaHTe,
Ilerpapka u bBOKKauy4yo HEKOTOPBIE M3 CaMbIX BBIPA3HUTENIBHBIX IPOU3BEICHUN
oemopycckoii mos3un. Takum oOpasom, anronorus — «ll carro dorato del sole:
antologia della poesia bielorussa del XX secolo» — npemocraBuiia BO3MOXHOCTh
€BPOIENCKOMY YUTATENI0 O3HAKOMUTHCS C TBOPYECTBOM BBIJIAIOIIUXCS Oesopyc-
ckux nmcareneit: . Kynanel, S. Konaca, M. bornanosuua, M. Tanka, I1. bpoBku,
P. boponynuna, . Aaummn u ap.

OnxuM 13 HanboJsee BRIIAIOUIUXCSL 00pa3IoB 0EI0pyCCKOM MO33HUH M0 MpaBy
cuntaerca ctuxorBopenue ‘. Kynanel «CnamubiHa», HanmucanHoe B 1918 rony.
JIns aHTONOTMM €ro MepeBoJ ocyuiecTBwia HenocpenctBeHHo JI. Ilynunesa.
PaccmoTtpum ero 6osee aeTanbHO.

OT nepBoit 10 MOCHEAHEN CTPOKU CTUXOTBOpeHUue «CraaybiHay MTPOHUKHYTO
JH000BBIO M03TAa KO BCEMY, UTO CBSI3BIBAET €r0 C POJUHONW. DTO HACIEICTBO,
TOBOPUT IO3T, OCTAIOCh €My OT MPAJACIOB «CMakoH Bikoy» [2]. C aTmx cioB
Y HAaYMHAIOTCA MEPBbIE CTPOYKUA CTUXOTBOPEHUSA:

A0 npaozeoay cnakoH 1Koy Ho ricevuto 1'eredita

Mnue 3acmanacs cnaouvina; degli antenati lontani;

Tamisc ceaix i uyscakoy tra gli amici e forestieri

Ana mme nackai mamuvinait [ 1, c. 36]. ¢ come una carezza materna [1, ¢.37].

B caMoM Hauvasie CTUXOTBOPEHHSI MOYKHO HaOIIOAaTh 3aMEHY CTPOK MECTaMu
(KoTOpasi MpOCNEKUBAETCS HA MPOTSKEHUU BCEro CTUXOTBOPEHHs ), 1a0bl coXpa-
HUTh CMBICH ()pa3bl NpU MEPEBOJIC HA UTANBSHCKUUI S3bIK, MPH 3TOM J00aBIIssA
NUTEpaTypHOE CpaBHEHHE «COME UNa carezza maternay.

[Ipu nanbHeleM paccMOTpEHUH OOHAPYKMBAETCSl 3aMEHA CJIOB, HAIpUMeEp,
«1ec» Ha «prato» («moie»), HECMOTpPsl Ha 3TO, CMbICT (pa3bl coxpanuics. CTout
TaK)XK€ OTMETUTh, UYTO NEPEBOJYUK CyMEJl IMEPEHECTH B HTAIBSIHCKUN BapUaHT
SIUTETHI, B UHOM Cllydae, 3aMEeHss1 UX CHHOHUMHYHBIMU (ppazaMu:

A6 1l mue 6aroyb KasKi-CHbl Di lei mi parlano le fiabe,

Bsacennia npamaninot, il fruscio dell*erica nel prato,

1 necy manecm eepacHut, la neve sciolta in primavera,

1y noni oyé ananenwt [1, c. 36]. e la vecchia quercia bruciacchiata [1, c. 37].

ABTOpY Takxke YJajioch COXpaHUTh MeTadopbl M OJUIETBOPEHUE, MpPH-
JArOIINE BBIPA3UTEIBHOCTh U 00Pa3HOCTb,

A6 éit mne Oyo3iub ycnamin Risveglia in me il ricordo di lei
Ha nine 6ycen kiéxamam il battere del becco della cicogna,
I moii cmapwl amwanvl moin, la palizzata muscosa

11Imo néz na éécax nokamam; [1,c. 30] che scivola dietro le case, [1, c. 37]
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BO3BpallasiChb K SIUTCTAM, KOTOPBIC ITPUAAOT KPACOYHOCTD U APKOCThL!:

I moe Hyonae acuam il triste belato degli agnelli
Bssnne-30y na nacvbiuiyot, al pascolo, il loro richiamo

I kpoik 6aponinbix 2pamao e il gracchiare dei corvi

Ha mozinkaevim knao3voiuiust. nel piccolo cimitero desolato.
1 y benvt 03ens, i y wopny Hou Giorno chiaro e notte oscura
A yeysioie pabnio azneosinsi, la custodisco e guardo

L[i 2amwi ckapo ne 30pwly 03¢ npou, che non sia dispersa nel tempo
Li mpymnem éu He 3’ed3enul. e non sia da nessuno rovinata.
Hawy 520 y scoigoit oyuint, La porto nell'anima viva

Ak seunvt céemau-nobimsa, come una ardente flamma
LlImo capoo yempul i enyuivl che in mezzo al buio e folto
Me ceeuiub midic sanoonami [1, c. 36]. bosco illumina la mia strada [1, c. 37].

Oco0eHHO XO0TeNoCh Obl OTMETUTh TO, Kak ObLIM Mepenanbl cTpoku: «Hamry
ATO ¥ JKBIBOM JYIIBI, SIK BEYHBI CBETAY-TIOJIBIMS. ..», — 3TO MECTO B CTUXOTBOPEHUHU
COIEPKUT B cebe sApkylo Meradopy, KOTopas COMPOBOXKIACTCS CpPaBHEHHEM.
[lepeBoaUMK TOBOJIBHO TOYHO MEpeaail 3TH CTPOKHU, UCIIOJIB3YsI KPACOUHBIE TPOIIBI:
«La porto nell'anima viva, come una ardente fiamma...».

JKvise 3 im Oym maix cam’s Vive la mia eredita

I cHiy® 3 iM CHBL HA3800HDIA. . nei miei sogni e nei pensieri
3aseyya dic cnaduvina mas piu cari. Ha nome questa

Veseo Cmaponxkaii Poouaro [1, c. 36]. eredita: il mio Paese Natale [1, ¢.37].

CusibpHOE BIEUYATICHHE CO3/IAaeT 3aKJIIOUMTENbHAsE cTpoda, B KOTOPOH MO3T
JIaeT MOHSATh, YTO pedb HJET 0 HEOOBIYHOM cokpoBulle — «CtapoHkail PogHaroy.
OTu cinoBa 3HAYaT OYEHb MHOIO JJs Mo3Ta. Takke XOTenoch Obl OTMETHUTH,
yTo cioBO «ereditd» ymorpebnsercs aBaxabl. [lepeBomunK 3amMeHSET CIIOBO
«cam’si» He Ha «famiglia» (cembs), a Ha «eredita» (HacieACTBO), TEM CaMbIM
MOKa3bIBasi 3HAYMMOCTh «CIIaTYbIHBD», TAKOW K€ POIHON U JTIOOMMOMN, KaK CEMBbS.
B HTalbsIHCKYI0 BEpCUIO «IyMbI M CHBI» aBTOP TEpeBEN Kak «S0gni e pensieriy,
IpU ATOM OCTaBIIsisl CIIOBOCOYETaHHWE HAa OJHOM CTPOKE, YTOOBI COXPAHUTH PUTM
U CMBICT BCel (Pppasbl.

BaxHO OTMETHTH, YTO XOTSI HTAIbSHCKas BEPCHUS MOXKET HE COXPaHSITh
OpUTHHAJIBHYIO pU(My, OHA BCe paBHO 00JafaeT cBoei 0COO0N PUTMUKOM, KOTO-
pas IpuaaeT NePEBOly TAKOM K€ BO3BBILICHHBIN HACTPOU, KAK U B CTUXOTBOPEHHUU
SAnku Kynanbsl. T0 CBUIETENBCTBYET O TOM, UYTO MEPEBOAYUK CMOTJIA TIepeaTh HE
TOJIBKO CMBICT M COJIEp KaHUE OPUTHHAJIA, HO M €T0 3CTETHUECKYIO IIEHHOCTb.

Takum oOpa3om, mepeBoa MO33UU Ha JPYrod S3bIK BCErga MpPEICTaBIISIET
oIpe/ieNICeHHbIE TPYAHOCTH, OCOOEHHO KOI'/Ia peub UJET O COXPAHEHUU YHUKAJIbHOM
MEJNOAMM W pUTMa OpuruHaia. B ciydae mepeBonma Oenopycckod MO33MM Ha
UTAITBSHCKUHA SI3BIK, TAE CYIIECTBYIOT CTPOTHE IpaBWIa CTUXOCIOXKCHHS, STH
TPYAHOCTH MOTYT OBITH emie Oojiee omryTuMbiMu. OnHako Jlapuca Ilyruiesa
B pe3yibTaTre cBoel paboThl cMmorja mnepeaarb OcoOyl0 PUTMHUYHOCTH U 3MO-
[MOHAJIBHOCTh OpPUIMHAJNA, COXPAHSS NPU 3TOM HUTAIbIHCKUE CTUXOTBOPHBIE
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dbopmbl. Mcxonsa U3 3TOro, MOKHO CKa3aTh, YTO COXPAHUTh YHUKAJIbHYIO MEJIOIUIO
0eopycCcKOl MO33UM IPU MEPEBOAE HA UTANBSHCKUHN A3BIK BO3MOXHO, XOTS 3TO
MOKET NOTpeOOBaTh OMNPEICIICHHbIX M3MEHEHUH W ajgantauuid. BakHo, 4TOOBI
NEPEeBOAUMK 001a1a IITyOOKUM NOHUMAHUEM HCXOJHOTO TEKCTAa U CIIOCOOHOCTHIO
nepeaaTh ero SCTETUYECKUE Ka4yeCcTBA Ha IPYTOM SI3BIKE.
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B3ANMOOTHOILIEHUA A3BIKA 1 SKOHOMUWKA
B COBPEMEHHOM MUPE

B naHHOI1 cTaThe paccMOTPEHBI SI3BIKOBBIE Oapbephbl U IKOHOMUYECKHE PUCKH, a TAKXKE TO,
KaK HENpaBWJIbHOE TIOHUMAaHKWE WM NIEPEBOJ MOXKET MPUBECTU K SKOHOMHUYECKUM IOTEPSIM MU
naxe kpuzucaM. [Ipu paccmorpennun mpoOiaemMbl MEXKYIbTYPHON OM3HEC-KOMMYHUKAIIMKU ObLIN
UCMOJIb30BaHbl CTATbU U MOHOTpa(U aBTOPOB-TUHIBUCTOB.
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THE RELATIONSHIP BETWEEN LANGUAGE AND ECONOMY
IN THE MODERN WORLD

This article discusses language barriers and economic risks, and how misunderstanding
or mistranslation can lead to economic losses or even crises. Articles and monographs by
linguistic authors were used in considering the problem of intercultural business communication.
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TexXHOIOrnYeCcKnii Mporpecc U CTPEMIICHHE K MHUPY U B3aMMOIIOHMMAaHWIO
CO3JAal0T HOBbIE (OPMBI OOIICHHS, € KIIOUEBBIMU SIBISIOTCA IHAIOT MEXKIY
KyJIbTYpaMU U YBaKEHUE K KYJbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM COOECEeHUKA. SI3bIKOBBIE
Oappepbl, KOTOpPbIE MOXHO paccMaTpuBaTh KaK OJHWH W3 aCHEKTOB PBIHOYHBIX
O0apbepoB, BO3HUKAIOT HM3-32 HEAOCTATKA S3bIKOBBIX 3HAHUW. OTH Mperpajisl
YBEJIIMYUBAIOT M3ACPKKH U MOTYT OTPAaHMYUBATH JOCTYN K OOIECTBEHHBIM
onmaraMm. B To ke Bpemsl BiiaJieHHE sI3bIKaMM PacIIUpSeT BO3MOXKHOCTU Ha pPBIHKE,
1103B0JisA 3((HEKTUBHO B3aMMOEICTBOBATh KAK MPOAABILY, TAK U MOoKynaresnto [1].

Pomanckue s3bIku, Takue Kak (paHIly3CKHM, MCIAHCKUN, MOPTYTaJIbCKHM,
UTAIbSHCKUM M PYMBIHCKUH, MMEIOT MHOIO OOIIEro M3-3a CBOEro JATHUHCKOIO
npoucxoxaeHus. OQHaKo y KaKJI0ro U3 HUX €CTh CBOU YHHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH,
KOTOPBIE MOT'YT CTaTh UCTOYHUKOM HEJOIMOHUMAaHHUSA, OCOOEHHO B SKOHOMUYECKOM
KOHTEKCTE.

1. TepMuHOJIOTHYECKHE PA3THIHSA

Jlaxke ecnu CIIOBO CYIIECTBYET B JBYX POMAHCKHX SI3bIKaX, €ro 3HAYEHUE
MOXeT otinyatbes. [lomo0HBIE pa3niuuus MOTYT MPUBECTH K HEMPaBUIbHOU
WHTEpIIPETAlUi B JEJI0BOM KOMMYHHUKAIMuU. Jlanee mpeAcTaBiIeH psll MPUMEPOB
CpPaBHEHHSI MCIIAHCKOM JIEKCUKH C OMOHHMMAaMHU MOPTYTAJIbCKOTO, UTAIbSHCKOTO
1 (paHIy3CKOrO S3BIKOB.

Hcmanckuil ¥ MOPTYrajabCKUM A3BIKA UMEIOT PsAJl OMOHHUMOB, 3a4aCTY0 HUKAK
HE KOPPETUPYIOIMIUX MEXKITY COO0H 10 3HAYCHHUIO:

e Embarcar. Mcnanckuii: 3Ha4UT ‘TOTPY3UTH’ WM ‘3arpy3uTh’ (HAIpUMED,
mogapwl Ha Kopabaw). IlopTyranbCKuii: MOXKET TakKe O3HAa4aTh ‘BBECTH B 3a0Jy-
XKIaeHue  uiau ‘oOMaHyTh .

e Oficina. Mcmanckwmii: ‘mMactepckas’ wiH ‘aBrocepBuc’. [lopTyraabCKuid:
‘oduc’ unu ‘pabouee Mecto’.

e Renta (ucmanckuit) / Renda (mopryranbckwmii). Mcenanckwii: ‘moxon’
win ‘apernHas miara’. [lopryransckuii: Renda damie Bcero o3Hadaer ‘KpykeBo’.
Jli1s 0003HaYCHHS 10X0/1a UCIoIb3yeTcs rendimento.

e Ropa (ucmanckuit) / Roupa (mopryranbckuii). Wcmanckuii: ‘omexna’.
[lopryranbckuii: ‘onmexzaa’, HO TaKXe MOXKET O3HayaThb ‘MOCTeIbHOE Oenbe’
B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX.

HcnaHcknii M UTATbIHCKUM SI3bIKM KIMEIOT MHOXKECTBO CXOXKHUX CIJIOB U3-3a UX
POMAHCKOTO TTPOUCXOKICHHUSI.

e Pasta (ucnanckuit) / Pasta (utanesiHckuit). McmaHckuii: MOXKET O3HA4aTh
‘Tecto’, 'macta’ wiaM ‘manka’ (AIg  JTOKyMEHTOB). WTanbsHCKHIL: OOBIYHO
UCIIOJIB3YeTCsl 111 0003HAUCHUS ‘MaKapOHHBIX U3’ .

e Banco (ucnanckwmii) / Banca (uranesuackuit). Mcnanckuii: 0OBIYHO O3HA-
yaeT ‘0aHK’ B KOHTEKCTe (pMHAHCOBOM yupexaeHus. MranpsHckuii: banca takke
O3Ha4aeT ‘0aHK’, HO CJIO0BO DanCo B MTaJIbIHCKOM wYallle BCETO 03HAYACT 'CKaMbs’
WU ‘CTOJIUK .

e Saldo (ucmanckuii) / Saldo (wranbsHckmit). McnaHCKuii: ‘OcTaToK’ WIH
‘Oanmanc’ (Hampumep, Ha 6ankosckom cuemy). UtanbsHckuii: xotsa saldo taxke
MOJKET O3HayaTh ‘OajaHC’, 3TO CJIOBO YacTO HCIOJIb3YETCS B KOHTEKCTE PacIipo-
JTAKH WIIA CKUJIKH.

115



e Contrato (ucnanckwmii) / Contratto (uranmbsiackwuii). Mcmanckuii: ‘gorosop’
uin  ‘KOHTpakT . MranmpsHckuid: contratto Takke o3HadaeT ‘I0roBOp’ WIH
‘KOHTPAKT , HO B&KHO YYUTHIBAThH Pa3INiMsl B IPOU3HOLICHUU U HAITUCAHUU.

Wcnanckuit 1 QpaHily3ckuil s3bIKH, 00a SBISISICE POMAaHCKUMH, HMEIOT
MHOXXECTBO CXOXHX cJIOB. OJIHAKO HEKOTOpbIE U3 3THUX CJIOB, XOTS M 3BydYaT
MMOX0XE, MOTYT UMETh Pa3HbIC 3HAYCHUS, OCOOEHHO B KOHTEKCTE BHEITHEIKOHO-
MHUYECKUX OTHOILLICHUM U 3aKJIFOYEHUS IOTOBOPOB.

e Renta (ucmanckuit) / Rente (ppanimysckuit). Mcnanckuii: MOKeT 03HAa4YaTh
‘noxon’ wnm ‘apenanyro maty’. Dpaniy3ckuii: rente wyamie BcCero oO3Ha4aeT
‘TMIEHCUIO” WU ‘PETYJISIPHBIN JOXOJ OT UHBECTUIIUN .

e Firma (ucnanckuii) / Firme (dbpanmysckuii). Mcmanckuii: ‘mOAMUCh’ WIN
‘kommanus’. Opaniysckuii: firme game Bcero o3HayaeT ‘CTONKHUHN, yCTONUUBBIN .
Jlnst 0003HaYCHHS TTOITUCH UCTIOJIb3yeTcs signature.

e Tasa (ucnanckuit) / Tasse (Pppaniry3ckuit). Mcmanckuii: ‘cTaBka’ WK
‘Hanor’. ®@paHuy3ckuii: tasse o3nauvaer ‘yamka’. J[is 0o003HaAYEHUS CTABKHU WM
HAJIOTa UCIIOJIb3YyeTCA tauX nim taxe.

e Jornada (mcmanckwmii) / Journée (dpanmysckuii). Mcnmanckuit: ‘paboumii
JICHB’ WJIK ‘JICHB B 11eJoM’. DpaHIly3cKuii: JOUrnée o3HavaeT ‘eHb .

[Ipumepsl yCTOWYMBBIX BBIPAKEHUNM W3 POMAHCKUX SI3BIKOB, KOTOPBIE B
Ou3Hece MOTYT UMETh MHOE 3HAYCHHE, YeM ITPU OYKBAJIILHOM TEPEBOJIC:

B Wranuu Ttakoit ¢pasoit moxHo HasBaTh IN bocca al lupo (Oyke. ‘B pty
y BOJKAa’), 4yTo O3HayaeT ‘yaaud’. [ns OusHeca B Mcmanum ke XapakTepHbI
BoIpaxkeHust estar al dia (OykB. ‘ObITh B JI€HH') — ‘OBITh B KypC€ MOCJEIHHUX
HOBOCTCW WM TeHAeHIMW’, a Takke NO hay color (Oyks. 'Her mBera’) —
‘HET CpaBHEHMS , OJHA BEllb Iropa3zno Jjydme apyro. Bo @panuum pac-
pOCTpaHeHbl BhIpakeHuss Mettre de I'eau dans son vin (OykB. ‘100aBUTH BOJIBI
B CBOE€ BHHO’), YTO O3HAYaeT ‘CTaTb 0OJiee YMEPEHHBIM WM CMSTYUTH CBOKO
no3unuio’, a Ttakxke c'est la fin des haricots (6ykB. ‘oto koner; 0000B’)
‘3TO KOHEII, 0O0JIbIIIE HUYETO HE OCTANIOCh . PacpocTpaHeHbl Takue MOPTYraabCKUe
YCTOMUMBBIC BBIPOKEHUS, KaK Pdo pdo, queijo queijo (OykB. ‘xje0 xyeOoM, ChIp
CBIPOM’) — ‘TOBOPHUTH BEIIIM TAKUMH, KAaKOBBI OHU €CTh, 0€3 YKIIOHCHHI , a TaKkKe
Ndo misturar alhos com bugalhos (OykB. ‘He MeIIaTh YECHOK C XKEIYIsIMU ) —
‘He MyTaTh JIBE€ pa3Hble Bemu [2].

OTU TpUMEphl WUTIOCTPUPYIOT, KaK BaXXHO OBITh BHUMATEIBHBIM K TEPMU-
HOJIOTHH, OCOOCHHO KOTJa peub HJET O BHEITHEAKOHOMUUYECKUX OTHOIICHUIX
MEXIy CTpaHAMH, XXHUTEIH KOTOPBIX TOBOPSAT HA POMAHCKHUX s3bIKaxX. ONIMOKHU B
MepeBo/Ie WM HEMPaBUIbHASI HHTEPIIPETAIMS MOTYT MPUBECTU K HEJOMTOHUMAHUIO
U JJaXe K FOPUAUIECKUM CTIOpaM.

2. KyabTypHble pazanuns

Ctpanbl, TOBOpSAIINEC HAa POMAHCKUX S3bIKaX, UMCIOT pa3HbIC KYJIbTYpPHBIC
U HUCTOPUYECKHE KOHTEKCTHI. JTO MOXKET BIUATH HA CTHJIb JIEJIOBOTO OOIICHUS,
(hoHOBBIC 3HAHMSI U MHTEpIpeTaIio uHbopmamuu. B cTaThe paccCMOTpPEHBI MPU-
Mephl HEIOTIOHMMAaHWH, MPBEIIIUX K KPU3UCaM B PA3JIUYHBIX O0IACTIX MEXKIY-
HapOJAHOW SKOHOMHUYECKOU NEATEIBHOCTH.
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1. ToproBbie JOrOBOPEHHOCTH

B mupe OuszHeca jeTanu UMEIOT OIPOMHOE 3Hauy€HUEe, OCOOCHHO KOI/la peyb
UJET O MEXKIYHAPOIHBIX TOPTrOBBIX 10roBopax. OIHUM U3 SIPKUX MIPUMEPOB, KOTJa
HEJIOPAa3yMEHHsI B SI3bIKOBOM AaCIIEKTE MPHUBEIU K CEPbE3HBIM IIOCIEACTBUSM,
ABJIIETCSI CHUTyalus, BO3HUKINAS BO B3aMMOOTHOIICHHSIX MEXAY HCHAHCKOU
U (ppaHIy3CKON KOMITAHHUSIMHU.

WcnaHckasi TEKCTHIIbHASE KOMIIAHUA U (PpaHILy3CKUM pUTEiep JOTOBOPUITUCH
o corpynuHuyectBe. OpHako Hu3-3a MpodOJieM B MEpPeBOJiE JOTrOBOPAa BO3HUKIHU
pas3Horjacus o CpPOKaM IMOCTaBKM W YCIOBUAM omuiaTel. DpaHIly3sl OXKHAAIN
paHHE! MOCTAaBKM M OIUIATHI MOCJE MPOBEPKU TOBapa, B TO BPEMS KaK HCIIAHILIBI
pPAcCCUMTHIBAJIM HA MPEJOIUIATy. JTOT KEUC SIBISETCS APKUM IPUMEPOM TOTO, KaK
BAXHO oOOpamarh BHUMAHUE HA JAETAJIM MPU COCTABICHHHM MEXIyHAPOIHBIX
JIOTOBOPOB U KaK BayKHA POJIb po(decCuOHaIBLHOTO TIepeBoia B Ousnece [3].

2. Pexnamubie kKaMIIaHUU

e AMEpHUKaHCKas KOMITAaHUSI peliuia MpOoJIBUTaTh CBOM MPOAYKT Ha PHIHKE
HcniaHuu ¢ UCmosib30BaHUEM CJIOraHa, KOTOPBIM, Korja ObUI MepeBeieH, MOTydn
JBYCMBICIIEHHOE M JaX€ HENPUCTOMHOE 3HAYECHHE. DTO NPUBEINO K HETATUBHOMU
peakuuy noTpeOuTenel U NoTepe HBECTULIMI B PEKIIAMHYIO KaMIIaHUIO.

e lcnanckass ¢upma goroBopwiach ¢ MeKCHUKOH O Tmpojaxke OOJIbIION
napTuM npoOOK JJIA IMIaMIAHCKOIO, HO MMeNa HEOCTOPOKHOCTh MOKPACUTh UX B
OOpAOBBIN IIBET, KOTOPBIM OKa3aJicsi B MEKCUKAHCKOW KYyJIbType IIBETOM Tpaypa, —
U cliesika copBaiach [1].

3. JuniomaTruyeckue OTHOIICHUS

Bo BpeMsi MexXIyHapoAHOW KOH(EepeHUHH, TPOBOJUMON Ha (PpPaHILy3CKOM
A3bIKE, HEMPABUJIbHBINA MEPEBOJI OAHOTO U3 MYHKTOB J0IrOBOPA MOT Obl MPUBECTHU K
CEpbE3HBIM TMOJIUTHYECKUM TMOCIAEACTBUSAM MEXAY ABYMsl cTpaHaMu. braropaps
OBICTPOMY BMENIATENLCTBY MPOGECCUOHANBHBIX TMEPEBOAYUKOB KPU3UC OBLI
IIPEAOTBPALLICH.

Takum oOpa3zoMm, Jake Cpelud CTpaH, TOBOPAIIMX HA POMAHCKUX S3bIKaX,
CYILIECTBYET MHOECTBO SI3BIKOBBIX M KYJIBTYpHBIX paznuuuii. Hemononumanue B
TOM KOHTEKCT€ MOXKET MPUBECTH K CEPbE3HBIM HSKOHOMHYECKHUM IOTEPSM.
BaxxHocTe mnpodeccuoHanbHOrO TMepeBoja U KyJbTypHOW —ajantaudd B
MEXIYHapOHOM OM3HECE HE MOXKET OBITh MEPEOICHEHA.
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Y. V. IIaTpanka
DakyabTAT aHTJIiHCKall MOBBI
MiHCKi I3sip>KayHbI JTIHTBICTBIYHBI YHIBEPCITAT

ITEPAKJIAZI ATTABAIAHHA A. TABYKI HA BEJIAPYCKYIO MOBY:
AHAJII3 1 ACOHCABAHHE

A¥Tap apThIKyia, BBIKAPBICTAYIIBI 0araTyro TIap3ThIUHYIO 0a3y Ma CTpaTarisx mepakiary
1 ¥y3aymbl 3a acHOBY Tpamsl Takix BydoHblX, sk JI.C.bapxymapay, B.H.Kamicapay,
B.B. 3n06nikay i iHmI., mpacayply SKIM YbIHAM Jaq3€Hasl TAOPBIS piajlizyenlla Ha MPaKTHILbL,
a MeHaBiTa ¥ Mepakiaja3e ajHaro 3 amapsjaaHHsAy 300pHika AHToHia Tabyki «CHBI CHOY»
Ha Oenapyckyro MOBY, siki ¥ 2017 ronze axsinsasina Bonbra Konac. Y BbIHIKY ayTap apThIKyIa
BBISIBIY, IITO MEpakiIaadbllla BHIKAPHICTOYBANa TAaKTBIKI IEpajgadbl KarHiThIyHAl iH(apmarlbii,
TaKTBIKI JIIHTBaKyJIbTypHAil 1 MparMaThldHal aJanTaibli, KOXKHas 3 SKiX plani3oyBaiacs mpa3
YKbIBAaHHE IIMATIIKIX MEPaKIaJybllKIX anepauplid. Y cBar yapry najadop MnepaxjiaaybllKix
cTparariii Obly aOrpyHTaBaHBl BBIAYJIEHHEM THIX CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTAy TIKCTY apbITiHaia,
K1 aTp30HbI, Kab 3axaBallb y Iepakiaj3e YBech KOMIUIEKC acaliiBacLay MacTalkara TBOpa.

KnrmogaBsls CJ0BBI: HTAIBIHCKAs MOBA, Oelapyckas MOBa; MEpPaKia; CTPATATis
nepakiany; nepakjiaaubllKas q3eiHacb.

U. Piatrenka
Faculty of the English language
Minsk State Linguistic University

TRANSLATION OF A. TABUKA’S STORY INTO BELARUSIAN
LANGUAGE: ANALYSIS AND CONCEPT

The author of the article, using a rich theoretical base on translation strategies and taking
as a basis the works of such scientists as L.S. Barkhudarov, V.N. Komissarov and
V.V. Zdobnikov, etc., traced how this theory is implemented in practice, namely in
the translation of one of the short stories from Antonio Tabucchi’s collection «Dreams
of Dreamsy into Belarusian, which was carried out by Olga Kolas in 2017. As a result, the author
of the article discovered that the translator used the tactics of transferring cognitive information,
the tactics of linguistic, cultural and pragmatic adaptation, each of which was implemented
through the use of numerous translation operations. In its turn, the selection of translation
strategies was justified by the identification of those structural elements of the original text
that are needed to preserve the entire complex of features of the work of art in the translation.

Key words: Italian language; Belarusian language; translation; translation strategy;
translation activity.

Ha céunsmHi n3eHb He iCHye aja3iHara MaabIXOAy Ja TPaKTOYKI MaHSIIL
«cTpataris nepakiagy». boibinacup gacneaHikay y BoOjacil nepakiaia3HaycTBa
3rajpKarolia ¥ ThIM, IITO TAIPMIH «CTPATATis MEpakiagy» 3’ syjseria agHbIM
3 HahOosie HeagHa3Ha4HBIX MaHATKAY (3700HIKay, Kamicapay, Amnsikceesa).
Anpod Taro, HEKaTOpbIA HABYKOYLBI aJMayisiolIa ajJ BbIKAPHICTAHHS TIITara

118



Tpmina (Minbsp-benapyuay 1 BiTpanka), pacTiiymauBaroubl I3Ta ThIM, IITO €H HE
Mae J0ChIIb BhIpa3Hara BhI3HAYIHHS 1 aIITIOCTPOYBae HE HABYKOBAE, a IITOA3EHHAE
MaHSIIIIE, IITO POOIIh ST0 HENPBIIATHBIM 3 MYHKTY TJIe/KaHHS TOpMiHaJoTii [4, c.
3-17].

AJHy 3 HallOOJIbIII aKTyaJbHBIX M3(IHILBINA, pacipalaBaHbIX Ha aCHOBE KaMy-
HiKaThIYHA-GyHKIBITHATBHATA TAABIX01Y, TpananaBay B. B. 3go0uikay: «Ctpara-
risi mepakiaaay — raTa nparpama axbIUUSYICHHS Mepakiaaublikai 13eiHacI, sKas
dapmipyeliia Ha acHOBE aryjbHara MaJbIXOAy NEpakKjaadblka Ja BbIKAaHAHHS
nepakiiagy Ba YMOBax MAIYHaW KaMyHIKAaThIYHaW CITyalbli JByXMOYHal KaMmyHi-
Kallbli, sikasi BbI3HAYaella crenpipiuapiMi acalmiBacisMi Aaa3eHail ciTyaubll i
MATal Tepakiaay i, y CBal 4apry, BhI3HA4Yae Xapaktap mpadeCiiHbIX MaBOM31H
NepaKJIaqubIka ¥ paMKax Jaja3eHall KaMyHIKaTeIyHa# cityarsli» [7, ¢. 165-172].

Crpataria nepakiiaqy MacTaikix Takctay BbizHavaenna T. A. Kazakosaii sik
«cicTaMa y3aemMai3essHHAY KarHIThIYHa-dMallbIMHBIX (pakTapay pasyMeHHsS 1 Tie-
pakiagHilKal ycTanéyki, CKipaBaHbIX Ha pa3BsA3aK MNPAKTHIYHBIX 3aJaHHSAY Ia
CTBapA HHI MacTallKara rnajaa0eHCTBa apbIriHATy Ha 1HIIA MOBe». TakiM YbIHaM,
nepaKkyIaJaHIIKas CTPaTaria — raTa yeBsjaoMieHa adpaHbl MepakiagublkaM Mapajgax
JB3ESIHHAY Tpbl Mepakian3e Macrankara TIkery [S5]. Tlepakmaaninkis cTpararii
BBIOYTOYBarolla Ha ()OHE BBISYJICHHS THIX JIEMEHTAy CTPYKTYphI MepakiaiaHara
TIKCTY, SIKisl MaBIHHBI OBIIb AJIIOCTpaBaHbl ¥ Tepakiaa3e, kad 3axaBallb yCIO
CYKYINHAcCIb Cy0’eKThIYHa 3HAUHBIX PBIC MacTallKara TBOpa Ha MOBE NEpakiaay.
[Tag imM1 maera Ha yBa3e ACTIThIYHASA 1€papXis KaIUTOYHACLSY apbIriHana, siKas
BbI3HAUaellla MepakiaJyblkaM y Mpaldce IHTIPOPAITALbBI aAnaBegHara TIKCTY
1 abymaynsie mpanaHaBaHbld IM MepakiagHinkis pasBs3ki. Crnpoba 3pasymenb
aryJibHBISI CTPATAril MacTalKara rnepakijiaay 3Bg3aHa, 3 aJHaro OOKy, 3 MepakKiaj-
aHbIM TBOpAaM 1 ST0 acsIpoAja3eM, a 3 I1HIIara OOKy, 3 NepakiaayblkaM 1 fro
acsipoj3eM, Aro OIKyJIbTypHail 1 JBYXMOVHAll KaMIMETAHIIBISHA, S0 TBOPYBIM
naT HIbBUIaM. [lepaknagublk BbICTyHae, MEPII HAmepll, y SKacill YyblTadya Ha
BBITOYHAW MOBE 1, y APYTYIO 4apry, y siIKacii cyayTapa MacTraikara TBOpa Ha MOBE
nepakiany [9, c. 182-187].

BriOap crpaTarii 3alIeXbIlb aa MAThI, SKYI MEpakiIaTdblK CTaBillb Iepal
caboii. IcHye Tpbl aCHOVHBISI MITHI NIPHI MEpaKiiag3e Macrankara TKcTy. [lepmr 3a
yc€, raTa MdITa azHaéMillb YbITaua 3 TBOpYACHIO ayTapa. [y jmacsrHeHHS TaTai
MATHI TIepakjaadyblKk MaBiHEH 3palillb Tak, Kad YbITad aauyy Ty K MacTalKylo
atmacepy, WmTO 1 ublTay apbiriHana. [Ipel rITHIM NepakiaayblK MaBiHEH
«3IIIaI311b» HaIlbIHA-KYJIBTYPHBISI acaOiiBacili, ka0 YblTad HE aAaxXunIycs Ha
HEe3pa3yMenblsl AJIEMEHTBI, aje Mpbl IIThHIM €H HE 3MOXKa aTpbIMallb MOYHae
VsayneHHe npa KyJabTypy, 3 sSIKOoM aytap TBopa. Ila-mpyroe, mepakian Moxa ObIIb
CKipaBaHbl Ha 3HAaEMCTBa 4blTaya 3 acaliiBacUsAMi IHIIAA KyJIbTYphl. Y TI3ThIM
BBITIQJIKYy TE€pPaKJIaM4yblK T[MaBIHEH 3axaBallb 1 BBITIYMAYblllb KYJIbTYpPHBIS
aca0iiBacili, MTO NPBICYTHIYAIONb Yy TOKCIE. [ATh ThIN Tmepakiagy Oyn3e
1H(apMaTBIYHBIM, aJHAaK YbITa4 HE 3MOXKa TMEPAXBIb TYIO X HSMAIBIHHYIO
IIBIOIHIO, SIKYIO ayTap cmpabaBay naHecti. [la-Tpoaisie, MaTail mepakiagy Moka
ObILb a3HASIMIICHHE 4YbITaya 3 CHOK3TaM TBOpPA. Y TAThIM BBINAJKY MEPAKIaTUbIK
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MOKa IrHapaBallb KyJIbTYpPHBIS acaOiiBacili 1 3acsSpoipKBallila Ha Iepajadbl
CPHCaBara 3MecTy. AJIHaK Takl repakiaja He Oya3e JIUbIIIa MacTallKiM 1 He 3MOXka
nepajaipb yCcroo TJbIOIHIO BbhITOUHara TIKCTY [8]. Ilepmibis a3Be MATHI anoiics
¥ cymsipa4HAcIil MaMik A3BIOMa CTPATATIsIMI Mepakiaay, sKisg ObUIl YBEI3CHBI SITUD
®. [lneepmaxepaM. Hsamerki MbICIsip BbUIYYBIY JBa MaJbIXOJbI J1a MEpaKIIaTy:
NepaHoc ayTapa Ja yblTaua Il MepaHOC yblTaya Aa ayTapa. Y 3BsS3KYy 3 I'IThIM
nyanizMam y npyroi najgoBe 1990-x ramoy trapateik JI. BeHytn yBEY y HaBYKY
MAHATKY JIBYX MPOLIETIBIX CTPATATIH, SKisl Hallyaclel BHIKapbhICTOYBAIOIIIA TP
MepaKiIaa3e MacTalKiX TIKCTAY: «IaMeCThIKALI» 1 «papIHizaibisay.

Crpatarist damecmuikayvli Janmyckae TpaHcpapMallbllo 3aMekHara TIKCTY
TakiM 4YblHAM, Ka0 €H ajanaBsaay KalITOYHACHSIM 1 KYJbTYpPHBIM aca0iBacisiM
MOBBI Tepakiaay. AcHoyHas VyBara Hajaella MOpbl TATHIM KYJbTYPhl MOBBI
nepakiaay, a caM Nepakiaj HaKipaBaHbl HA MakCiMalibHae HaOMKIHHE J]a YaKaH-
HSY YbITaua Mepakiiaj3eHara TIKCTY, poOsidbl Sro OOJIBII BSIIOMBIM 1 OJII3KIM, a HE
«ayxkpiM». [lepaknmagubik Moka 3MAHSNL (apMynEyki apbIriHaia, 3aMSHSIb
TICTapbIYHBIS 1 KYJBTYPHBIS 3JIEMEHTHI Ha OJI3Kis MaHATKI 3 KyJIbTYPhl MOBBI Ii€-
pakiagy, IITO Jda3Bajisie sIMy Bap’ipaBailb CTYNEHb BOJII TMpbl TEpaKIaj3e.
CymnpatibcTayieHHe JaMeCThIKallbli — I3Ta CTPATAIris apsuizaywsli, sikasi a3Hayae,
IITO TMEPaKIaTYbIK 3aX0YBae CTPYKTYpPY 1 CThUIb BBITOYHAra TIKCTY, MaJKPAICIIi-
BalOYbl KYyJIbTYpHBIA acaOiiBacIli MOBBI apbITiHala, SKig MOTYIb OBIIb
HS3BBIKJIBIMI JUIsI YbITaya MOBBI IEpakiiaqy, 1 Mpbl TITHIM HE BBIPAOJISAIOUbI
ajanTarbll TOKCTY JJIs IIbIpainara pazymenns [ 12].

Antonia TaOyki — ITambsSHCKI MICBMEHHIK, TIaTpajbHBI ayTap, 3CIICT,
BBIKJIQJIHIK TMapTyrajbCKaill JiTapaTyphl, nepakiaaybik. Jlayprar mmMatiikix
npaMmiit 1 ¥3Harapon y Itamii 1 3a MsKOM, SITO KHIT1 Mepakiag3eHbl O0JIbIIl YbIM Ha
capoKk MOY. Ampod Taro, mro €H 3’Ayisenna agHbIM 3 HalOoJiel 3HAYHBIX
ITANBSHCKIX TMICbMEHHIKAY Apyrod manoBel XX cTaroanssi, €H ObIY 1TalIbsSHCKIM
Kypatapam TBopuacii Ilecoa, sikoMy €H CHpPBISY, TPBICBAIIYIIBI SMY BSUTIKYIO
4acTKy CBaéli HaBYKOBall YbIHHACIIL, 1 3pabiy aro BsgombiM y Itamii. Ha nparsry
mMaT SKIX Tanoy €H cynpamoyHiyay 3 HaiOosie 3HA4HbIMI 1TaJbSHCKIMI
1 3amexHbIMI TITOA3¢HHBIMI TazeTami («Corriere della Sera», «La Repubblicay,
«L’Unita», «ll Manifesto», «ll Fatto Quotidiano», «Le Monde», «EIl Paisy,
«Diario de Noticias», «Allgemeine Zeitungy»), niTapaTypHbIMI 1 TpaMajcKiMmi
yacormicami [1].

Benbmi 1ikaBeIM JJ1s1 aHamizy 3’aynsenua 300pHik anaBspgaHHsy A. TaOyki
«CHBI CHOY». ACHOYHBI CIOXKAT J1aJi3¢HAl KHIT1 CKJIaJjaHa aricailb Y 3BBIYAMHBIX
JiHIAX, 00 TYT TNeparuielleHbl MHOCTBA MapajeibHBIX TICTOPBIM 1 CIMBaJIIYHBIX
aJIeMEHTay. AJTHAK y IPHTPHI armoBeia 3HaX0/31111a JaciejaBaHHe TIPBIPOABI CHOY,
cBeTalynoBbl 1 yanaBeuara Jiécy. Khira ysaynge caboro HeWki JaOIpbIHT AyMak
1 BBIAY, J3€ MEXbl MaMDK plajgbHacUio 1 (anrtaszisi cuiparomma. A. Talyki
paBo/I31lb YbITauya Mpa3 Majaposkika IMa CBele CHOY, A3€ YacaBblsd 1 MPAacTOPABBIS
paMKi poOsiina pa3MbITeiMi. AyTap 300pHika «CHBI CHOY» 3ampaiiiae yblTaya Ha
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pasyMoBae 1 JyXOVHae Maapoika, N3¢ pasriisjarollla MbITaHHI Mpa MPLIPOIY
pRabHACII, COHC XKBIIIIS 1 CHBI SIK CIIOcady pa3yMeHHs IJIbIOOKIX acmeKTay OBIIIIIS.
['>Te1 300pHIK BbI3Ha4aela cBacéit ¢inacodckail rapIOIHENR 1 HeCTaHIAPTHHIM
CTBUIEM aroBeia, IITO Jaciaeaye abCTPaKTHBIA 17131 1 MeTa(1319HBISI TIMBI.

VY ranine OenmapyckamoyHara MacTaikara Iepakianay Yy arolrHis rajbl Hasi-
parolliia CTAaHOYYbIS TOHADHIIBI J1a TTAaBEIIYIHHS KOJIBKACIIl BBIJAHHSY 1 aXOIIJICHBIX
MOY apbITiHaNay, MaBbIIIACIIA IIIKaBaCIh 3 00Ky YbITa40y. ACHOYHAS «pyXarodas
Cija» TATBIX Mepakiagay — I1HIIBIATHIYHBIS TMepakiaaublki 1 BbIAayIbl. Takcama
MO>KHA aJ3HaYblllb, IITO OOJIBIIACIH 3 1X — IITa MOJA/3b, ACMIPAHTHI, BHIKJIAIYbIK]
BHY. Annoit 3 Takix iHinsisitapay 3’synsenna Bombra Komac. Ypamxosnka
Mincky, siHa ckoHuYbLIa bemapycki rymaniTapHbl miidi 1 ppaHiry3cki GakyIbTIT
MiHckara n3sip>kayHara JiHrBicThIYHAra yHiBepciTaTa. [lepaknanae 3 ¢ppaniry3ckai
1 itampsiHCKail MoBay. bpama yna3en y mnaapbIXTOyIsl 300pHIKA TMepakiaaay
B. beikaBa Ha ¢paniry3ckyro MoBy «Le menu sable jaune et autres nouvellesy
(L’Harmattan, 2003). Beimana 300pHik BbIOpaHbIX mnepakmanay A. TaOyki
«Cromitenass macka» (2010), «Cuer cHOY» (2017). YBaxomsiup y Oemapycki
JHTBICTBIUHBI KaMITAT eypareiickail CeTKi TraTpalibHara nepakiany «Eurodramy.

Crpatariss mepajaubl 3MECTy MacTalkara TIKCTY plajizyenna mpa3
BBEIKAPBICTAHHE HACTYITHBIX TAaKTHIK. Pa3rieaseM ix Ha TPBIKIAN3E amnaBsaaHHS
«Sogno di Vladimir Majakovskij, poeta e rivoluzionario» ca 36opnika A. TaOyki
«CHBI CHOY».

1) TakThIKa JiHrBaKyJbTYpHAH aganTanbli. /lag3eHas TakThika paaji3yell-
11a TIpa3 BBIKAPHICTAHHE HACTYITHBIX MEPaKIaAUbIIKIX arepaliblii:

1. Dkcrutikanbis (Il amicadpHBl MEpakyiag) — TIITa JIeKCiKa-TpamaTblyHas
TpaHc(apmalbls, MPsl SKOU JICKCIUHAS aA31HKA 3aMsHSEIla CJIOBA3IyuYdHHEM, IITO
OKCIUTIKYE 5ieé 3HAuYdHHE, T. 3H. SKis JAolb OOJIBII-MEHII MOYHAe TIyMadydHHE I
BBI3HAUOHHE TIATara 3HAYDHHI. 3 JlaraMorail SKCIUTIKalbll MOXKHA TMepajallb
3HAuUdHHE KOKHara 0e33KBIBaJICHTHAra cjoBa ¥ TOKCIe apbirinaia [6]. Hanpeikman:
Sogno di trovarsi sulla metropolitana di Mosca, su un treno che correva a folle

velocita [11, c. 68] /| Amy npuicuinacs, wmo én 'y mackoyckim mempo, y IMKi6bimM
uazniky [2, c. 71]. Y 6enapyckait MoBe, y aApO3HEHHE aJ1 iTalbsSHCKal, ECIIb CI0Ba
JUTS TIa3HauYdHHI ‘TanéHai xyTkacii’ — imkJiBel. Majakovskij non rispose nulla e
si asciugo la fronte bagnata dal sudore [11, c. 69] /] Masxoycki nivoea ne aokasay
I sbiyep cnayenwt 100 [2, €. 72]. 3amect «bagnata dal sudore», mro makmamHa
nepakiagaenia ‘MOKpbI aj MoTy’, MepakIaaublK YXKbIY CIIOBA «CIAIEITBD.

2) TakTbiKa NparMaThlYHAail aJanTanbli.

A. JI. IIBeitiap amicBae mparMaTbldYHYIO aJamTalblio SK Mparpc 3aHsSCEeHHS
MHYHBIX 3MEH 3 MATall nepajallb BHITOUHYIO 171310 ayTapa, yJIiuBaroubl CallbISIKYJIb-
TYpHBIsSI, TICIXaJariyHbisl 1 IHIIBIA aJPO3HEHHI MaMiK ayAbITOPBISIA apbiriHaia
1 mepaBoaHara Tkcty [10].
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1. labaynense. [IpbrabIHbl, MITO BRIKIIKAIOLb NaTPI0y JEKCIYHBIX qabayieH-
HSY Y TOKCIIE TIepakiiaay, MOTYIb OBIIb PO3HBIS. AJHOH 3 iX 3’synsera Toe, To
MOKHA HasBamb «(papManbHail HEBBIAYHACIIO» CEMAHTHIYHBIX KaMIIaHCHTay
CJIOBA3NyudHHS. 3 MyHKTY TJICDKaHHS TapapKalbHalk TpaMaThiKi, T3Ta MOXKHA
TpaKTaBaIlh 5K «IJIMC» Il «AITyIIYIHHE» THIX IIi 1HIIBIX CEMaHTBIYHBIX DJIEMEHTAY,
IITO ICHYIOLb y TJIBIOIHHAM CTPYKTYpBI CKasa, Mphl Aro TpaHcdapmariieii. Takomy
«OIIICY» YacTa MaJIaarolb CJIOBBI, sIKis BAJIOMBI aMEepPBIKaHCKI JIIHTBICT 3. XapbIc
Ha3bIBac «JIapdYHBIMI ClIOBaMi». bo maBsipxoyHas CTPyKTypa CKaza ¥ pO3HBIX
MOBaxX MoO’ka OBIIb PO3HA TMpPHI aIHON 1 TOW ka TILIOIHHAW CTPYKTYPBHI, TPHI
NepaKiiaf3e amylrdyaHblis «JIapduHbIs CIOBBI) HApPAIKA IMAANaJarolb «aJIHaYyIIeH-
Hto» [3]. Hanpeiknan: Lui era affascinato dalla velocita, perché amava il futuro e
le macchine, ma ora sentiva una grande ansia di scendere e rigirava con
insistenza un oggetto che teneva in tasca [11, c. 68] // Ilasm 6wy 3auapasanvi
xXymkacyro, 00 11000y OVOYubIHIO | MAWbIHbL, ajle 2IMbIM paszam €H BeabMi
Henakoiycs, O0ymMaw4vl Npa HACMYHHbL HPBLINLIHAK, | OeCcnepacmanKy Kpyyiy
pykou wewma y xiwodni [2, €. 71]. Kani maknamHa mepakiajanb cKas, TO BbIpa3
«di scendere» mepakiiajaeia SK ‘HAKOHT CIYCKy’, a00 Haoryls alyckaelua,
ajyie TyT TOTHI 3pa3yMellbl MOMAaHT JIJIsl YbITada Ha aphiriHaJbHAH MOBE MOYKa OBIIIb
HE3pa3yMeJbIM I YbITA4Y0y Ha IHIIAW MOBE, TaMy MBI OadbIM TYyT J[aJIaHHE,
ka0 JaKiajiHa 3pa3yMellb, a0 YbIM Hemakoimna repoit. E intanto le disse: non abbia
paura, sono solo una nuvola e non chiedo altro che scendere da questo treno [11,
C. 68] /I He 6otiyecs, s ycseo moavki obnaka i xauy AK maza Xymudil ullicyi
3 ysenixa [2, €. 71]. Tpbl nakimaaHbpIM TIepaKiiaa3e 3 iTajdbsIHCKal MOBBI, 3pa3yMeria,
TO «fK Mara XyT4di» ObUIO [ajnaja3eHa MepakiagdbikaM, Kad MagkpiICTilb
HanpykaHacib MomaHTy. Era un pezzo di sapone giallo, come quello che usano
le lavandie [11, c. 68-69] /] I'sma Ovly kasanrax scoymaza 2acnadapuaza mvlia,
sKoe 3a3evluail  gvlkapvicmoysaioyb npauki [2, €. 72]. «[acmagapyaray ObLIO
Janaa3eHa i yaaKkiagHeHHs, kad ubltady ObLIo Jemm 3pazymena. In fondo, sotto
un grande manifesto, c’erano tre uomini che come lo vedero gli andarano incontro
[11, c. 69] /] Toawki yoaneuwvini, nao esnixail agiwail, cmasini mpol MyxHcuviHblL [2,
C. 72]. «Tonbki» OBLIO Aamag3eHa 3 MATAM MAagKPACIIlb TAMY IIYCTIYBI ¥ Ia3a-
MmiHyneiM ckase. Salirono una scalinata e sbucarono in una grande stazione
all’aperto [11, c. 69] /| HAnwi naousnica na manenvkaii neceiyvl i 6viliuiii Ha
BANIKYIO cmanyvlio nao aokpvimuim Hebam [2, C.72]. Tlepakimamdbik magay
«MajeHbKass», Ka0 MMagkpaCIilb BsUI3HBI maBepx cTaHmei. | tre uomini lo
condussero fino al banco degli imputati e consegnarono il sapone a uno dei
giudici [11, c. 69] /] Tpoe myosrcuvin naoesni sieo d0a 1aevt NAOCYOHLIX U AOOALI
Kasanak molia aonamy 3 cyooszsay [2, €. 73]. dopma «kaBajgak MbLIay OOJIBIII
Omi3kas Ja ubiTaua Ha MoBe niepakiany. |l reo é condannato alla locomotiva, disse
il giudice battendo sul banco col suo martello di legno [11, c. 70]. // 3nauvinya
acyosicaeyua Ha nNAKApaHHe NAPABO3aAM, — CKA3ay cy003s, yOapulyuibl na cmaie
caim opaynsanvim maramouxkam [2, €. 73]. TyT nepakimagdblk naaay «makapaHHey,
00 ybITauy Ha MOBE Tepakiaay Obly Obl HE3pa3yMeIbl IIThI CKa3.
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2. 'enepanizanplis. ['eHepanizanpifii Kiidalia 3aMeHa cJIoBa 1l CIOBa3Iy4dH-
Hi 3 BY3€HIIBIM pPI(QEPIHUBIAHBIM 3HAYIHHEM CJIOBaM Il CJIOBA3IyYdIHHEM
3 mbIpAdIIbIM 3HaudHHEeM [3]. Hanpwiknan: Per colmare la sua ansia penso di
sedersi e scelse un sedile vicino a una vecchietta vestita di nero che potrava la
borsa della spesa [11, c.68] // Ka6 uesax cynaxoiyya, én evipawwly npvicecyi
[ abpay cs03enne Jisi anpanymatl y uopuae 6abOyni 3 2acnadapuau mopoau [2,
C. 71]. Y paa3eHbIM BBIMAJIKYy «racmaaapyas TopOa» Mae WIbIpIuiIbie pade-
poarbliitHae 3HauHHE 3a «la borsa della spesa», mTo gakmagHa mepakiamaenia siK
‘Topba 1 makymak’. Finalmente il treno si fermo a una stazione qualsiasi e
Majakovskij scese senza farci caso [11, c. 68] /| Hapswuye usenix cnviniycs na
Hetikati cmanywli, i Masikoycki cnakouna sevitiuay [2, . 71]. «Senza farci caso»
JacioyHa Tepakiafaeia K ‘He 3BApPTalO4bl yBari’, a Y Maa3€HbIM BBIMAJKY
NepaKIaJaublK BbIKAPBICTAY TAaKTBIKYy T€HEepai3albll 1 BBIKApbICTAy CJIOBA
«CTIaKOMHAY.

3. Kankpotbaiibis. KaHKpAThI3aIbisiii — 3aMeHa CJoBa Il CJIOBA3IY4YdHHS
3 MIBIPIUNIBIM PIOEPIHIBINHBIM 3HAYIHHEM CIIOBaM 111 CIIOBA3yuYdHHEM 3 By3ei-
mieiM 3HaYdHHEM [3]. Hanpeiknan: Allora si infilo nuovamente il sapone in tasca e
usci nella galleria [11, c. 69] /] Taowr én naxnay moina y xiwdwuio i evliway y
naozemusl nepaxoo [2, c. 72]. Ciora «galleria» Moxka repakiiajaaiia na-po3Hamy,
a ¥ JaJ3eHBbIM BBINAJKY STHO Mae 3HAUPHHE «TYHAJIbY. [lepakiiaqublk BhIKaphICTAY
TaKTBIKY KaHKPAITHI3AIlbli 1 BBIKAPBICTAY CIIOBA 3 BY3CHIIBIM pA(epAIbIiiHBIM
3HAYDHHEM: «maa3eMHbl mepaxoa». Poi lo condussero verso una locomotiva
sbuffante guidata da un fuochista seminudo dall’aria ferina [11, c. 70] /| Ilacas
aoesli 0a napasosa, 3 AK02A ébIX003i1a napa i Ha AKiM csa03ey nay2oivl Kavazap 3
03ikim evipazam meapy [2, €. 73]. <...> Immense campagne e pianure dove
giacevano per terra uomini e donne macilenti con i ceppi ai polsi [11, c. 70] //
Heabcsocnvia nani i payninsi, 03¢ 3HACIICHBIA MYIHCUbIHLL | HCAHYBIHBL JIANCATL 3
kanookami Ha 3anscysx [2, ¢. 73]. «Macilenti» Moka mepakiagaiia ma-po3Hamy
(‘cxymuensl’, ‘3HsIBeUaHsbl’ 1 T.11.), T.3. Mae MIbIpaiiiae padepaHiipliiHae 3HaUdHHE.

4. UnaHenHe ckaza. Pa3a3sneHHe ajHaro ckiajgaHara ckasa Ha jaBa abo OoJeit
npocteix [3]. TpaHchapmanbis I3sJIeHHS MNPBIBOA3INE ad0 Ja IepaTBapIHHS
mpocTara ckasza y CKJIaJaHbl cKa3, abo Ja mepaTBapIHHS IMpocTara Iii CKiiaJiaHara
Cka3a y JBa Ii OOJbII camMacTOMHBIX cka3a [6]. Hampeikmaa: In fondo, sotto un
grande manifesto, c’erano tre uomini che come lo videro gli andarano incontro
[11, c. 69] /I Tonvki yoaneuvini, nao sesanikail agiwiai, cmasiii Mmpbl MYHCUbIHBL.
Kani anwvt 32neoseni nasma, mo aopasy xnc nauwini nacycmpau [2, c. 72].
[lepaknagubik BHIKAPHICTAY TAKTHIKY WISHEHHS CKa3a 1 3pally JBa MPOCTHIX CKa3a
3amecT amgHaro ckimamanara. Il pubblico degli orfanelli emise un coro di
disaprovazione [11, c. 70] // I'nedoauvi-cipomxi xopam npaxpeiuani: — Ianvoal
Tanvoa! [2, . 73].
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5. 3aMeHBl YaciliH MOBBI. [Tkl ThI 3aMeHBbI 3’Ayiselia BelibMi pacray-
CIO[DKAaHBIM. AM3IH 3 CaMbIX TPOCTBIX SAT0 BapbhsIHTAY — TaK 3BaHas
«TpaHaMiHaI3alblse», 111 3aMeHa Ha3oyHiKa 3akiMeHHikam [3]. Hampsikian:
Il giudice prese un megafono e disse <...> [11, c. 69] // Tou y3zay mezaghon
[ ckazay <...>[2,c. 73].

6. [lepabynoBa ciHTakciyHai CTPYKTYphI ckaza. IIpel 3ameHe ckiamgHikay
CKa3a CJOBBI 1 TpyNbl CJIOBAY Yy TOKCIE MEpakiaay VXKbIBAloLla ¥ 1HIIBIX
CIHTaKCIYHBIX (DYHKIIBISIX, YBIM 1X aJIaBeIHACIl ¥ TIKCIE apbiriHaia — I1HIIBIMI
cimoBami, anObIBaemma TmepabymoBa («mepacTpykTypaBaHHe»). Hamperkman:
Il giudice prese un megafono e disse: i nostri servizi di sicurezza hanno sorpreso
un reo in flagrante delitto potrava ancora in tasca ’oggetto della sua losca
attivita [11, c. 69-70] // Toui y3ay mixpagon i crkazay: “Hawa ciysxcoa 6scnexi
3acnena 31003e51 HA MeCybl 31AYbIHCMEA: Y A20 Y KiWIHI 3HAUWNL pIY, AKYIO éH
svIKapvicmoyeay 01a ceéaix Kpoviminanvhovix cnpay [2, c. 73]. Taxora ponay
nepabynoBa aOyMoyyieHa TMpbIYbIHAMI HE TpaMarblyHara, a CThUIICThIYHAra
napajiky.

7. Manynsupis. Magynsupisii (I COHCaBBIM  pa3BIlIIEM) 3aBelllla 3aMeHa
CJIOBa IIl CJIOBA3JIyYdHHS aJ31HKAil, 3HaUSHHE SKOM JiariuHa BBIBOA3IIIA Ca 3HA-
YSHHS aJ3iHKi apbiriHaia [6]. Hanpeikman: Due guardie avanzarono, spogliarono
Majakovskij e lo vestirono con un’enorme blusa gialla. Poi lo condussero verso
una locomotiva sbuffante guidata da un fuochista seminudo dall’aria ferina. [11,
c. 70]. Il [soe sapmaynixoy naowvitiwni oa Masikoyckaza, 3HANL 3 120 60RPAMKY,
i Haozeni esnikyio xcoymyr ony3y. Ilacia adesni oa napaeosa, 3 AKo2a 8blx003i1a
napa i Ha AKimM ca03ey nayeonvl kadazap 3 03iKim evipazam meapy [2, ¢. 73]. <...>
Erano versi stentorei di celebrazione e di retorica [11, c. 70]. // I'yuneia,
XeaneOHbL, HanbLULIEbIA 6epuibl [2, C. T4].

3) Takrbika nepagavbl KArHiTbIyHAH iHGapManbli.

1. AnymusnHe. 3’sBa, mpocTa mpoiiiersias aanaBaHHio. [Ipel mepakmanze
alylIIYsHHIO MaANaJamolb HaWdacuel CHOBbI, IITO 3 SAYJSAIOLIA CEMaHThIYHA
Mpa3MepHbIMi, TO OOK BBIKA3BalOIb 3HAYIHHI, SKiS MOTYIb OBIIlb BBIIAICHBI
3 TOKCTY 1 6e3 ix ganamori [3]. Hanpeixknan: Allora Viadimir Majakovskij si sveglio
e ando in bagno a lavarsi le mani [11, c. 70]. // I maoer Ynaoszimip Masxoycki
npaunyycs i natiuoy mviysb pyki [2, . 74].

TakiM ublHaAM, IJI9 pdlali3allbll CTPATAril MEpakiagy MacTaiKara TIKCTY
amapsimanas A. TaOyki «Sogno di Vladimir Majakovskij, poeta e rivoluzionarioy» 3
iTanbsHCKA Ha Oemapyckyro MoBYy Bombera Kojac BbIKapbICTOVBajla TaKTHIKI
nepajaydbl KarHiThIyHAH 1H(apMalibli, TAaKTHIKI JIIHTBAKYJITYPHAM 1 TparMaThlayHal
ajanTarpli, KOXHas 3 SKIX plaii3oyBayiacs Mpa3 y>KbIBaHHE IMIMATIIKIX TepaKiai-
ypllKiX anepanpbid. [langbop mnepakiagHIIKIX CTpaTarid Obly alOrpyHTaBaHbI
BBISIYJICHHEM ThIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTAY apbIriHajdbHAra TIKCTY, sKis maTpI0Ha
3axaBallb y Nepakjiaa3e JAJid nepagadbl Ycsiro KOMIUIEKCY acabiiBacisy macrail-
Kara TBOpa Ha MOBE TepaKiamy.
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SKBUPUTMHUYECKUI ITEPEBO/I ITECEH
C UTAJIbSTHCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKUIA

B crarbe Ha Marepmalie WUTAIBSHCKOTO S3bIKa W3YYalOTCS TPUHIUIBI B OCOOCHHOCTH
HKBUPUTMHUYECKOTO TIEPEBOA MECEH C UTAIBSHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKUH SI3BIK. ABTOP CTaThbHU
npeiaraeT MeTOIMYECKUe PEKOMEH AN, HANPaBlIEeHHbIC HAa yIy4lIeHHE KadecTBa MepeBoa
MIECEH.

KnrmodeBBle CJ0Ba: YKBUPUTMUICCKHI MTEPeBOT; prupMa; HAMOHATHLHO-KYIbTYpHAs
crienuduKa; KOHHOTAIIUS.
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EQUIRITHMIC TRANSLATION
OF SONGS FROM ITALIAN INTO RUSSIAN

The article studies the principles and features of the equirithmic translation of songs from
Italian into Russian using the material of the Italian language. The author of the article offers
methodological recommendations aimed at improving the quality of song translation.

Key words: equirithmic translation; rhyme; national-cultural specificity; connotation.

[lepeBoa sBAsIETCS CIOKHBIM MPOIIECCOM, OCOOCHHO KOT/ia peub UJET O Tepe-
BOJI€ TIO3TUYECKHUX TEKCTOB. OTHUM M3 BAKHBIX ACIEKTOB ITEPEBOIa MYy3bIKATbHBIX
KOMITO3UIIMM SIBJIAETCS COXpPAHEHHWE PUTMA W 3BYYaHHUS OPUTMHAIBHOTO TEKCTa,
MTOCKOJIBKY pU(MBI SBIISIOTCS BAXXHOW YACTHIO MY3BIKAILHON CTPYKTYPBI TTECHU U
MIOMOTAIOT CO3/1aTh €€ XapaKTepHBIN 3Bydamuii oopas. [Ipu nepeBojie He0OX0AUMO
HalTH aHaJOTWYHBIC PU(MBI HaA IIEJIEBOM S3BIKE, YTOOBI COXPAHUTH MY3bI-
KaJIbHOCTh M MeJoIu4yHOCTh TecHu. [lo cimoBam I'. C. MxurapesiHa, BBIIOTHSSA
SKBUPUTMHUYECKUI TIEPEBO/, MEPEBOJUYMK JIOJDKEH TMOJI00paTh TakoM crocod
TpaHchOpMAITIH TEKCTa HA S3BIK-PEIUIUCHT, TIPU KOTOPOM MEPEBEICHHBINA TEKCT
MOYKHO «IIOJIOKUTHY» Ha TOT K€ PUTM C TEMU K€ akieHTaMu. OH COJEPIKUT TO XKe
KOJIMYECTBO CJIOTOB, HMCIIOJIB3YeT JICKCHYCCKHUE CAWHHIIBI, KOTOPBIC IO3BOJISIOT
TOYHO TMepefaTh HE TOJIBKO MPSIMYI0 CEMaHTHYECKYIO COCTaBISIIONIYIO, HO U
KOMMYHUKATHUBHBIN IMOCHUI, aBTOPCKHUE WHTEHIIUN, YTO TOBOPUT O CTUIMCTHYCCKH
KOPPEKTHOM TI0JI00p€ SI3LIKOBBIX CPEJCTB; M MPU 3TOM TaKOW MEPEBOJ JOJIKEH
jerko mpormneBathes [1, ¢. 82]. OTMeuaem Takke HEOOXOIUMOCTh y4eTa KyJIbTyp-
HBIX OCOOCHHOCTEH W CHMBOJIOB, KOTOPBICE MOTYT BBI3BIBaTh TPYAHOCTH TIPHU
nepeaadr B IPYroM sI3bIKE.

Hcxons u3 BBIMIECKA3aHHOTO, CHCIUANKMCT NMpHOEraeT K TaKOMy BHUAY TIepe-
BOJIa, KOTOPBIA COXPAHSET PUTM, PUPMY U pa3Mep OPUTHHAIBHOTO CTUXOTBOPEHUS
WM niecHU. Takoi BUA MepeBojia Ha3bIBACTCS SKBUPUTMHUYECCKUM, IEIh KOTOPOTO
COXPaHUTh JCTETHUYECKHE M PUTMUYECKHE KadyecTBa OpHUTHMHANA, HECMOTPS Ha
paznuYus B A3bIKaX U KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX.

OCHOBHBIMH  OCOOCHHOCTSIMM ~ 3KBUPUTMHYCCKOTO TIEPEBOAA  SIBIISIOTCS
COXpaHEHUE METpa, pUTMa U pUPMbI OPUTHHATHLHOTO CTUXOTBOpPEHUSI. MeTp — 3TO
pETyJIIpHOE TOBTOPEHHE OMPEICICHHOTO PUTMHYECKOTO IadioHa B CTHXaX,
KOTOpPBIH cO3/1aeT 0COOYI0 MY3BIKAIBHOCTh W PUTMUYHOCTH TekcTa. Pudma
OTBEYACT 3a TOBTOPEHHE 3BYKOB B KOHIIE CTUXOTBOPHBIX CTPOK, KOTOPOE MPHIACT
TEeKCTy 0coObIii 3Bywaruii 3¢ dext. [lepeBogunk momKeH HAWTH aHAJIOTUYHBIC
pudMBI Ha SI3BIKE TIEPEBOAA, UYTOOBI COXPAaHUTh MY3BIKAIBHOCTH M 3BYYaHHE
OpHUTHHATA.
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Pudma B HUTANBSIHCKON MOZ3UMM WIPAET BAXHYIO POJIb U OCYIIECTBIISIETCS
yTEM COYETaHWs 3BYyYalllUX B KOHLE CTPOKH 3BYKOB. OJIHAKO PU(PMBI B UTAJIb-
SHCKUX CTUXOTBOPEHUSX HAMHOTO 0ojiee CBOOOJHBI, HEXKEIIU B PYCCKOM IMOA3HUU.

B uTanbsHCKOM TpaJuIuy MHUPOKO MPUMEHSIOTCS pa3IUYHbIE BUABI pUpM:

® COBIIA/IAIOIINE:
Non vedo molto bene, ho bisogno di qualcosa,
Qualcosache mi renda ancor pin favolosa

® TIEPEKPEIIBAIOIIAECS:

Oggi mi chiudo di nuovo

E quel che resta intatto lo dedico a te

E come se vivessi coi piedi nel fuoco

E voglio sempre avere quello che adesso non c'é

A nnoxo eudicy: MHe HYIHCHO YmMo-mo,
Ymo noepy3um meHs 6 CKasKy ewé oovlue»

Ce2o0ns 51 cHOBA 3aKPOIOCh

U mo, umo ocmanoco HempoHymoim,

A nocssawaro meoe

To1 Kak 6YOmMo HcuseUlb ¢ Ho2amu 8 OcHe.
U 5 6cecoa xouy umemsv mo, ue2o

cetiyac Hem
® CIBOCHHBIC:
3acaoanume scenanue, ecinu
C neba naoarom 36e30v1 Muuiien
U mvt ocmaéwives ckpomuvim, 3amo
8 KpYymom mecme
3amem mol npocvinaewtbcs Ha sixme,
Komopas docmasum meos

Esprimi un desiderio se

Dal cielo cadono stelle Michelin

E resti umile pero in un posto figo

Poi ti risvegli su uno yacht che ti porta fino

U JIpyrue.

PUTM B HUTAIBSHCKMX CTUXOTBOPEHUSAX TAaKXKE SIBJISIETCS Ba)XHBIM KOMIIO-
HeHTOM. OH co3AaeTcsi ¢ MOMOIIBI0 KOMOMHAIIMM CTPOEHUS MeTpa U PU(MBI.
Purmudeckass opraHuzanusi CTUXOTBOPEHUSI MOXET ObITb HEOOBIYHOW W HEJu-
HEMHOM, MO3BOJISIS MO3TY PACKPBITh CBOIO MHIAWBUIYAIBHOCTh M SMOI[MOHAIBHOE
OTHOIIIEHHE K Teme. MTanbsHCKUU s3bIK yAOOEH MJid TMOATOB Ojarojaps ero
dboHeTnueckoil U (poHEMATUUECKOW CTPYKType, MO3BOJSIONICH JIETKO CO3/1aBaTh
pubMBI 1 My3bIKaTbHBIC YDPEKTHI.

B pycckoii mo33un, Ha060pOT, UCTIOIB3YeTCs OoJiee THOKUN S3bIK, UMEIOLTUI
OOJBIIYIO IMJIABYYECTh U BO3MOXKHOCTh MTPaTh C Pa3HbIMU 3BYKaMH U PUTMAaMH.
Pycckast moas3usi yacTo u3BeCTHA CBOEH OOraToi M SKCHPECCUBHONW MeTa(OPUKOH,
KOTOpasi CO3aeT YHUKAIbHBIE 00pa3bl U AMOIMOHAIBHBIE KAPTUHKU. DTO TMO3BO-
JSIeT WM BBIPA3uTh CBOM MBICIH W HJeU Oojee pa3sHOOOpasHbIMU CrocoOaMu
U JIeJIaeT PYCCKYIO MO33UI0 00Jiee IKCIIEPUMEHTAILHON U HOBATOPCKOIA.

B mensix ycnemHoro 3KBUPUTMHUYECKOrO MEpeBOAa HEOOXOIUMO CIIE0BaTh
CJIEIYIOLIUM MPUHIMIIAM U dTarnam:

1. [Torpy3uTbcsi B KOHTEKCT MECHU, T.K. JAHHBIA BHUJ TEepeBOjJia HE Tpei-
noJiaraeT JOCJIOBHOM IepeAaud 3HauyeHus mpeqjiokeHuid u ¢pas. TBopueckuit
MOJXOJ1 MO3BOJISIET BBIOpATh yAOOHBIE JIJIsi NEPEBOJIa KOHCTPYKIUMU B KOHTEKCTE
0O0IIer0 3HAUYCHUS MY3bIKAJIbHON KOMITO3HUIIUH.

2. O0paTuTh BHUMaHUE Ha Hamu4ue (Ppa3eosorn3mMoB, UMEH COOCTBEHHBIX
Y CJIOB, HE UMEIOILIMX aHAJIOIOB B SI3BIKE MIEPEBOAA.

3. I[IpoBecTn aHanMM3 KOMIIO3WIIMKA U OMNPEACIUTh PUTMUYECKUN PHUCYHOK,
YTOOBI BIOCJIEACTBUN HAWTU €r0 aHAJIOT HA PYCCKOM SI3BIKE.
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4. TIonmHOCTBIO TEPEBECTU TEKCT MY3BbIKAIbHOM KOMIIO3UIMHU: STOT HTall
YOPOCTUT MPOLECC SKBUPUTMUYECKOTO MEpPEeBOJa M JACT MOHUMAaHHE KaXKIou
netanu. Takke Ha 3TOM 3Tafe y MEPEBOJYMKA MOTYT MOSBIATHCS TBOPUYECKUE
UJeH JUIsl IEPEBO/Ia, KOTOPbIE PEKOMEHYEM 3alHChIBaTh.

5. Paznenuth TEeKCT Ha (parMeHTHI: KYIUIET, MPUIEB, OPHUIK, CBA3KH.
[lepeBoa (parMEeHTUPOBAHHOTO TEKCTa YMPOIIAET MPOILECC BOCHPUATHA 00BEMA
U TIO3BOJISIET YAENATH O00JIbIlIe BHUMAHUS MEJIKUM JIETaJISIM.

Takum 00pa3zoM, MaKCUMaJIBHO YIPOCTUB MPOLECC PAaOOThI, MOKHO IPHUCTY-
naTh K SKBUPUTMHUYECKOMY TMepeBoay mecHu. HecMoTpss Ha To, 4TO mpoliecc
JAHHOTO THIA MEepPeBoJia MPEUMYIIECTBEHHO TBOPUYECKUN, HE CTOUT MPEeHEeOperaTh
NEPEeBOJIOM I'paMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIIMM, T. K. Hallla 3ajjaya COCTOUT B UHTEP-
MpeTalyy TOChUIa M 3By4YaHUs, a HE HANWCAHUA HOBOW IECHU MO MOTHBAM
BBIOPAHHOM.

OcTtaHoBUMCSA Ha OTIENBHBIX (PparMeHTax HKBUPUTMHUECKOTO TEpeBOa
NIECHM MUJIAHCKOM My3bIKanbHO#M rpymmbl «Poveri Mai» Il Pagante ‘/loBonbHBI
Bcewm’. B mepeBoa nepBoro kyruiera:

Ricordi che a scuola studiavamo piano IloMHHIIIb, MBI B IIIKOJIE YYHIIUCH YCEPJIHO,

per non lavorare mai Yto06 Ku3Hb OblIa KaK B KUHO.

Per fare la bella vita ci avrei messo la Otngan Obl 51 BCE Ha cBeTe,

firma come i notai Meuras Ha sixT¢ MUTh COBHHBOH.

Gli anni passavano e sempre la stessa Illau rogsl ¥ HAIIKM MEYTHI HE MCHSIIUCH
impressione avevamo noi Octaioch BCE Kak Tor/aa

C'eravamo promessi di rivederci MBp1 6€3yMHO CMESIJTHCh, U HE TTPOIIAJIHCH

MOKA3bIBAE€T JIMHTBOTBOPYECKUM MPOIECC CO3JaHusl MEPEeBOJHOrO0 Tekcra. Tak,
BeIpakeHue per non lavorare mai goci. ‘utoObl HUKOTAAa HE paboTaTh’
MHTEPIIPETUPYETCS KaK umob oJicu3Hb Ovlia Kak 6 kuno. JlaHHasi accoruanus
OCHOBaHa Ha BOCIIOMHHAHHUSAX O TEX cepuajiaX, KOTOPbIC YacTO TMOKAa3bIBAIH IIO
TENEBUACHUIO, U TE€POM KOTOPHIX, KaK MpaBWiio, He padoTanu (B YaCTHOCTH,
Opasunbckue cepuanbl). g moanepkaHus pu@Mbl B TEPEBOJHOM TEKCTE
MPEUIOKEH CIIeAyIomue BbhIpakeHue Meumas na sxme numb COBUHBOH:
TPaAUIIMOHHO BUHO Mapku COBHHBOH aCCOIUMUPYETCS C POCKOIIHOM KU3HBIO.

Takum oOpa3oMm, TMEpeBOJI My3bIKAIbHBIX KOMIIO3UIIMM  YCIIOXHSETCS
HEOOXOMMOCTBIO COXPAHEHUSI PUTMA U 3BYYaHUSI OPUTHHAIBHOTO TekcTa. Kpome
TOro, TMEPEBOJYMK JOJDKEH Iepe/laTh HSMOIIMOHAIBHOE OTHOIICHHE K TEMe,
HE CcO3/1aBasi HOBOTO IIPOM3BEICHHS NpH IepeBoje. JIroOble OTKIOHEHUS U J0-
0OaBjI€eHHUA B TEKCT JOJHKHBI OBITH 0OOCHOBAHBI.
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CPABHUTEJIBHO-COITIOCTABUTEJIBHBIE
NCCIEJOBAHUSA B POMAHCKUX A3BIKAX

YAK 811°373°42

K. A. MeJsemikoBa
@DaxyJIbTET POMaHCKUX SI3bIKOB
MuHCKHN TOCYyTapCTBEHHBIN TMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

JIMHI'BOKVYJIbTYPHAS CITEHU®UKA JIACKOBBIX ®OPM OBPAUIEHU A
B OBUXO/JHOM JUCKYPCE
(Ha MaTepHasne UCIAaHCKOTO, PYCCKOTO M aHTIIUICKOTO SI3BIKOB)

B craTthe TpOBOAMTCS COMOCTABUTEIBHBIN aHAJIW3 JIACKOBBIX (hopMm oOparmeHus
B OOMXOJHOM JHCKYpPCE HCIIAHCKOTO, PYCCKOTO W aHTJIUKCKOTO SI3BIKOB, a TaKkKe
ompenensercs crenupuka (yHKIHOHUPOBAHUS YMEHBIITUTEIBHO-TACKATSIBHBIX CY(]-
¢buKcoB 1 MeTahOPUIHBIX OIICHOUYHBIX HOMUHAIUH.

KnioueBble CJ0Ba: oOOMXOOHBIA TUCKYpPC; adPEeKTUBHOE OOIICHHUE, YMCHb-
U TEIBHO-JIaCKaTeIbHBIE CY(HPUKCHI; THTTOKOPUCTUKH, METa(OpUIHBIE HOMUHAIIUH.

K. Meleshkova
Faculty of Romance Languages
Minsk State Linguistic University

LINGUOCULTURAL SPECIFICITY OF AFFECTIONATE FORMS
OF ADDRESS IN CONVERSATIONAL DISCOURSE
(Based on Spanish, Russian and English Languages)

The article mainly focuses on a comparative analysis of affectionate forms of address
in everyday discourse of the Spanish, Russian and English languages, and also identifies
the features of the use of diminutive suffixes and metaphorical evaluative nominations.

Key words: conversational discourse; affective communication; diminutive
suffixes; hypocoristics; metaphorical nominations.

[leapto maHHOW pPabOTHI SBISETCS OMPEICICHHE OCOOCHHOCTEM HCIOJIB30-
BaHMS JIACKOBBIX (POPM MMEHOBaHWS B OOMXOJHOM OOIIEHWU HA HMCIAHCKOM,
PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

JlackoBas opma oOparieHusi TOBOPSAIIETO TPATUIIMOHHO BBIPAXKAETCS C TI0-
MOIIIbIO YMEHBIIUTEIbHO-TACKATENbHBIX Cy(pdukcoB. B kadecTBe mpon3BOIHOMN
OCHOBBI MOTYT WCIOJIb30BaThCS TOJHBIC, YCEUYCHHBIC (KpaTKWe) W THIIO-
KOpUcTUUeCKue (J1ackoBble) (DOpMBI MMEH COOCTBEHHBIX: /lapwvrowka, /lauenvia,
Hawyna, Cawenvka, Jlenouxa, Manions, Ilasrywa / Ana — Anita, Dolores —
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Lola — Lolita, Francisco — Paco — Paquito, Ignacio — Nacho — Nachito.
JIns pycCKOM M HMCHAHCKOW AHTPONOHMMHYECKHX CHUCTEM XapaKTEPHO HAINYue
O0oJnpIIOr0  KoJudecTBa (HOpPMOOOPA3YIOMIMX CPEICTB CYOBEKTHBHOM OIICHKH
C OOMJIMEM IMOILIMOHATBHBIX OTTEHKOB.

B Marepuane aHIIMIICKOTO sI3bIKa Takke (YHKIMOHUPYIOT YCEUECHHbIE
MOJIETA UMEHU COOCTBEHHOTO, OT KOTOPBIX MOTYT OOpa30BbIBATHCS YMEHBIIH-
TeJIbHO-JIacKaTellbHble (OpMBI TMOCpPeACTBOM cy(pdukca —Yy. ['MIOKOPUCTHKU
AHTJIMICKUX MMEH Yalle BCEro CTPOSTCA IO IBYyM OCHOBHBIM MOJENSM — 3a CUET
COKpAIIIEHUs UM YCEUEHUsI KOHEYHOW YacTH UMEHHM ¢ NpubaBiieHueM Cy(p(UKCOB
-y/-ie | -e | -ey / -e0 u 3a cuer cokpamenus umenn: Albert — Al, Alb; Antony — Tony,
Thomas — Tom — Tommy, Robert — Bob — Bobby. Kak ormeuaroT mccnemnoBarenn
AHTJIMACKOM AHTPONMOHMMHYECKON CHCTEMBI, BTOpas MOJEIb YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTelIbHBIX (OpM HMMEHU B OOJBIION CTENmeHH COMMKaeTCsl C KpaTKUMU
MMEHaMH, I0ATOMY MHOTIa TPYHO ONPEAEIIUTD, JOOABIIAETCS JIM SMOIMOHAIIBHBIN
OTTEHOK 3a CUET YCEYCHUSI KOHEYHOM YacTh WK HeT [1]. B otiimume ot pycckoro u
HCIIAHCKOTO SI3BIKOB, YCEUCHHBbIE (DOPMBI AHTVIMMCKUX JIUYHBIX UMEH CEMaHTHU-
YECKH HEUTpaJbHbI, HE UMEIOT AMOIIMOHATILHO-IKCIIPECCUBHOM MapKUPOBAHHOCTH,
¥ B 9TOM OTHOIIICHUH COJIMKAIOTCS C IMYHBIMA UMEHAMU B TOJTHOH popme [1].

B aHrmos3sMHON TMHTBOKYJIBTYPE HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO MCITOJIB30BAHUE
JiepuBaTa B KadyeCTBE IOJIHOLICHHOW allbTepHATUBBLI IMOJIHOMY HMEHU. MHorue
MyOJIMYHBIC JIIOJM IMIUPOKO HU3BECTHBHI B OOIIECTBE MMEHHO IO COKpaIlCHHBIMU
umenamu: Bill (William) Gates, Joe (Joseph) Biden, Tony (Anthony) Blair.
Hcnonb3oBaHne cokpaiieHHOM (OpMbl BMECTO OOBIYHOIO MMEHU B HEKOTOPOM
CMBICIIE TPHUOJIMKAET MEPCOHY K MyOJIMKE, a TaKKe MpUAAeT el OOJbUIYIO
WHJIUBUAYAJIBHOCTb, BBIJIEIISIS U3 TPYNIBI HOCUTENICH aHAOTUYHBIX UMeH. J[aHHas
TEHJICHIIUSl XapakTepHa W JJISI PYCCKOro s3blKa [2], OJHAKO B OTIUYUE OT
AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa B OOJBINEH CTENEHH 3aTparuBaeT MOM-apT W IIOy-Ou3HEC:
Juma bunan, Hacms Kamenckux, Cmac Ilvexa, Mums @omun.

OOpaiiienus, BbIpaXEHHbIE METa()OPUYHBIMU OLICHOYHBIMH HOMHHAIUSIMHU,
NPEJCTaBICHBI B MaTepuaie Tpex sA3bIkoB. Hampumep, B HCaHCKOM s3bIKe Carisio,
tesoro, corazon, guapa, reina, princesa, preciosa, prenda mia, cielo/cielito,
preciosidad, rica/ ricura, gordita, encanto, chata, mona; B pycckom si3bike Mmoé
CcoKposuwye, 1anyuwKd, KOmux, COTHbIWKO, NPUHYECCd, 3atiKa; B AHTJTUHACKOM S3bIKE
pet, kitty cat, pussy, puppy, honey bunny, sunshine, my love, pumpkin, sweetie.

JlauHblii TN oOpamieHuil ynoTpeossieTcss B OOMXOJHOM JIMCKypCe B CH-
Tyarusax ah(GEeKTUBHOTO OOIICHHS C TIOJIOKHUTEIBHON OIEHOYHOCTHI0. B mpuMepax
Ha PYCCKOM U aHTJIMMCKOM $S3bIKaX yKa3aHHbIE (OpPMBI OOpaIeHUs BBIPAKECHBI,
B OCHOBHOM, CYIIECTBUTEIIbHBIMH, B TO BPEMS KaK B UCIIAHCKOM SI3bIKE B yKa3aH-
HOM JUCKYPCHUBHOM T0Ji€ (DYHKIIMOHUPYIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, CYOCTAaHTHUBHU-
pOBaHHBIC TpWIAaraTelbHbie W mpuyacTusi. Ha ocHoBe aHanmm3a (PakTHYECKOTO
Marepuana MOXHO BBIJEIUTh HECKOJBKO TPYII MO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOMY
NPU3HAKY U TOMbBITATHCA OMPENETUTh HEKOTOPbhIE 3aKOHOMEPHOCTH HUX YIMOTPeO-
JICHUSI B PEYH.
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Tak, mepeocMbICIEHHE MPEIMETHO-JIOTHYECKOTO COJEpKaHUsI OOpalleHus
JNETEPMUHUPYET YMOTpeOJieHne MeTaQOpUUYHBIX HOMHUHAIMM, OCHOBAHHBIX Ha
NEPEOCMBICIICHUH Pa3INYHbIX NoHsTH. Hanpumep, crnamocTtel, AparolieHHOCTEH,
dnopsl u daynsl: 0sito, tesoro, perla, gatita, mi flor de loto, mi caramelito (ucm.
A3.); SA200KA, MO€ COKposuwje, KOMUK, COJIHbIUKO, 3alKd, OENbYOHOK, YBEmOoueK
moui (pycck. 513.); sweety, pet, kitty cat, pussy, puppy, honey bunny, pumpkin,
cupcake, muffin, beautiful tulip, cherry (aurm. s3.).

B kadectBe mackoBBIX ()OpM WMEHOBAHHS MOTYT BBICTyHaTh aOCTpaKTHBIE
CYIIeCTBUTEIbHBIC: Mi Vvida, mi amor, mi encanto, cariiio mos 1106066, MOs
JHCU3HB, MOe cuacmbe, Mosi padocms (pycck. 53.); my love (anri. s3.).

OneHoYHbIE HOMHMHAIIMM BO3MOXHBI B TpPEX COMOCTaBISAEMBIX S3bIKaX,
HampuMep, B UCHaHCKOM rica, gorda (gordita), preciosa, guapa (guapita), reina,
princesa; B pycCKOM npumnyecca, Mos Kopoliesd, aneelo4ex; B aHTJIMICKOM Cutie,
princess, baby, poppet.

Ha3Banue oprana 4yBCTB, ymoTpeOIsieMOro B KadeCTBE JACKOBOH (OpPMBI
oOpariennsi, (GUKCUPYETCS TOJBKO B MaTepHalie WCIAHCKOTO W aHTJIMHCKOTO
S3BIKOB: corazon, my heart, sweetheart. CeMaHTHUECKH «IIyCThIE» CYIIECTBU-
TeJIbHBIE YIOTPEOIISIOTCS TOJIBKO B UICTIAHCKOM SI3bIKE: prenda mia.

ConocTaBUTENbHBINA aHAIW3 YKA3aHHBIX aleJUIATUBOB B TPEX SI3bIKAX IMO3BO-
JWI YCTAaHOBUTH 0OIIMe MeTtagopudecKnue HOMHUHAIUMU (npuHyecca, princess,
princesa; mos a0608b, my love, mi amor), oOpalieHus, COBMAJAIOININE B JIBYX
s3bIKaxX (coxposuwe — tesoro, coiamvluuko — sunshine, 3auxka — honey bunny),
a Takke oOpalieHWii, KOTOpbIE HE COBNAJAIOT B COIMOCTABISICMBIX SI3bIKAX
(corazon, prenda mia). B aHTIUMHCKOM sI3bIKE TaKWe OOpaIieHus OOJIbIIe
aCCOIIMATHBHO CBS3aHBI C BKYCOBBIMH ONIYIIEHUAMH (CIaJ0CThIO), TOTJa Kak
B PYCCKOM M MCIAHCKOM OOpalieHust UMeroT 6oJiee 00Ul XxapakTep, COOTHOCACH
C pa3HOOOpa3HBIMU TOHATUSMU U KadecTBaMU ajpecara (COMHbIUKO, MANbIUIKA,
Kpacasuya, carifio, preciosa, bonita, amor, linda, guapa).

VYkazanHble (QOpMbI OOpallleHUd MOTYT YNOTPEOJATHCS BMECTE C MPUTS-
YKATEITHHBIMA MECTOUMEHHSIMH B TIPETIO3UIINN /WU TTOCTIO3UITUH TI0 OTHOIIICHHEO
K OOpaIlleHUIO: MOs Oyuld, MOsl padocms, Moe COIHbIuKO. B aHTTTUHCKOM s3bIKE
MOTYT HCIIOJIb30BaThCSI TOJBKO MPETIO3UTUBHBIC MPUTSKATEIHHBIC MECTOMMCHHUS:
my sunshine, my honey, my darling. OrmermM, dYTO B pPYCCKOM SI3BIKE
MOCTIO3UTUBHOE YINOTPEOICHUE MPUTSKATEIHPHOTO MECTOMMEHHUS B COUETAHUU C
CYIIIECTBUTEIBLHBIM WM CyOCTAHTUBUPOBAHHBIM MPUJIAraTeIbHBIM WHOT/IA MOXET
pa3BUBaTh HETATHBHBIC OIICHOYHBIC KOHHOTAIMHM, T.€. MEHSTh TOHAIBHOCTH
OOI1IeHHS HA TTPOTUBOTIOJIOKHYIO.

OCOOCHHOCTBIO HCITAHCKOTO SI3bIKA SIBISICTCS  MCIOJB30BAaHUE IPUTSIKA-
TEJIBHOIO MECTOMMEHHUSI Mi U ero ayoneTtHoit Gopmbel mio. J{as mupeHercKoro
BapHaHTa XapaKTePHA MOCTIO3UIIUS IPUTHKATSILHOTO MECTOMMEHHS (amor mio),
B TO BpeMs KaK B JJATHHOAMEPHKAHCKHX BapHaHTaX OTMEYAETCS MPENO3UTHBHOE
UCIIOJIb30BaHue MecTtouMmenus (Mi vida, mi cielo) [4].
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[To nabmonenusim E. B. 3BepeBoit B JlatnHckolt AMepurke oOpalieHusi OYeHb
pa3HoOOpa3Hble, CpeAr HHUX HMEIOTCsS u 30oMmopdu3mbel (palomita, gorrioncito,
cabrita, golondrina; Sardina linda, aqui esta tu tiburon), KOTOpbIE UCTIOIB3YIOTCS
B KOMIUIMMEHTaX PIropos, aapecoBaHHbBIX KEHIIMHAM [3].

Paccmotpennbie ¢hopMbl 0OparieHnii MOTYT COUYETaThCsl ¢ YMEHBITUTEIBHO-
nackaTeNnbHBIMU cy(ddurcamu. Kak mokaszan aHanmu3 MpakKTHUECKOTO MaTepuala,
B aHIJIMICKOM SI3bIKE TaKuX cy(ppuKCOB coBceM HeMHOro: -ie (sweetie), -y (doggy,
wifey), -kin (babykin, boykin). Jlanee mo KoJu4ecTBY M pa3zHOOOPA3UIO HCIIOJb-
3yeMbIX cy(dukcoB cieayer ucnaHckuid s3bik: florecita, cielito, chiquillo, gords.
B Martepmarne pycckoro s3plka JMMHHYTHBHBIC (DOPMBI HMEIOT HE TOJBKO SBHOE
KOJIMYECTBEHHOE MPEBOCXOJICTBO, HO M OOJbIIIee pasHOOOpa3re MOP(HOTOTHIECKUX
Mojeneit (mpumepsbl cyPPurcoB -yuik (-rowk),-viux (-uwix), -k, -ox (-ex,-€x),-uux,-
ux, -oux (-euk),-onox. OUEBHIHO, 3TO OOBICHICTCSA OOJBIIEH CHUHTETUYHOCTHIO
pycckoro uMeHd. CTETeHb HACHIIIIEHHOCTH 3KCIPECCHBHO-OIICHOYHBIM 3HAYCHUEM
MOJKET BBIPKATHCS B YABOCHUU WM JIaXXe YTPOCHHWU YMEHBIIUTEIHHO-JIACKa-
TEIbHBIX CY(P(GUKCOB, KOTOpbIe (DYHKIMOHUPYIOT KakK (QOpMbI CYOBEKTUBHOU
OLICHKH (Cp. Manvbuuuieuxka, 6adyieHbKa, KOMeHo4ex).

B koHTeKkcTe ucciemyeMoi mpoodieMaTHKH XOTEJIOCh OB 00paTUTh BHUMAaHUE,
9TO HE BCErja BO3MOXKHO MOM00paTh JOCIOBHBIE COOTBETCTBHS OOpalieHui
B COITOCTABIIIEMBIX SI3bIKaX TPU HATUYHHA OOIICH TOJOXKUTEIbHON KOHHOTAIIUU
y TIPHUBEJICHHBIX MpuMepoB. Hanpumep, ¢pparMeHT auaiora U3 CKa304HON MOBECTH
«ITutep IIaa» ([x. M. Bappu): — But who is he, my pet? — He is Peter Pan, you
know, mother [5]. B pycckom mepeBojie JlackoBoe oOparieHne My pet 3aMeHseTcs
JTUMHUHYTHBOM O0u4eHbKda, KOTOPBIH TpeacTaBisercs 0ojiee OpraHUYHBIM B Peud
MaTepH ¢ TOUKHU 3PEHHUs pyCCKOro si3bika: — Ho kmo on, douenvka? B nepeBojie Ha
WCIIAHCKUH SI3bIK HCITOJIB3YeTCSA JIOCTATOYHO TpaJuIMoHHas ¢opma mi vida,
KOTOpas MepeacT JackoBoe obparienue: — j Pero quién es, mi vida? Takoit BeIOOD
JICKCUYECKOW C€IMHHUIIBI TTO3BOJIMII COXPAaHUTh TOHAIBHOCTh PEIUTMKH W aIalTH-
poBaTh €€ K 0COOCHHOCTSIM MCITAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI.

AHIIHIICKOE CYIIECTBUTENbHOE PUPPY ‘IIEHOK’, (PYHKIIMOHHpYIOIIEE B Ka-
YyecTBe JJacKoBou dopmbl obpamenus (My little puppy), Tpu TOCIOBHOM IIEPEBOJIC
Ha PYCCKHH S3BIK MOJYKET pa3BUBaTh apPEKTHBHOE 3HAUCHUE C OTPUIIATEIHHOMN
KOHHOTAaLUEN.

Cnemuduka dyHkmoHUpoBaHus (opM 0O0palleHus MPEICTABISIET CcOo00i
JOBOJIGHO ~CIIOKHYIO TeMy, KOTopas TpeOyeT TIIATeIbHOTO HCCICIOBAHUSI.
HecMmoTpss Ha oOmpeaeieHHYI0 CXO0XKeCThb, B KaKJIOH JIMHTBOKYJIbTYype (OpMbI
oOpaitieHust 00pa3yroTcst U GyHKIIMOHUPYIOT MO-Pa3HOMY, UMEIOT CBOU OTJIWYUS,
JICTEPMUHUPOBAHHBIC OCOOCHHOCTSIMHU SI3IKOBOT'O CO3HAHHMS TOTO WJIM HHOTO
3THOCA.
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A. A. bokoBen
Maructpant
MuHCKHIM TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTU ®YHKIIMOHNPOBAHMA MOJIOAEXHOT' O CJIEHT'A
B UATAX
(Ha MaTepHase HCIIAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB)

B nHacTosiiee BpeMs o0IieHUE B YaTe MPEICTABISIET COO0M HE TOJIBKO HOBBIM KaHal
KOMMYHHKaIlMK, HO U O0COOYIO Cpelly, OKa3aBIIyl0 BIMSHUE Ha BCE CTOPOHBI CETEBOTO
B3aMMO/ICHCTBUS. B JaHHOI cTaThe paccMaTpUBaIOTCS OCOOEHHOCTH (PYHKIIHOHUPOBAHUS
HCIIAaHO- U PYCCKOSA3BIYHOI0 MOJIO/IEKHOTO YaTOB.
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FEATURES OF THE FUNCTIONING OF YOUTH SLANG IN CHATS
(in Spanish and Russian Languages)

Nowaday chat is not only a new communication channel, but also a special environment
that has influenced all aspects of online interaction. This article discusses the features of modern
Spanish- and Russian-speaking youth chats.

Key words:slang; oral-written communication; chat; form compression.

IToBcemecTHOE pacnpocTpaHeHue ceTu VHTEpHET, CTPEMUTENIBHOE Pa3BUTHUE
COLIMAJIbHBIX CETEe M MECCEHIKEPOB, JAOCTYIMHOCTh CPEACTB MOOWUIIBHOW CBS3U
CYIIECTBEHHO MOBJIMUIM Ha QopMmy oOmieHus. bosblnas 4acTe MEXIMYHOCTHOM
KOMMYHHKAIIMK cMecTiiach B 4yar. CerofHs yaT — 3TO 00JIaCTh MHCHbMEHHOTO
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U YCTHOTO B3aUMOJICHCTBUS, KOTOpas B padOTax JIMHIBUCTOB OINpEACIsAeTCS
CIEAYIOIIMMUA TEPMUHAMU: «IIHMCbMEHHO-PA3TOBOPHAs PAa3HOBUIAHOCTH peum» [2],
«mcsmopeuby [3]. K dakropam, MOTUBUPYIOIIMM B3aUMOJEHCTBUE MOJIOAEKH
B yaTax, TPAaJUIMOHHO OTHOCSAT CIIOHTAHHOCTH JUAJIOTOBOrO OOIIEHUS, JTUMU-
TUBHOCTb, 9KOHOMMIO BPEMEHHU [6].

[lenp HACTOAIIETO HCCIENOBAHUS 3aKIIOYACTCA B M3YYCHHH OCOOCHHOCTEM
MUCHhMEHHO-Pa3rOBOPHON pPa3HOBUAHOCTH peud, 3a(UKCUPOBAaHHOW B yaTax
WhatsApp ¢ ucnaHOS3BIYHBIMH CTYJCHTaMu W3 yHUBepcutera T. Kamuca (aBTo-
HOMHas 00acTb AHJAITyCusl, HAXOAMUTCS Ha rore Mcnanum) u pyccKoroBopsuumMu
cryneatamu MIJIY. OObexkToM wuccinenoBanusi sBisiercss HHTepHET-KOMMY-
HUKAlMs B JKaHpe YaTa, npeaMeToM — (hoHeTuko-opdorpaduieckue, rpaMMaTu-
YEeCKUE, JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH S3BIKOBOTO KOJa, MCIOJIb3yEMOIo MJis
MUChbMEHHOM (QuKcanuu cooOuieHuid. MaTepuanioM UCCIEIOBaHUS TMOCTYKUIN
185 3aBepimieHHBIX AWANOra, KaXAbld W3 KOTOPBIX B CPEIHEM HACUYUTHIBAET
10-12 oTnenpHBIX PEIUIHK-COOOIEHUI MEKIY ABYMSI KOMMYHUKaHTaMHU.

Kak nokaszan ananu3 (pakTuyeckoro Marepuania, JaHHas pa3HOBUIHOCTb peun
UMEET Pl XapaKTepHbIX 0COOEHHOCTEN, KOTOPBIE YCIOBHO MOYKHO pa3JeiuTh Ha
opdorpaduueckue, JeKCUYECKHE U rpamMmaTHdeckue. BakHO MOHMMATh, 4TO BCE
OHU PEAINU3YIOTCS KOMILUIEKCHO, TO €CThb B OJHOM PEIUIMKE-COOOIEHUH MOTYT
ObITh TMpEACTaBICHBl Kak (HOHETHYECKHE, TaK U JIEKCUKO-TpaMMaTHYEeCKUe
OCOOEHHOCTH.

K opdorpapuueckum 0COOCHHOCTSIM OTHOCHUTCSI Tak Ha3biBaeMoe (hoHETH-
YEeCcKOe MUCHhMO, NP KOTOPOM TIpadUUEecKUM CIOcOOOM MepefaeTcs crnenudpuka
YCTHOM peuu, BKJIIOYas SMOLMHU, OCOOCHHOCTH MPOU3HOIIECHHUS] U MHTEHCUBHOCTH
TOHa («3BYKOBO€ THUCHMO»). TakuM oOpa3oMm, B NMHUCHMEHHOW MPAKTUKE IMPOHUC-
XOJIUT CTPYKTypHas repectpoiika [2]. JaHHbIH nporece «hoHETH3aIld TUCEMay
OoTMEYaeTcs MHOrMMH wuccieaoBaTenasiMu [1]. OCHOBHBIMH XapaKTEpPHUCTUKAMM,
BBIIBJIEHHBIMU B pE3yJbTaTe€ aHaluM3a MaTepuaya, SBIAETCS Mpsmas 3BYKO-
OykBeHHas mnepenavya, OOYyCIIOBJIEHHAs (POHETHUYECKOW CIEeUU(PUKON MPOU3H-
OILLIEHUS, CBOMCTBEHHOIO pPEYM aHAAIYCUHIEB U PYCCKOSA3BIYHBIX OEIOpYCOB.
Hanpuwmep, B ucnianckom si3bike: Y XK tomas musha awa. (/Y por qué tomas mucha
agua?) B 1aHHOM MpUMEPE OTMEYaeTCs 3aMeHa OyKBEHHOro coudetanus Ch Ha Sh
B ciioBe Musho, 3amMeHa gu Ha W ¢ 3aUKCUPOBAHHON JU(TOHIMOUIHON OKpPACKOM
B (hopme awa.

B wmarepmanie pycckoro s3bpika Takke (GUKCHPYIOTCS TMOJ0OHBIE CIydau:
3naewv wa ckonvko (cmoum)? / Cua Hanuwy u cnpowily 6 epynne. B mpuse-
JEHHBIX MpuMepax HaOmogaeTcs KojiedaHusi B NUCBMEHHOM penpe3eHTaluu
(wya/ cua) npu oOHICHUM B YaTe. B mepBoM ciydae CIIOBO cetiuac TpeodpasyeTcs
Ha OCHOBE PEAyLIMPOBAaHUS HaYaJIbHBIX 3BYKOB M 3JTMMUHALIUU MTOCJIEIHETO COrJiac-
HOTO 3BYKa, T.€. 0 (POHETUYECKOMY MOJ00UI0 (MepesaeTcsi B yaTe MO MPUHLIUILY
«KaK TOBOpIO, Tak W muiry»). Bo Bropom cimyuae Hax (HopMoil SIBHO JOBIIEET
ophorpaduaeckuii o0pa3 cioBa, KOTOPBIA COKPAITAETCS 0 OJHOTO CJIOTa.
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['pamMmmaTrueckrie 0COOEHHOCTH YCTHO-NMMCHbMEHHOW KOMMYHUKAIIMM B 4YaTe
00yCJIOBJIEHBI INMUTUBHOCTBIO, KOTOpasi HEM30€KHO BEJIET K COKPAIEHUIO (POPMBI
COOOIIEHHMSI, YTO BBIPAXKAETCS MOCPEICTBOM OIMPOIIECHUSI MOPOIOTHUecKUX (HopM
riarojoB B ucranckoM s3bike (Y ma preguntao y le dicho g no lo haga), a raxxke
CKaTHeM 3HAKOBOM CTPYKTYPBI COOOIIEHHUM B Marepuaje oboux s3bIKOB (Kocda
Mbl 2080PULUULL MO NOMOM NULUEUb TMUN IO 3MO WYMKA, 4 K020d HA0 mooOol mo
Mbl MAKYI0 a2peccuro KUoaeulb KaKk peaibHas 00UMCeHKa).

Opdorpaduueckuit u rpaMmMaTHUECKUN YPOBHHU SIBJSIIOTCS HanboJjee moaBep-
KEHHBIMHU n3MeHeHusM: 3adurcupoaro 70% u 100% opdorpadudeckux u rpam-
MaTUYECKUX HW3MCHCHUN B MaTepHalie MCHAHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB COOT-
BETCTBEHHO.

Ha nekcuyeckoM ypoBHE B MaTepHajie COMOCTABISEMBIX S3BIKOB OBLIO
BBISIBJICHO HMCIIOJIb30BAaHHE PA3HOTO poja CokpalieHui u adbopeBuanuii. Ctpemiie-
HUE KOMMYHUKAHTOB yYMEHBIIUTH BpEeMs OOIICHHS, MPUOJU3UB €ro K YCTHOMY
OOIIEHUIO, TPUBOAUT K KOMIpeccud (HOpMBbI TMpU MHUCHbMEHHOW (UKCAINH
(OTMETHM, YTO B YCTHOM pe4YM JaHHBIE CJIOBa MPOU3HOCATCA TOJIHOCTHIO).
B marepuasie MCHaHCKOTO s3bIKa IMPOKO MPEACTABICHBl JIaHHBIE W3MEHEHUS,
PETUCTPUPYIOTCS CIy4Yau amokombl (MU «<— MUy, PO «— Pues, pa<—para), abepess
(tas < estas, aro mano « claro hermano, illo < chiquillo), snumuHaIUK TIaCHBIX
U corjacHeix (M7in «<— manana, tmpc « tampoco, tbn/tbm «— también, bnas «—
buenas). Hanpumep: Po no me siento mu bn / Siempre tas iwa / Q dolor madrugar
miin!

B wmarepuane pycckoro s3blka 3a(UKCHUPOBaHbl  CIIy4aW  arOKOIIbI
(ckOoKa«—CKONBKO, uen«—YeNOBEK, puil<«—pPEalbHO) U IUMUHAINS TJIACHBIX M COT-
JIACHBIX, a TaKXe OTMAEJIbHBIX CJIOroB (cnc«—cmnacubo, cya<«—ceituac). Hanmpumep:
Cnc, eciu umo Oepocu 6 Kypce./ M6 ona umena 6 eudy opyeoe?/ Hy on kak
00bIUHDBLIL Yell.

Ha nexcuueckoM ypoBHE B 000MX S3bIKAX JOMHUHUPYET JIMMHUHAIUS
IJIaCHBIX, KOTOpasi mpejacTaBieHa B 57% B maTepualie pycckoro si3bika U 88%
B MaTepuase UCIaHCKOTO S3bIKa.

AOOpeBuanusi, MoOHMMaeMasl Kak JH000e COKpali¢HHOE HamMCaHWEe CIIOBa,
SBJIIETCSI XapaKTEPHOHW OCOOEHHOCTHIO YCTHO-TTMCBMEHHONW KOMMYHHUKAITUU B
dbopmare yata B COMOCTABISAEMBIX s3bIKaX. [IpuMepsl abOpeBUanii B HCTIAHCKOM
vyare: XD-cmex, xf-noowcanyiicma, md-muunvie cooowenus, lol-ron (nns 0603Ha-
yenus cmexa), KMK (qué me cuentas). IIpumepbl abOpeBHalvik B pyCCKOM YaTe:
ome (abOpeBuarypa ot anrimiickoro Oh My God! (o boxe moit!)), zon (Laughing
Out Loud), zc (mmunsle coodmenus), smgh (what the fuck, «xaxoro uepra?»), uce
(4yBCTBO COOCTBEHHOrO BenuuMsi), x3 (He 3Hato), YC (Y4€pHBIM CIHUCOK).
Hanpumep: OMT', ouens kpacuso./ He nonyuumcs, ubo y mens napwi 1oa./ Oua pun
He npuwia.

[Tpumepsl aOOpeBUATYp BCTPEUAIOTCS B JBYX SA3BIKAX, OJIHAKO B MCIIAHCKOM
X YIeNbHBIA Bec Oousbmie: 73% B mpuMepax Ha HMCMAHCKOM si3bike U 52%
B IIpUMEpPaxX Ha PYCCKOM SI3bIKE.
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HNuTepecHbIM HaOMIOAEHUEM SIBISIETCSl TO, YTO B MOJIOJIGKHOM YaTe Ha HC-
MTAHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX HCIIOJIb3YETCS MHOTO aHIJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUMH,
OpUYEeM 3a4acTyl0 PErUCTPUPYIOTCS OJIMHAKOBBIE JIEKCEMBI, OTIWYAIOLIUECS
TOJIBKO CLIOCOOOM MUCBMEHHOM pENpe3eHTALNH (B COOTBETCTBUU C UCIOJIb3yEMbIM
aindasurom): crush, fail, cringe (ucm. s13); xpaw, ¢aiin, xkpunoc (pycck. 513.).

OTMeTuM, 9TO OCBOEHUE 3aUMCTBOBAHHUI MOJIOAEKHOIO CIEHTa MPOUCXOIUT
B COOTBETCTBHH C (DOHETHUECKOW U rpaMMaTHUYECKON CHCTEMOW MPUHUMAIOIIETO
a3bIKa. Tak, HarmpuMep, TJ1aroiibl, 00pa3oBaBIIMECS OT AHTIUIM3MOM, (PYHKIIMOHHU-
PYIOT B PYCCKOM SI3bIKE€ B KQUECTBE TJIaroJIOB 3 CHPsOKEHUs (mpoanums, pukcums,
cmankepums, UUAUMb) WIA TIAroJioB 1 copsokeHus (uexamb, JIUSHYMD).
B wucnaHckoM s3bIke 3aMMCTBOBAHHBIC TJIArojbl aAaNTHPYIOTCA IO CJIOBOOO-
pasoBaTenbHON Mozenu 1 copspkenus: trolear, shipear, stalkear, wasapear,
postear.

Taxum 006pa3oM, OCBOEHHE 3aUMCTBOBAHUM MPOXOJUT MO MOP(HOIOrHUECKUM
MOJEIIAM KaXJI0r0 W3 COIMOCTAaBISEMbIX A3BIKOB. OCHOBHOE OTJIMYHUE PYCCKOTO
A3BIKA 3aKIH0YAETCS B UCIOJIB30BAHUH PA3HOOOPa3HbIX ahPUKCOB, 0POPMIIIIOIMINX
COOTBETCTBYIOIIME YacCTH PEYH, HAMPUMEDP, PAHOOMHbIU, MPYUIHO, B KOTOPBIX
ynotpebiistores  dpopmooOpasyromue MophemMbl NpHIaratelibHbIX U Hapeuuid.
JlanHOe sBJIEHME OOYCIOBIEHO TEM, YTO PYCCKUH SI3bIK sBIsEeTCs Ooiiee
CUHTETUYECKUM (0COOEHHO B 001aCTH UMEHH ), YEM UCTTAHCKUM.

B kayecTBe HalMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOH cHeUU(UKUA MCHAHCKOIO 4Yara B Ha-
niel pabore OTMETHM IIMPOKOE MCIOJIb30BaHME aHjanycu3MoB. Hampumep,
nekcema tela, kotopast ucmosb3yeTcss B KauecTBe cMHOHMMa Mucho ‘muoro’ [4]:
Esto se agradecen tela / O sea callate q te cabe tela. Bo Bropom mpumepe ciioBo
tela sBisieTcss cocraBHOW YacThio BhipakeHus te cabe tela, koropoe o3Hauaer
‘ThI YK€ 3aBpajics .

CaMbIM HM3BECTHBIM TaIUTAHU3MOM (CIIOBO WJIM BBIpAKE€HUE, CBOMCTBEHHOE
U1 peur xutenei ropoaa Kamuc) ssisercs cioBo pisha, kotopoe ucmonb3yercs
B KauecTBE OOpallleHUsI K CBOEMY JpYTy, MPUATEIIO WM ke KoJutere [S]. lanHas
JIEKceMa SIBIIIETCS TeHIEPHO HEUTPAIBHOM, TO €CTh UCIOJIB3YETCS IO OTHOLIEHUIO
K MY>KYMHaM, TaK U K skeHIuHam: Tas aburrida pisham. / Eres un viejo ya pisha.

AHanu3 KOJIMYECTBEHHbIX JaHHBIX JOKAa3al, YTO SBJICHUS, XapaKTepU3YIOIIne
YCTHO-IMCHbMEHHYI0 KOMMYHHUKAITMIO B YaTaX, UMEIOT BBICOKYID YaCTOTHOCTh
u peructpupytorcs 6onee uem B 70% ciydyaeB B MarepHalie PyCCKOTO S3bIKa
n B 100% B Mmarepuane HMCHAHCKOTO A3bIKA, YTO MO3BOJSIET IPEATIOJIOKUTH
HaJU4re CBOCOOPA3HOTO S3BIKOBOTO KOAAa JUIsl JAHHOTO THIAa KOMMYHHUKAIIHH.
VYYacTHUKHA BUPTYaJTIbHOTO OOUIECHUS JOJKHBI CUMMETPUYHO BIJIAJIETh apCEHAIOM
CPEICTB U TMPUEMOB JIaHHOTO KOJA, YTOOBI CHeNaTh MEXIUYHOCTHOE B3aUMO-
JIENUCTBHE MaKCUMaIbHO ((DEKTUBHBIM, a TaKkKe H30eXKaTh 3aTPYJHECHUN B TIOHH-
MaHUU W UHTEpHpeTanuu cooOuieHuil. Pa3znuune B KOJMYECTBEHHBIX JaHHBIX
COTIOCTaBIIIEMBIX SI3BIKOB YKa3bIBA€T HA TO, YTO YCTHO-TIMCHMEHHAS KOMMY-
HUKAIUS SBISETCSA MPSMBIM OTpPaKCHHEM JKMBOTO OOIICHHWS M OCHOBBIBAETCS Ha
0COOEHHOCTSIX (POPMBI CYIIECTBOBAHUSI HALIMOHAIBHOTO $I3bIKA B OMpPENEIEHHOM
pErHOoHE.
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E. M. CbiTbKO
@DaKyJIbTET AHTJIUKUCKOTO S3bIKA
MuHCKUIM rocy1apCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUM YHUBEPCUTET

CEMAHTUYECKAS ITAPAIUTMA HAPE)NH/H\/'I C KOMIIOHEHTOM «CMEPTDb»
B UTAJIBAHCKOM, PYCCKOM, AHI'JIMMCKOM 1 ®PAHIIY3CKOM A3bIKAX

B pabore paccMaTpuBarOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH IapeMHOJIOTH-YECKHX
€IMHUI] C KOMIIOHEHTOM «CMEPTb» B HTAIbSIHCKOM, PYCCKOM, AHIVIMHCKOM M (PaHIy3CKOM
A3bIKaxX. AHAJIM3UPYIOTCS OCHOBHBbIE KOTHUTHBHBIE CIIEHapUM MapeMuid, 0COOEHHOCTH
CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpBl BBIPQXEHHH, HX JEKCHYECKOIO HAMOJHEHUS; OIpPEACIAIOTCSA
KYJIbTYPHO-MapKHUpPOBaHHbIE aCCOLIUAIIUU.

KnrodeBble clioBa: mapemus; CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENBHOE; CMEPTh; TAOYHPOBAHUE.

E. Sytko
Faculty of English language
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SEMANTIC PARADIGM OF PROMES WITH THE COMPONENT «DEATH»
IN ITALIAN, RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES

The article considers the lingo-cultural features of paremiological units with
the component ‘death’ in Italian, Russian, English and French. The work analyses main
scenarios of paroemias, the features of the syntactic structure of expressions and their lexical
content and determines culturally marked associations.

Key words: proverb; comparative-contrastive; death; taboo.
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Ha ¢popmupoBanue sS361K0BOM KapTUHBI MUPA BIUSIOT MPEACTABICHUS HAPOa
O CMEpPTH W OTHomeHWe K Hed. CMepTh — yHMBEPCAIbHBIA KOHIICTT, OIICHKA
KOTOPOTO HAaIJISITHEE BCErO TMPOSBISETCS B MAPEMHOJOTHUSCKUX CIMHHUIAX
Ka)XI0W JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Uranbsiackoe BelpaxeHue A tutto c'e rimedio fuorché alla morte ‘ot Bcero
€CTh CPEJICTBO, TOJIBKO HE OT CMEPTH CBHUACTEIHCTBYET 00 OTHOIICHWU K CMEPTH
KaK K HEM30€)KHOMY SIBJICHHIO, KOTOPOE HE MOKET OBITh MCIIPABICHO TPH MTOMOIIIH
HEKOTOPOTO CPEeICTBa Wiu JiekapcTBa. CMEPTh CTAaBUTCS B OJWH Psifl ¢ OBITOBEIMHU
npobiieMaMu TPAaKTUYECKOTO XapakTepa, a CaMO BBIPAKCHHE MOXKET OBITh
UCTIOJb30BaHO ONTUMHUCTHYHOM 3HaueHHU «M3 m1000W cHUTyalnmu MOXHO HaWTH
BBIXOZI». B pycCKOM s3BIKE TOIXOI K CMEPTH MPEACTABISIET HEOTBPATUMOCTD,
HeB3Wpass HU Ha Kakue JedcTBus: «OT cMepTH HE OTMOJMIILCS, He
oTKpecTHilibes». Bo ¢paniry3ckoit nocnosune Seule la mort n’a pas de remede
‘TONIKO OT CMEPTH HET JIeKapcTBa’ CMEPTh OTOXKAECTBIIECTCS C OONE3HBIO, a €¢
HEMHUHYEMOCTh COTIOCTABJICHA C OTCYTCTBHEM JICKapCTBAa. B aHTIMIICKOM SI3bIKE
eCTh aHAJIOTUYHOE BhIpakeHue There is a remedy for everything except death ‘ects
CpPEACTBO OT Bcero, Kpome cMeptd’. OmHAKO HAOMIOJAETCS BapUATUBHOCTH
KOTHHTHUBHBIX cxeM. Ele B oiHOM aHruiickom Beipakennu Death is a remedy for
all ills ‘cmepTh — 3TO JeKapcTBO OT BCeX 0OJe3HEH  MPUCYTCTBYIOT BCE TE XKE
KOMITOHEHTBI, YTO W B HTAIBIHCKOM M (PPAHIIY3CKOM TMapEeMHOJIOTHICCKUAX
BapuaHTax (CMepTh, JIEKAPCTBO/CPEJICTBO), HO KOTHUTUBHBIN CLIEHAPHUI CTPOUTCS
nHaye. DYHKIIMOHAIBHOCTh KOMIIOHEHTAa «CMEPThY» CMEIIAeTCs] U3 MacCCHUBHOTO
00BEKTa — IMEHHOW YaCTH CKa3yeMOTr0 B CHHTAKCUUYECKOW CTPYKTYpE MapeMuu — B
AKTUBHBINA, YTO MAPKUPYETCS CHHTAKCHUECKOW POJIBIO TOJJICKAIIETO. Y Ka3aHHbBIS
MepEeMENICHHS BIUSIOT Ha CMBICI M KOHHOTAITUU: CMEPTh MOKET BOCIIPUHUMATHCS
KaK TOJOXKUTEIbHBIM  (eHoMeH. Takum o00pa3oM, KOHCTATUPYEM, HYTO
UTAJIbSIHCKUM, aHMIMUCKUNA W (PaHIy3CKUM SA3BIKM HMMEIOT OOIIue KyJIbTYPHO
0OyCJIOBIIEHHBIE aCCOLMAIIMA CO CMEPTHIO (CPEACTBO/IEKAPCTBO) B OTJIUYUE OT
PYCCKOTO, B KOTOPOM BBIpQKCHHE AaHAJIOTHYHOW HUJEU CONPSDKEHO C
PEUTHO3HBIMU TIPEICTABICHUSIMH (OTMOJIUTHCS, OTKPECTUTHCS).

Penurusi, a ”MEHHO KaToJM4YecKasi BETBb XPUCTHAHCTBA, 3aHUMAET BAXKHOE
MECTO B UTAIbSHCKOW KynbType. IIpencraBienne o crpaBeqIMBOM CyAE IMOCIHe
CMEPTH W JalbHEHIIEM paclpeeICHHH AYIIH Ha COOTBETCTBYIONIUH YpPOBCHD
OTPaXaITCS B OMPENEICHHBIX MAapeMHUOJOTUYECKUX eAuHHIaxX. B moroBopke La
morte ci rende uguali nella sepoltura, disuguali nell'eternita ‘cMepThb nemaeT Hac
pPaBHBIMH B TMOTPEOCHWH, HO HEPABHBIMM B BEYHOCTH IIOJ] BJIUSHUEM
IIPOTUBOIOCTABISEMBIX 3JIEMEHTOB Sepoltura ‘morpebenue’ u eternitd ‘BEYHOCTH’
CMEPTh acCOIUMUpPyeTcs ¢ AByMs (YHKIMSIMH: OJHOBPEMEHHO YPaBHUBAET BCEX
JI0JIE U BBICTyNaeT B KauecTBe cylbu. Ilpu 3TOM efernita ‘BEYHOCTH’ MOXKET
npuoOpeTaTh 3HaUYECHUE TTaMATh JIFOJIeH 00 yMepIleM, 4TO YMEHbBIIIACT TPArHIHOCTh
CMEPTH KaK KOHKPETHOTO coObITHsl. B cTpykType (paniry3ckoit mapemun Le sage
meurt aussi bien que [’'insensé ‘myapeln]l yMHUpaeT TOYHO TaK Ke, KaK W TIIymel’ u
pycckoit «CMepTh He pa3OupacT YMHA» TPHUCYTCTBYET TOJBKO YpaBHUTEIbHAS
GyHKIHMST CMEpPTH, BBIpa)kaemash Ha OCHOBE COIIOCTaBJICHUS pa3HBIX AaHTO-
HUMHUYHBIX KOMIIOHEHTOB, OOYCIIOBJICHHBIX KYyJbTypHOW MapKUPOBAHHOCTHIO
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(Mmynperr u Tayner; BO (GpaHITy3CKOM, YHHBI B PYCCKOM SI3bIKax). AHTJIMIICKOE
BEIPOKECHHE 00 YpPaBHHUTEIHbHOW (YHKIIMH CMEPTH CTPOUTCS MO WHOMY KOTHH-
TUBHOMY CLIEHApHIO, C IPYTMMH accolaTUBHBIME djemeHTamu: Death closes all
doors ‘cMepTh 3aKpbIBacT BCE ABEPH .

B pe3ynbrare OCMBICIEHUS CMEPTH B NapEeMHOJOTMYECKHX €IUHHIAX
BBIPAKAETCSI CKOPOTEUHOCTh >KWM3HU. B umrTanbsHckol mocnoBuue Oggi fresco e
forte, domani nella morte ‘Ceromnst cBex M CHIIEH, 3aBTpa MEpPTB’ JKH3Hb
ACCOLIMMPYETCS C TAKUMH MPU3HAKAMU, KaK CBEKECTh U cuiia. CyIEeCcTBYET TaKXKe
peruoHaIbHBI TOCKAaHCKUW BapuaHt Oggi in figura, domani in sepoltura
‘Cerogast B Qopme, 3aBTpa B Mmoruie’. B oboux ciydasx KpaTKOCTb KU3HU
IPEACTABICHA BO BPEMEHHBIX OTHOILIEHUSAX CEroiHs — 3aBTpa. [lapemumoioru-
YeCKMe €IMHMIIBI C aHAJIOTHYHBIM 3HAa4eHUEM BO (PaHI[y3CKOM, PYCCKOM
U aHTJUHUCKOM $S3bIKaX CTPOSATCA MO TaKOW K€  MEHTaJbHOM CcXeMe, HO C
paznuYHBIMH aTpUOyTaMu ONHCAHMS KU3HU. Bo ¢paHIy3ckoil mocioBuLe
Aujourd’hui en chair, demain en biére ‘ceroiHs BO IJIOTH, 3aBTpa B rpo0y’, KU3HU
COOTBETCTBYET MIOTh. B pycckoM BeipaxkeHun «CerojHs KUB, a 3aBTpa KHID»
3HAUYECHUE HEU30EKHOCTH CMEPTHU MEpeNaeTcs C MOMOUIbI0 IpaMMaTUYECKON
KaTErOpUM BPEMEHH M JIEKCMKM, KaK M B AHIJIMMCKOM MapeMHOJIOTHUYECKOU
enunuiie Here today, gone tomorrow ‘CeromHst 31ech, a 3aBTpa HET’, KOTOpas
UCIIOJIb3yeTCsl 00Jiee IUPOKO, HE TOJIBKO 10 OTHOUIEHUIO K CMEPTH.

Tema cMepTH MOXKET CUMUTATbCd TAOYMPOBAHHOM, MO3TOMY B paccMaTpu-
BAa€MbIX JIMHTBOKYJBTYpaX BBIPA0ATHIBAIOTCS CIOCOOBI M30€XKATh MPSIMBIX
YIOMHUHaHUH 0 Hel. J[aHHOe MpaBUIIO 3aKPETUICHO B UTAIbsHCKOM mmocioBuiie Non
nominar la corda in casa dell'impiccato ‘Henmb3st ymoMuHATHL BEPEBKY B JIOME
noBecuBierocs’. CaMo BeIpayK€HHE TIPOUCXOIUT U3 MPEIEICHTHOTO TeKcTa «J{oH
Kuxor» Murens CepBanTeca. AHaJIOTMYHAs NAPEMHUOJIOTUYECKAs €IMHUIA
cymiecTByeT u Bo (paniy3ckom si3bike: |l ne faut point parler de corde dans la
Maison d’un pendu ‘Henwb3ss TOBOPUTH O BEpPEBKE B JOME TMOBECHBIIETOCS .
@®paHily3cKOoe BBIpAXKEHUE MYTEM KaJIbKUPOBAHUS TMEPEIUI0 B PYCCKUHU S3BIK:
«B JIOME MOBEUIEHHOTO HE TOBOPST O BEPEBKE». B aHIIIMIICKOM SI3bIKE COXpaHSETCS
TOT K€ KOTHUTHBHBIN CIICHApHH, €ro 3JIeMeHThI M accormarnmu: Don't talk about
rope in a hanged man's house ‘He roBopu 0 BepeBKe B JIOME MOBECHUBIICTOCS .
Bo Bcex ciydasx KOHIIENT «CMEPTh» OOBEKTUBUPYETCS KOCBEHHO uepe3 JBa
AJIEMEHTA: MPUYMHBI — BEPEBKA W TMOCJEACTBUS — MOBeMIeHHbINH. He mpoucxoaut
W3MEHEHHUI B aCCOIMATUBHBIX KOMIIOHEHTAX, CUTYaIlHsl MMOBEIICHHBIN — BEPEBKa —
CMEPTh — 3alPeT YIOMUHAHUS CMEPTH COXPAHAETCS B UTATBSIHCKOM, (DpaHITy3CKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX.

[logBonms WTOT, KOHCTATUPyeM, YTO B MPHUHIUIE B MapEeMHOJIOTHYECKOM
KapTUHE MHUpa PYCCKOM, aHTTTMICKOH, (PpaHIly3CKOM, UTATbIHCKOUN JIMHTBOKYJIBTYP
py OOBEKTHUBAIIMKM KOHIICITA «CMEPThY» HCIOIB3YIOTCS HJICHTUYHBIC KOTHH-
TUBHBIC CIIEHAPHUH. YKa3aHHBIE CMBICIBI BEpOATU3YIOTCS WICHTUYHBIMU JIEKCH-
YECKUMH CPEJICTBAMH, BBITCKAIOIIUMH W3 TOXICCTBEHHBIX aCCOIMAIMA: CMEPTh
MPOTHUBOIIOCTABISIETCS TpoOsieMaM, KOTOPbIE€ BO3MOXHO PEIIMTh CPEACTBAMHU,
JIEKapCTBAMH, MOJIUTBAMU; CYOBEKTHI CMEPTH — U MYAPEII U TIYIICIT, BPEMS MEXKIY
’KU3HBIO U CMEPTHIO — OT CETOAHS /10 3aBTPa; BEPEBKA KaK OPYyIU€ CMEPTH.
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STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF SOMATIC PHRASEOLOGISTS
IN THE FRENCH AND BELARUSIAN LANGUAGES

This article offers a structural, semantic and quantitative analysis of 158 somatic
phraseological units of the French and Belarusian languages, selected from the dictionary of
French idiomatic expressions by V. Kogut and the dictionary of phraseological units
of the Belarusian language by I. Lepeshev. The main lexical components of somatic
phraseological units in the studied languages are highlighted: head, eye, ear, tongue and
examples are given. The semantic side of the studied units is considered. The conclusion is made
about the most frequent models: phraseological units with the "head"” component in French
and phraseological units with the "head" and "eye" components in Belarusian and about
the predominance of phraseological units with negative connotation in comparison languages.

Keywords: phraseology; somatic vocabulary; pivotal component; French; Belarusian;
negative connotation.

VYcBoeHue (Ppa3eosornyeckux CAUMHUIL SIBISCTCS HEOThEMJIEMON YacThIO
M3Y4YEHUsI JIFOOOTO0 sI3bIKa, TAK KaK OHM COCTABJISIOT BaXKHYIO 4acTh €ro 0orarcTsa
U OTPa)XkaroT KYyJbTypHbIE 0COOCHHOCTH. B 1I€HTpe Halllero ucciel0BaHMs BBISIB-
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JeHue crenupuYecKuX W YHHUBEPCAIbHBIX OCOOCHHOCTEH comarmdeckux pa-
3€0JIOTUYECKUX €IMHUIL (PPaHILy3CKOro U 0erIopyccKoro s3bikoB. dpaszeonoruzm —
ycToiuuBbIi 000poT peun. Comartuueckue (pazeonorusmbl — 3To (ppazeodio-
THYECKHE €JMHUIIBI, UMEIOUIMe B CBOEM COCTaBe CJIOBa-Ha3BaHMs dYacTel
yenoBeueckoro tena. dpaHiy3ckuil U OelOpyCCKHM A3BIKM, XOTS M OTHOCSTCS
K OJIHOM SI3bIKOBOM CE€MbE: WHIOEBPOICHUCKOW, TEeM HE MEHEe, ©OH#H SBISIOTCA
MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX S3BIKOBBIX TPYIII: POMAHCKOW U CIaBSHCKOM, MO3TOMY
pa3nuuus HAOMIOMAIOTCA KaK B CUTyalUsX ymoTpeOsieHus (pa3eooTM3MOB, TaK
B CTpYKType U B popme camux enunmil [ 1, €.32].

B xoxe uzyuenus ¢pazeonornyeckoro ¢honaa GpaHIry3cKoro u 0eJI0pyccKoro
S3BIKOB ObLIO 0TOOpaHo 158 (pazeosnornueckux €AUHUI] ¢ KOMIOHEHTOM ‘4acTh
Tena 4denoBeka’: 73 — W3 (paHIly3CKOTO si3blka M 85 —Oemopycckoro. AHamu3
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB COMAaTUYECKUX (Pa3eoTOTU3MOB MOKa3all, 4YT0 Haubo-
Jjee YacTOTHOW B OOpa30BaHMM HW3YYa€MbIX EIAMHMII SIBISETCS COMaTH4YeCKas
JIEKCUKA, THUIIA: 2071064, 2la3, YXo, pom, A3vlK. JIaHHBIA (PaKT CBUIETEIHCTBYET
O TOM, 4YTO Yy KaXJIOro Hapojaa HaOnrogaercs oO0mas TEHAECHUUs 0co00ro
OTHOUIEHUE K MBICIUTEIBHON padboTe, K paboTe «roJIOBOM», a TakkKe K (PyHK-
[IUOHUPOBAHHUIO OPTaHOB YYBCTB.

Knaccudukanusa ¢pa3eonoruaMoB Mo MX COMATHUYECKOMY KOMIIOHEHTY
MO3BOJIMIIA M3 OOIIEro KOJIMYeCTBa OTOOPAHHBIX COMATHYECKUX (DPAHITY3CKUX
u O6enopycckux (hpa3eoOTHYeCKUX eUHHII BRIACINUTH HanOoee MpOayKTUBHBIC.

B s3pikax cpaBHEHUS OJHO M3 BEIyIIUX MECT OTBOAMTCA JIEKCUYECKOU
€IUHUIIE ‘TOJOBA’. DTO CYLIECTBUTEIBHOE OYEHb YaCTO BBICTYNA€T B KayeCTBE
CTEpXKHEBOTO (OMOPHOT0) KOMIOHEHTa (ppazeosornueckoil eaunuinbl. Bo ¢pan-
I[y3CKOM $I3bIKE OBUIO BBISIBJICHO 23 JIEKCHYECKHUE EAMHUIBI C YKa3aHHBIM
KOMIIOHEHTOM, B O6esopycckoM — 25. Cp.:

/1] Téte de veau ‘T"onosa OGapanbs (0osiBan)’ [3, €.84].

/2] Téte de lard (pop) TomoBa cBuHOTO cana (aypHas rojosa)’ [3, €.76].

/3/ [laocmaynsye cearo 2anagy nao abyx ‘Iloacrasiasats cebs’ [5, €.91].

4] I'anasa maymiuyya ‘3anyratbcs’ [4, €.219].

Heo0xoaumMo OTMETHTH, YTO POJIb JOMUHHUPYIOIIETO KOMIIOHEHTa BO (pa-
3€0JI0TU3MaX TMPEJCTABICHHON COMATHYECKOW TOATPYIIBI MOTYT BBIOTHIThH
U JpyTHE CYIIECTBUTEIbHBIC. J[OCTOTOYHO aKTHBHBIM C TOYKHA 3pEHUs 00pa-
30BaHus (hpa3eosIoTU3MOB SIBIISIETCSA CYIIECTBUTENbHOE ‘Tia3z’. Bo ¢paniry3ckoM
A3bIKE OBLIO BBIJEIEHO 15 coMaTtnyeckux (hpa3eoaoru3mMoB ¢ KOMIOHEHTOM ‘Tiias’,
B Oenopycckom — 25. Ilpudem mnonaisitoniee OOJIBIIMHCTBO (PPa3eoaoru3MOB
C KOMIIOHEHTOM ‘Tyia3’ B O€NOpyCCKOM SI3bIKE HCHOJB3YyeT (opMy MHO-
YKECTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTEIBHOTO 2na3 (‘Boka/Bounl’): 15 emgmnauiy uz 25.
Bo dpaniysckom, Hao0opoT, mpeoliagaeT yHoTpeOJICHHE coMaTh3Ma 21a3
‘oeil/lyeux’ B enuHcTBeHHOM Yncie: 9 equnun u3 15. Cp. :
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/51 Avoir un eil a la poéle et |’autre au chat ‘Onaum rmazom cMoTpeTh Ha
CKOBOPOJIKY, ApyruM Ha kota’ [3, ¢.115].

/6/ Suivre gn de I'ceil ‘CmotpeTs B cien komy-10’ [3, €.127].

7] Jlezyi casniyaii y eoust ‘Hanoenath, ObITh Ha30MIMBBIM [4, C.67].

/8/ Paca eouwt évisioae ‘)Kutb B ropectu’ [5, €.97].

Ha tpeTheil mo3uiuu 1mo MpoIyKTUBHOCTH B SI3bIKAX CPABHEHHS HAXOIUTCS
COMaTHYeCKUi KOMMOHEHT ‘yxo’. Ilpwmuem ¢paseonornueckne eauHUIBI PpaH-
I[y3CKOTO SI3bIKAa C 3TUM KOMIIOHEHTOM 3HAYHUTEIHHO MPEBOCXOMAT OEIIOPYCCKUe
ananoru: 18 Bo (panuysckom si3bike U 11 — B Oenopycckom. Takoe pasinuue
B KOJMYECTBE CIWHHUI[ C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM MOJKET CBHJIC-TEIhCTBOBATH
O MpEeANOYTEeHUHU (PPAHITy3CKOro OOIIECTBA CIYIIATh, HEXKEIN TOBOPUTh. Cp.:

19/ Avoir I’oreille de quelqu'un ‘MimMets ybe-TO yXO (IOJB30BATHCS MOJHBIM
nosepuem)’ [3, €.117].

/10/ Toutes les oreilles pour écouter ‘Caymats Bo Bee ymu® [3, ¢.105].

/11/ Bacmpuiyb ¢yuint / gyxa ‘Cnymarb BHUMaTeIbHO  [4, C.45].

/12/ H3bik kans () eywan mamaseyya ‘Vznumae contimseiii’ [5, €.27].

CoOpanHblil (ppazeosiornyeckuii Mareprali ¢ KOMIOHEHTOM ‘yXO’ TMO3BOJISIET
3aKJIIOYNTh, YTO B COCTaBe (hpa3eoOTU3MOB yKa3aHHOTO THUIIA MOTYT HCIIOJNb-
30BaThcsa 00 (hOpMBI UKcIa AaHHOM coMaTHueckoi ekceMbl: ‘I’oreille/les oreilles’
U ‘ByXa/BYIIBI .

®pazeosornueckas MoArpymnia ¢ COMaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM ‘SI3BIK TaK¥KE
BECbMa 3aMEHTHO PacHpOCTpaHEeHa B M3ydaeMbIX s3bika: 9 OE Bo (paHiry3ckom
a3pike U 14 — B OenopycckoM. Cpean (¢ppa3eosioru3MoB AaHHOW MOATPYMIbI
npeo0aagaroT (HPa3eoqoru3Mbl C IJIaroJioM B KayeCTBE OMOPHOTO KOMITOHEHTA
BO (hpaHILy3CKOM SI3BIKE, CYIIIECTBUTEIBHBIM «SI3BIK» B Oermopycckom. Cp.:

/13/ Lier la langue a (de) quelqu 'un ‘Casizath 51361k’ [3, €.97].

/14/ Hirondelle de langue “f3bix npormoruts’ [3, €.89].

115/ A3bik enaoka xo03iys “YMeTh KpacuBO TOBOPHUTH’ [4, €.512].

116/ Aszeik y poye ne mecyiyya ‘KTo-1. HE MOKET COEPKATHCSA, YTOO
He 3aroBoputs’ [5, €.108].

BonpmuHCTBO (Dpa3eosoru3MoB 3TOW MOATPYMIBI MPUHAIICKHT K Pasro-
BOPHO-OBITOBOMY CTHUIIO $I3bIKa. JIJII MHOTHX €IMHHI[ pacCMaTPHUBAEMOT'O THIIA
XapaKTEepPHO SIBJICHWE CHHOHWMHH, YTO CBHJICTEIHCTBYET 00 aKTUBHOM (YHKITHO-
HUPOBAHUH JIAHHBIX ()PA3€0JIOTU3MOB B PEUH.

Menee nipeactaBieHsl B Haileld Boloopke OF ¢ KoMIOHEHTOM ‘poT’ U ‘TyOBI:
8 — Bo (paniysckom s3bike, 9 — B OemopycckoMm. Por sBisieTcst opraHoM,
OTBEUAIONINUM 3a TaKWe BaXKHBIC B JKU3HM YeJOBeKa (PYHKIIMH, KaK TOBOpPCHUE,
yIoTpeOeHHe MUIH, KOMMYHUKANUsA. [103TOMy MOXHO MPEANOI0XKUTh, YTO U
TEMaTUYEeCKOe MHOT000pa3ue (Ppa3eoJOrHueCKUX EAWHHI] JAHHOW MMOATPYIIIEI
OyZeT CBSI3aHO C OCHOBHBIM JIEKCHYECKUM 3HAYeHHEM 3Toro ciosa. Cp.:
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/17/ Motus et bouche cousue ‘Pot nHa 3amke’ [3, €.59].

/18/ Le bouche-a-oreille ‘U3 ycr B ycra’ [3, €.53].

119/ Kanviniys (3axansviniys) 2yost ‘BeipakaTh HEIOBOJIBLCTBO, 3710CTh’ [4, €.87].

/20/ Yopna y poye ‘Ouenb 3moii’ [4, ¢.91].

[Tomumo pgeneHusi coMaTHYEeCKuX (Hpa3eojOru3MOB Ha TPYIIBI B 3aBUCH-
MOCTH OT CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTA, MOXXHO KJIACCHU(HUIIUPOBATH HCCIICTyEMbIC
CAVHUIIBI B COOTBETCTBUU C 3aKJIFOUCHHBIMU B HUX CEMAaHTUYCCKUMH 3HAYCHHSIMHU.
Peub uaeT B mepByro o4epeb O BRIPAKEHUU IMOIMNA: YAUBICHUE, THEB, PAIOCTh,
CTpaJlaHue, BOJHEHHE, CThIJ, OTBpAIlEHUE, CTpax, MpPe3peHue, JT000Bb, YHBIHUE,
neyanb. Opa3eooru3mMbl C HETaTUBHOW W MO3UTUBHOM KOHHOTAIMEH SIBIISIOTCS
BKHOM YaCThIO fA3bIKA U OTPAXKAIOT KYJIbTYpHbIE M UCTOPUUECKHE OCOOCHHOCTHU
Hapoja. CTOUT OTMETHUTh, UTO CPEIU MPEJCTABICHHBIX COMATHYECKUX (pa3eosio-
TU3MOB C SMOIMOHAIBHBIM 3HAUYEHHWEM B SI3bIKaX CpPaBHEHHS MPeoOIagaroT
(b pa3eonoru3Mbel ¢ HETATUBHON KOHHOTAITUEH, YTO CBUACTEIIbCTBYET O CKIIOHHOCTH
HapoJI0B oOpaIaTh BHUMaHWE B TIEPBYIO ouepes Ha cBou HemocTaTku. Cp.:

/31/ Les (des) mauvaises langues ‘3msie s3b1ku’ [3, ¢.125].

132/ Téte de navet (pop) ‘bonna, octoson’ [3, €.120].

/34/ Bouwbt na mokpwim mecyot ‘I'naza Ha Mokpom Mecte’ [4, C.71].

/36/ Kanwiniys (3axansiiiysb) 2yobl ‘BeipakaTh HEITOBOJILCTBO, 3710CTh” [5, €.165].

BoijienieHHble  OTpUIATENIbHBIE SMOIMU MPEACTABISIIOT CO0O0M TMCUXO0JI0-
THYECKHE YHUBEPCAIMN M YKa3bIBAIOT HAa CXOXKECTh B BOCIPHUATUU KapTHUHBI MHUpa
HapOJIaMU-HOCUTEIISIMHU MCCIICTyEMBIX S3BIKOB.

Takum oOpazom, comaTuyeckue (Qppa3zeoaoru3Mbl GppaHIly3cKoro U Oenopyc-
CKOTO SI3BIKOB TIPEACTABIISIOT COOOW YCTOWYMBBIE COYETAHHUS CIIOB M COCTOST
U3 IBYX U 0oJiee KOMIOHEHTOB. Bo (paHIry3ckoM si3bike mpeodianatoT ¢hpaszeosno-
TU3MBI C KOMIIOHCHTOM «TOJIOBa» — 23 eIWHHUIIBI, B OCIOPYCCKOM — C KOMIIO-
HEHTOM «TOJIOBa» W «ryia3», mo 25 enuuuil. B oboux s3bikax mpeoOiaagaroT
€IVHHIIBI C HETaTUBHON KOHHOTAILUEH.

N3yuenue ocoOeHHOCTE coMaTU4YecKux (Hpa3eosioru3MoOB, UX CBS3U C
HEBEPOATBHBIM SI3IKOM, a TAaK)K€ WX TPABWIBHOEC M TPAMOTHOE HCIOJIb30BaHHE
B PCYH 3HAYHMTEIILHO 00JIETYaeT MPOIecc MEeXKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIIHH.
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OAHOCOCTABHBIE IIOBY JUTEJIbHBIE ITPEJIJIOXKEHUA
B AHIJIMUCKOM U OPAHITY3CKOM A3bIKAX:
COIIOCTABUTEJIbHBIN ACIIEKT

B nanHO# cTatbe paccMarpuBaeTcs npoOieMa MpeiCTaBICHUs U pealu3allyd KaTeropuu
noOyIUTEIHPHOCTH B AHIVIMACKOM M (PPAHIy3CKOM SI3bIKaX C TIOMOIIBIO OJIHOCOCTABHBIX
npeuiokeHuil. B ocHOBY pelieHuss paccMaTpuBaeMoOM HpoOJeMbl IOJO0XKEHbI TPU METo/a
JIMHTBACTUYECKOIO0 AHAJIW3a: OIMCATEIbHBIM, CONOCTABUTEIBHBIM W METOJ MAaTeMAaTHYECKOU
CTaTUCTUKHU. AHQJINW3 BBIIOJHEH HAa MaTepuaje IMPOU3BEACHUM AHIVIMICKOM, aMEpHKaHCKOU
u (panmysckoit murepatypsl XX-XXI Beka. B pesynbrare BBIACISAIOTCS OCHOBHBIE CHHTAKCH-
YeCKUE U MparMaTuyeckue OCOOEHHOCTH OJIHOCOCTaBHBIX IOOYAMTEIbHBIX IPEAIOKEHUN
B QHIVIMHCKOM U (PPAHILy3CKOM SI3bIKaX.

KnwouyeBsie cI1oBa: Kareropus moOyIUTENTbHOCTH; HUMIIEPATHB; IIOBEIUTEIBHOE
HaKJIOHEHHE; NOOYAUTENbHbIE MTPEI0KEHUS; TPECKPUIITUBBL; PEKBECTUBBI; CYITECTHBBI.

L. Petran
Faculty of Translation and Interpreting
Minsk State Linguistic University

ONE-MEMBER IMPERATIVE SENTENCES IN THE ENGLISH
AND FRENCH LANGUAGES: A COMPARATIVE ASPECT

This article deals with the problem of representation and realisation of the category
of inducement in the English and French languages with the help of one-member sentences.
The solution of the problem under consideration is based on three methods of linguistic analysis:
descriptive, comparative and the method of mathematical statistics. The material of the study
is comprised of imperative sentences from the works of English, American and French literature
of the XX-XXI century. As a result, three types of imperative statements and their corresponding
subtypes are distinguished.

Key words: category of inducement; imperative; imperative mood; imperative
sentences; prescriptives; requestives; suggestives.

Kareropuss moOyauTensHOCTH MPEACTaBIsA€T COOOW YHUKAJIBHBIM CHOCOO
O0TOOpakeHMsI JEUCTBUTEIBHOCTU IMyTEM MOTHUBALMU U TMOOYXKAEHHUS OOBEKTa
COBEpIINTh TO WJIM MHOE JEHCTBHE M BBIpa)KaeTcs, MPEXkAe BCEro, 4epes mooy-
JUTENbHBIE BHICKA3bIBAHUSI.

B CcOBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHWHM BBIACISAIOT YETHIPE OCHOBHBIX TOIXO7a
B HCCIIEIOBaHUU TOOYyAUTENbHOCTH. COrnacHO TPaJUIMOHHOMY MOJXO0Aay, MoOy-
IUTEIFHOCTh TPUPABHUBACTCA K WMMIICPATUBHOCTH, U TOJBKO HMMIICPATHBBI,
TJIaroJibl B MOBEJIUTEIHPHOM HAKJIOHEHUH, MPU3HAIOTCS MOOYAUTEIFHBIMU MPEIJIO-
xeHusMu [5]. C Touku 3peHHs] MparMaTU4ecKoro MoJXoAa KaTeropus Mooyau-
TEJIbHOCTU 3aBUCHMa OT PEYEBOM CUTyaluH, a MOOyIUTENbHOE NpPEeAsIoKEHHE
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ABJIAETCSI JUPEKTUBHBIM peueBbIM akToM [7]. CoriacHO KOTHUTHMBHO-OHTOJIO-
ITMYEeCKOMY TOJIX01ly, KaXK/10€ MOOYAUTENIbHOE MPEI0KEHUE MPECTABISET COOOM
OJIHY MOJIEJIb CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpPbl MPEI0KEHUSI-BbICKa3bIBAHUS, KOTOpas
B Ipollecce KOMMYyHUKanuu Mmoaudpunmpyercs [4]. PYyHKIUMOHAIBHO-CEMAHTH-
YECKUU MOJX0]] K TOOYAUTEIIbHOCTH CYUTAET €€ YaCThI0 MOJIAIbHOCTH BOJICU3bSIB-
JICHUS, @ UMEHHO UMIEPATUBHOM MOJIAJIBHOCTH [2].

B uentpe namero BHUMaHus — 383 OJHOCOCTaBHBIX MOOYIUTEIIBHBIX MPET-
noxxeHu#t (194 Ha anrnmiickoM si3eike, 189 Ha (paHIy3cKOM), OTOOpaHHBIX MTyTEM
CIUIOUTHOM BBIOOPKM W3 MPOU3BEACHUN aHTIMHUCKUX, aMEPUKAHCKUX U (paH-
1y3ckux aBTopoB XX-XI Beka.

[lenp cTaThu 3aKir0o4aeTcs B BBISBIICHUU U CONMOCTABICHUH CUHTAKCUYECKUX
U TparMaTuuecKux OCOOCHHOCTEH OJHOCOCTaBHBIX MOOYIUTEIbHBIX BBICKA3bIBA-
HUM B aHIVIMICKOM M (DPAHILY3CKOM SI3bIKAX.

B wuccnenyempix s3pIKax MNOOYIWTENbHBIE OJHOCOCTABHBIC MPEIIIOKCHHUS
MIPE/ICTaBJICHBI TJIaroJIbHBIMU U O€3TIaroJbHBIMU MPEITI0KEHUSIMHU.

['maronpHBIE, @ UMEHHO HMMIIEPATUBHBIC MPEIJIOKEHUS, SBIAIOTCS IICHTPOM
(YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKOTO MOl MOOYAUTETbHOCTH, T.€. MPEICTaBICHBI
HauOonee mupoko (80.5% B anriuiickom u 77.8% BO (PpaHIly3CKOM S3BIKE).
B anrnmiickom s3bIKe CYIIECTBYET TOJBKO OJHA MMIEpaTHUBHAs Gopma, KOoTopas
9KBUBAJICHTHA «TOJIOMY HHOUHUTHBY», TO €CTh HHUHUTUBY Oe3 yacTuiibl 10 [6].
Bo ¢paniry3ckom s3bIKe, B OTJIMYME OT AHTIUNUCKOrO, MMIEPATUB UMEET TPHU
audHble PopMbl — 1 7. MH. 4., 2 1. €/I. 4. U 2 JI. MH. 4., ¥ JIB€ BpeMeHHbIE (hOPMBI —
npoctyto (impératif présent) u cioxxuyro (impératif passé) [3]. Cp.:

11/ C’mon, follow me — any more firs -years? Mind yer step, now. Firs-years
follow me! (anrn.) ‘/laBaiiTe, nauTe 3a MHOM — eCTh emié mepBoroaku? CMoTpHTe
oA Horu, Hy xke. [lepBoroaku, 3a Muou!’;

/2] Dessine-moi un mouton. (bp.) ‘Hapucyii mHe oBeuky’. — 2 J. ed. 4.,
npocTasi hopma;

/3/ Sachons en prendre connaissance, c'est notre histoire! (¢bp.) ‘/laBaiite
y3HaeM 00 3ToM, 3TO Hatia uctopust!’ — 1 JI. MH. 4., mpocTas popma;

4] Ayez fait ce devoir avant le huit juillet. (¢bp.) ‘BemomauTe 310 3amanue 10
8 urons.” — 2 JI. MH. 4., CJIOX)KHas opma.

Bo ¢paniy3ckoM s3pIke, B OTJIMUKME OT AHTJIMICKOTO, OJHUM U3 THUIIOB
TJIArOJIbHBIX TPEIIOKEHUN SBISICTCS uH@uHumusHoe mpemnoxenne (2.6%), rme
UHOUHUTUB yHOTpeOasieTcss B MOOyIUTENbHOM (yHKLIMH, BbIpakas JeWCTBUE
OTBJICYEHHO, 0€30THOCUTENBHO K ONPEACTIEHHOMY CYObEKTY:

/5/ Agiter avant | 'usage. (¢p.) ‘Tlepen ucrosp3oBaHUEM BCTPAXHYTD .

Cpenn 0e3ryiarojibHbIX TMPEUIOKEHUN, B SA3BIKAX CpPaBHEHHS HamOoJee
pacnpocTpaHeHbl cyocmanmugHoble Tipeanioxxkenus (15% B anrnmiickom u 16.4%
BO (paHIy3cKoM si3bike). Cp.:

/6/ No need to make excuses. (auri1.) ‘HeT HEOOXOAMMOCTH OIPABABIBATHCS .

7/ To the road again! (auri.) ‘CHoBa B myTh!’

/8] Priére de ne pas entrer. (¢p.) ‘Tloxanyiicta, He BXoAUTE .

/91 Aux armes! (¢p.) ‘K opyxwuro!’
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Kpome Toro, o06mum TUMOM MOOYIUTETHHBIX OJHOCOCTABHBIX MPEIOKEHUN
B QHTJIMHCKOM W (DPAHITy3CKOM SI3BIKaX SBISIETCS adgepoudnvhoe TPEIIoKCHHUE
(1.5% B anrnmiickom u 3.2% BO (paHIly3CKOM $3BIKE), IJ€ TJIaBHBIM YJICHOM
IPEJIOKEHUS SIBIISIETCS] HApeuue:

/10/ Right then — FORWARD! (anrn.) ‘Torga — BIIEPE]T!

/11/ Et maintenant hors de ma vue ! (¢p.) ‘A Teneps mpoub ¢ MOUX ria3!’

Cpenu 0e3rinaroyibHbIX MPENIOKeHUM B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, B OTJIMYUE OT
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa, BCTPEUAIOTCS TAKXKE aO0beKmusHvle W 2epYHOUATbHbIe
PEIJIOKEHUS

112/ She’s burning. Quick before she blows! (anrn.) ‘Ona ropur. Beictpee,
IIOKa HE B30pBAJIACh! ’ — aIbEKTUBHOE;

/13/ No overtaking. (auri.) ‘O0ron 3amnpemién’ — repyHIdaibHOE.

AHanu3upys aHrmiickue W (paHIly3ckre MoOyAUTENbHbIE OJHOCOCTABHbBIE
MIPEIOKCHHS C TOYKH 3PEHUS WX KOMMYHHUKATHBHOTO HAa3HAYCHHWS, ONMUPAsICh Ha
kinaccudukanuo E. A. benseBoit [1], B ocHOBE KOTOpOUl JiexKaT OOJIUTraTOPHOCTh
JIEUCTBUSA, MPUOPUTETHOCTH TOBOPSIIEr0O M OcHE(haKTUBHOCTh JCHUCTBUS IS
TOBOPSIIETO, YAAIOCh BBIACIUTh TPU OCHOBHBIX THIIA MOOYIUTEITHHBIX MPEIO-
KCHUN-BBICKA3BIBAHUIN: npeckpunmuewl, T.€. TPEINUCHIBAIONINE ICHCTBUS, peK-
gecmugul, T.€. TOOYKIAIOIINE K JEHCTBUIO B UHTEPECAX TOBOPSILIETO; Cy22eCcmuasl,
T.€. BBIPAXKAIOIINE COBET WM MPEIJIOKEHUE.

[TpeckpunTUBBI B UCCIASAYEMBIX S3BIKaX SBIISIOTCS TOMUHHUPYIOIIUM ITparMa-
TUYECKHUM THUIIOM TpejyioxkeHud, 43.8% B anrmuiickoM u 45.5% Bo (paniry3ckom
SI3BIKE.

HawnbGonee pactipocTpaHEHHBIMEU TTOATUIIAMH PECKPUIITHBOB B 000WX S3BIKAX
ABJISIFOTCS yKazanue u npukas. Cp.:

/14/ Go ahead, kill the engine. (anrn.) ‘/aBaii, raymwm aBurareib’. —
YKa3aHUE;

/15/ Tais-toi, dit Danglars. (¢p.) ‘3amounuw, - ckazan Jlanrmap. — ykasaHue;

/16/ Get the President out of here. (anrn.) ‘BeiBemute oTcroma mnpesuacHra.” —

npHKas;
117/ Regardez-moi dans les yeux quand je m’adresse a vous. (pp.) ‘CmoTtpute
MHE B IJ1a3a, KOTJa sl ¢ BAMU TOBOPIO. ~ — IIPHKA3.

CyrrectuBbl cocTaBisIIOT 32% u 25.4% mnpemyioKeHnd B TMPEACTaBICHHOM
BBIOOpPKE Ha AHIIMMCKOM U ()pPaHIly3CKOM S3bIKaX COOTBETCTBEHHO. B s3pikax
CpPaBHEHHS OCHOBHBIMHM MOJATUIIAMU CYITE€CTHUBOB SIBISIIOTCS  MpeoiodiceHue
u cogem. Cp.:

/18/ Let’s get a drink. (anr:.) ‘/laBait BeIIIbeM.— MPEIIOKEHNUE,

/19/ Prenez quelques biscuits. (¢p.) ‘Bo3bMute neuenbe.’ — MpeaIoKeHHE;

[20/ Sit back and relax. Perhaps you’ll feel better. (anrn.) ‘Ilpucsab
u pacciadbes. Bo3amoxkHO, TeOe cTaHeT jTydliie. * — COBET;

[21/ Se recouche vite. Tu vas prendre froid. (¢p.) ‘Beictpo moxuch B
nocTelb. Thl NPOCTYIUIIBCA.” — COBET.

PexBecTuBbBI, HAaMMEHEE PACIPOCTPAHEHHBIN MparMaTHYecKUii TUI B 00OMX
a3bikax, 21.1% B anrmmiickom u 22.7% BO (ppaHIy3CKOM SI3bIKE€, B OCHOBHOM
npeAcTaBiieH npocvboamu u morvoamu. Cp., HapuMep:
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122/ Try not to wake Andy up. (aurmn.) ‘Ilocrapaiics He pa3doyauts DHan.” —
pocnoa;

123/ Ne traine pas comme c¢a, c’est agacant. (bp.) ‘He kpyTuch Tak,
9TO pa3apaxaet. ~ — Mpockoa;

[24] For God’s sake, leave me alone! (aurn.) ‘Pagu bora, octaBp MeHs
B IIokoe! ’ — MoJIp0a;

125/ Au secours! Au feu ! (bp.) ‘Tlomorure! IToxap! * — Mosb0a.

HeoOxoqumMo OTMETUTh, YTO HE BCE TMOOYIUTENbHBIE OJIHOCOCTaBHBIC
BBICKA3bIBAaHUSI COOTBETCTBYIOT TOJIbKO OJHOMY IMParMaTu4ecKoMmy THILY: MOKET
HAOJI0IaThCSl COUETaHHE HECKOJIBKUX KOMMYHHUKATHBHBIX (QyHKImi. Hampumep,
POCHOBI U MPEIOKEHUS WIN YKa3aHUS U TPOCHOBI:

126/ Help me find something for his ofrenda? (anrmu.) ‘Tlomosxens MHEe HalTH
yTO-HUOYb Mg ero odpennap?’ — pekBecTtuB (mpockda) + cyrrectuB (mpesio-
KEHUE);

127/ Arréte d’embéter ta seeur. (pp.) ‘XBaTuT JOCTaBaTH CBOIO CECTPY’. —
MPECKpUNTHUB (yKa3aHKEe) + peKBECTUB (POCKOa).

Ha ocHOBe MOJydeHHBIX JAHHBIX MOKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO AHTJIMHCKUUN
U (paHIly3CKUM SI3bIKU SIBIIIFOTCS. CXOXXHUMH B BBIPQKCHUH MOOYIUTEILHOCTH
C TOMOIIbIO OJIHOCOCTaBHBIX IPEAJIOKEHUIN: OCHOBHBIE CIOCOOBI BBIPAXKECHHUS
noOyxaeHusi, Hanbojee YaCTOTHBIE MOJATUIBI MOOYIUTENBHBIX MPEIOKEHUN
U COOTHOIIIEHUE MPECKPUIITUBOB, PEKBECTUBOB U CYITECTHBOB B OOOUX S3BIKAX
aHanornyHbl. Tem He MeHee, BO (paHIly3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HIECTh (opM
UMIIEpaTBa, TOTJa Kak B AaHTJHUIICKOM S3bIKe TOJNBKO oaHa. Kpome Toro,
noOyxJeHrue BO (PAHIy3CKOM SI3bIKE B OTJIMYME OT AHTJIMICKOTO MOXET OBITh
nepefaHo MHPUHUTUBHON (opmoil. AHITIMICKOMY fA3BIKY, B OTJIMUKE OT (ppaH-
I[y3CKOTO, TMPHUCYIIE BBIPAKEHHUE MOOYXACHHUS C TIOMOIIBIO TEPYHAHS U TIPHU-
JaraTesbHOTO.
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B crarpe aHanmm3upyroTcsi HeMOpQeMHbIE CIOCOOBI CIOBOOOPAa30BaHUS B COBPEMEHHOMU
CIIOPTUBHOW TEPMHUHOJIOTUU BO (PaHIy3CKOM si3bIke. Ompenensrorcs THIBI HEeMOP(EMHBIX
CII0COO0B — KOHBEPCHS, CIIOBOCI0KEHHE/OCHOBOCIIOKEHNE, a00peBHALHSL.
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NON-MORPHEMIC WAYS OF WORD FORMATION
IN MODERN SPORTS TERMINOLOGY
(on the Basis of the French Language)

This article analyses non-morphemic ways of word formation in modern sports
terminology in the French language. It also defines types of non-morphemic ways of word
formation — conversion, compounding/blending, abbreviation.

Key words: word formation; non-morphemic word formation; sports terminology;
productivity.

B coBpemeHHOM MHpe B pasHbIX chepax >KU3HEACATSIBHOCTH MPOUCXOJIST
W3MCHCHUS, TOSIBJISIFOTCS HOBBIC SIBJICHHS, KOTOPbIE TpPEOYIOT HMCHOBAHUSI.
HeoOxonumMocTh HOMMHAIMKM HOBBIX TEHJCHIMM U peanuii 00yCIOBIUBAET
TIOSIBJICHHE HOBBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIL. PaHee ObICTpBIC TEMITBI MHYCTPHAIN3aIIHH,
B XOJ¢ KOTOPOH CO3/1aBaJlUCh HOBBIC MAIUHBI, MEXaHWU3MBI, TPAHCIIOPTHHIE
Cpe/CTBa, NPUBEIM K TOSABICHUIO HOBBIX TEPMHHOB THMa Jazoduc ‘Tpy0ornpoBos
JUTSI IPUPOJTHOTO Ta3a’, oléoduc ‘TpyOompoBo it HEPTH , aérotrain ‘Ha3eMHbBIC
CpelIcTBa TpPaHCIOpTAa Ha BO3AYIIHOW TOMYIIKE W JBUTAIOIIMECS IO pelibce’,
minibus ‘mMuHuaBTOOYC’, muséobus ‘aBTOOyC-my3ei’ wu ap. [oOamu3zanus,
COLIMajbHBIC, KYJIbTYpHbIE W DKOHOMHYECKHE IEPEMEHBI SBJISIOTCSA OOIICMH-
POBBIMH IKCTPATUHIBUCTUYCCKUMHU (haKTOpaMH, OKa3bIBAIOIIMMH CHUJIBHOE BJIHS-
HUE Ha pa3BUTHE BOKaOyisipa. Hapsay ¢ 3auMCTBOBaHHMSMH W3 aHTJIMKACKOTO
s3bIKa, K TPOAYKTHBHOMY ITyTH IIOMOJHEHHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa OTHOCHTCS
CJIOBOOOpa3oBaHUE.
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TpamgummoHHO Bce CmOCOOBI  CIOBOOOpPAa30BaHMA TOAPA3ACISAIOTCA Ha
MophemMHble 1 HeMopdemHbie. MopdemHas aepuBaIs MpernoaaraeT co3aaHne
HOBOTO CJIOBA C TMOMOIIBIO TIPUCOCINHEHUS K MPOU3BOMASAIICH OCHOBE Pa3IHMUHBIX
cioBooOpasoBaTenbHbIX ahPukcoB: npeduxcanus, cypdukcamnus, npedurcaabHO-
cypdukcanbHplli croco0, HyJleBas cyddukcamnus, oOpa3oBaHHUE CIOXKHBIX CJIOB
U HeKOoTophIe apyrue. Tak, B cleayoineM BeickassiBanuu L 'épopée footballistique
des Lions suffira-t-elle a restaurer 'image du Maroc en Afrique? nocn. ‘XBaTuT
mn  ¢GyTOoapHON dmomen «JIbBOB» YTOOBI BOCCTAaHOBUTH HMHIDK MapoKKO
B Adpuke?’ ucnonb3yetcs npuiararenproe footballistique, o6pazoBannoe myTem
nobasnenHus cydhdukca -ique.

B nemopdeMHBIX BHIax CIOBOOOpa30BaHMs HOBBIE CJIOBa (HOPMUPYIOTCS
He Orjarojaps B3aMMOJCUCTBHIO MopdeM, a uepe3 NpOoLECChl CIUSHUS WU
CpaleHsl OCHOB (HAIPUMED, OusaH-Kposamv), KOPHEH (HAIpUMED, 0OeH30803)
u 1.n. K maHHOW pa3sHOBHIHOCTH TakKe OTHOCUTCS KouBepcus (dérivation
Impropre ou CONVErsion), moj; KOTOPO# MOHUMAETCS MEPEX0]] U3 OJHOM YacTH PEeUH
B JIpyryio 0e3 HM3MEHEHHUsS CBoei (QoHeTnueckoi QopMbl, T. €. 0e3 ydacTus
ad(ukcoB, MyTeM HM3MEHEHUS CHHTAKCUYECKON (YHKIMH W MOP(HOIOTHYECKON
napaaurMel. Kpome Toro, Kk JaHHOW Pa3HOBUIHOCTH OTHOCHUTCS M CEMaHTHUYECKas
JIepUBaIlys, T. €. YIOTpeOJCHUE CJIoBa B HOBOM 3Ha4yeHWMHW (Hampumep, une aide
‘momorir’ — UNe aide ‘moMomHHUIA W cecmpd — MEOUYUHCKULL pabomHuK
U poocmeenuya), a Taxxe adcopesuarus (le TGV — le train a grande vitesse).
KoHBepcus sIBASETCS OMHMM €3 CaMbIX TMPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOO-
pa3oBaHHs BO (PAHI[y3CKOM SI3bIKE, YTO OOYCIOBJICHO €ro aHaJUTHYECKUM
ctpoeM. OCHOBOCIIO)KEHHE, KaK HApOJHOE, TaK W KHIKHOE, TaK)Ke MPOAYKTHBHO
BO ()paHIy3CKOM SI3BIKE.

B cropTuBHOW TEPMHUHOJIOTHH OOJBITUHCTBA S3BIKOB MHpa TPOUCXOJSAT
aKTUBHBIC TPOLIECCHI, CBSI3aHHBIE C OOpa30BaHMEM HOBBIX TEPMHUHOB, CEMaHTH-
YEeCKUM JIpei(oM CTapbhlX TEPMHUHOB, aJamnTallel WHOS3BIYHBIX JICKCUYECKUX
enunuil [1] u mp. B aToM acmekTe S3bIK COpTa MPEACTABISCT COOOH OMHY W3
HanOoJiee AaKTUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS JIMHTBUCTUYECKUX CHCTEM EBPOMEHCKUX
SI3BIKOB.

B nmanHoM cnyuae He OyneM 3aTparMBaTh BOMPOC 3aUMCTBOBaHUN B
CIIOPTUBHOW TEPMHUHOJIOTHH KaK CIOco0a MOMOJHEHUS JTaHHOTO IJIAcTa JICKCHUKH.
OO61m1en3BecTHO, 4TO IpeodIagaroIias A0 3aMMCTBOBAaHUN CIIOPTUBHOM JICKCUKHU
NPUXOAUTCS HAa CTPAHBI, TJIC TOT WJIM WHON BHJ CIIOPTA 3apOAMIICS WM SBIISCTCS
BEAYIIMM HAa MUPOBOM apeHe.

Bo ¢paniy3ckoM TO0BOJIBHO MPOIYKTHBEH TaKOW CIIOCOO CIIOBOOOpPa30BaHUS
CTIOPTHBHOW JIEKCUKH Kak cyfcmanmueayus. B Xone CBOEro wuccienoBaHUs
A. b. llymunuH ycTaHOBWJ, YTO MHTErpamnusi BO (GPaHI[y3CKHH SI3bIK TaKHUX
aHTJION3bIUHBIX TepMUHOB, Kak to shoot, to dribble, to lob ‘menate «cBeukyy,
NepEeKUHYTh comepHuKa', 0 score ‘3abuth ron’, t0 tackle ‘comeprmates otGOp,
OJIOKUPOBATH’, XapaKTEPUIYETCS TEM, YTO B MPOIECCE 3aMMCTBOBAHUS MPOUCKO-
JTUT CyOCTaHTHBANUs TJarojoB [2, C. 172]. Auriumiickue Tiiarojsl He 00JaaaroT
(dbopMallbHBIM TPU3HAKOM TJIaroyiia Jyisi HOCHUTeNeH (paHI[y3CKOTO S3bIKAa, YTO
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JIeTaeT HEBO3MOXKHBIM WX CIPSHKCHHE, W TOJBEPTaloTCs TPAHCIO3UIMU B MMEHA
CYIICCTBUTENbHBIC. AHrmuiickue riaaronsl t0 shoot, to dribble, to lob, to match,
to score, to tackle Bo (QpaHIly3cKOM S3bIKE SIBJISIOTCS CYIICCTBUTEIbHBIMU
myckoro poaa le shoot ‘ymap mo Boporam’, le dribble ‘mpubmunr’, le lob
‘cBeuka’, le match ‘marq’, le score ‘cuer, roir’, le tackle ‘oTdop, 6;okupoBKa’.

K 4ucnmy pacnpocTpaHEHHBIX TEPMHUHOB BO (DpaHITy3CKOM MEIHaauCKypce
OTHOCUTCSl CyOCTaHTHBHpOBaHHOe mpmiaratensHoe Les Bleus mocn. ‘Cunme’,
HaspiBatolee (GyTrOonbHYyI0 KoMaHay @pannun. MeTOHMMHYECKUH TMepeHoC
COTIPOBOXK/IACTCS TPAHCIIO3UIIMEH UMEHH TIPUIIAraTeIbHOTO.

Kpome BhIIIeymOMSIHYTHIX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX POIYKTUBHBIX CIIOCOOOB
B paMKax CIHOPTHBHOW TEPMHHOJOTHMH MBI MOXXEM TakKKe IMPHUBECTU C1080C/0-
arcenue (home-trainer, horse-ball).

B cnenyroniem BbicKa3bIBaHUU Si les investisseurs s intéressent a ce moyen de
transport dopé par les dernieres gréves et le Covid-19 une « vélorution » ne serait
toutefois pas sans conséquence, économique et sociétale, sur un pays fagonné par
la voiture depuis [’aprés-guerre.» nocn. ‘Eciaum MHBECTOPHI TMPOSBAT HWHTEPEC
K 3TOMY TpPaHCIOPTHOMY CPEICTBY, BBI3BAHHOMY TIOCICAHUMHU 3a0aCTOBKAMHU
u Covid-19, «BenmopeBoIOIUs» HE OCTaHETCs] O€3 MOCIEICTBUN, SKOHOMUYECKUX
M CONMAJIBHBIX, JII CTPaHbI, IMMOCTPOCHHOW Ha aBTOMOOWJIE C TOCIEBOCHHBIX
BpPEMEH’ BCTpeuaeTcs cymiecTBuTenbHoe Vélorution, koropoe oOpa3oBaHO myTeM
CIIOKCHHS OCHOB CJIOB VelO ‘Benocunen’ u révolution ‘peBomonus’. HoBooOpaso-
BaHHE HUCIIOJIB3YETCS, YTOOBI TTEPEaaTh OICHKY CIOKUBIICHCS CHUTYAITUH.

B BrickaseiBanuu Vélosophes et soutiers du Tour de France: la bicyclette,
petite reine des librairies mocn. ‘Benodumocodsr u tpummepsr Typ ae dpanc,
MaJicHbKasi KOpOJIeBa KHW)KHBIX MarasuHOB’ cymiecTBuTenbHoe Veélosophes,
oOpa3oBaHHOE IyTeM ClOXeHHs OocHOB ciioB Vélo ‘Benocumen’ u philosophes
‘bunmocodsl’ IS IEpeIayn OTHOIMIEHUS K TAKOMY BHJIy TPAHCIIOPTa KaK BEJIOCH-
TeJl; YBEIIMUMBIIEMYCSI KOJTUYECTBY OOCYKIEHUH O TOCTOMHCTBAX MEPEABUKCHUS
Ha BeEJIOCUNEAE, CO3JIaHuI0 0c0o00il (duiiocohun «ropoJCKOTO 3KOJIOTHYHOTO
TPAHCTIOPTay.

Kak yxe oTmeuanu BbIlIE, abbOpesuayus TOXKE TPEACTaBISECT COO0OM TMpo-
JTYKTUBHBIN C€Ioco0 oOpa3oBaHWsS MMEH OT Ha3BaHUM, MPEICTaBIISIIOLNIMX COHO3
Heckonbkux cioB [3] (PSG = Paris Saint-Germain, OM = Olympique de Marseille,
JO = Jeux Olympiques, VAE = vélo a assistance ¢lectrique). Bmecte ¢ Tem
B CIIOPTUBHOM TEPMHUHOJOTUH a0OpeBHAIMS SBISCTCS MaJIONPOIyKTUBHBIM
CrocoOOM JIepuBaIliu.

B 3aromoBke JO de Tokyo 2021: Primoz Roglic soigne ses blessures
du Tour avec le titre olympique du contre-la-montre mocin. ‘OnuMnuiickue Urpbl
B Tokuo 2021: IIpumox Porimu 3aneunBaeT TpaBMbl Typa HOBBIM OJIMMIUNACKUM
TUTYJIOM B TOHKE Ha BpeMsi’ HCHOJIb3yeTCs OOIEeU3BECTHAs MJII HOCUTENeH
(dpaniy3ckoro s3eika abopeBuarypa JO, oOpazoBaHHas OT CIOBOCOYETAHUS
Jeux Olympiques ‘Onumnuiickue urpbr’.
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B cnenyromewm 3aronoske PSG-OM: un choc au sommet... malgré tout noci.
‘IICXK-Mapcenb: MIOK HaBEPXY... HECMOTPS HM Ha 4YTO BCTPEYAKOTCS TaKkKe
adopeuarypsl PSG, OM ot cinoBocoueranmii Paris Saint-Germain, Olympique
de Marseille. Ux ucronp3oBanure Takke 00YCIOBICHO CTEIEHBIO UX M3BECTHOCTH
BO (ppaHIly3CKO#l TUHTBOKYJIBTYPE.

B caenyromiem BoickassiBanuu Cest sur le vélo a assistance électrique (VAE)
dont le marché, croit-il savoir, « va étre multiplié par quinze dans les dix
prochaines années », que le groupe dit vouloir miser » mgoci. ‘PeIHOK BEeJIOCHITCIOB
C JJIEKTPOTPUBOJIOM, CUMTAIOT, YTO YBEIMUYHUTCS B 15 pa3 B Ommkalime JecsTh
aer’ ynorpebnsercs VAE — abOpeBuatypa oT ciioBocodyeTanus Velo a assistance
electrique.

TakuMm o0Opa3om, B XOJI¢ pPa3BUTHS COBPEMECHHOI'O MHpPA, a TAK)KE MOSIBICHHUS
HOBBIX BHJIOB CIIOpPTa CJIOBApPHBIM COCTaB sI3bIKa MOCTOSIHHO TOMOJIHsAETCA. B naH-
HOM TIpoIlecce Ha psiay C MOP(EMHBIMH BaXXHYIO pOJb TaKXKe HWIpaloT He-
MopdheMHBIE CIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMS.
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FEATURES OF SPEECH ETIQUETTE IN MODERN FRENCH
AND ENGLISH SCHOOLS

The article deals with the similarities and differences of speech etiquette in English
and French schools. In both linguistic cultures there are formalized rules of speech behavior
aimed as well as at regulating contacts between participants of pedagogical communication
and at creating an environment favorable for harmonious and safe development of pupils.
The main differences between English and French speech etiquette are due to the degree
of formalization of speech behavior.

Key words: speech etiquette; speech behavior; culture.

Kynbrypa oTnenpHO B3ATON CTpaHbl XapaKTEpU3YETCs CBOMMHU TPATUIHSIMU
U 0COOEGHHOCTSMH, KOTOPBIE OTpa)KaloTcsi M B si3bike. Tak, Bo PpaHmuu B COOT-
BETCTBHHM C MPABHIIAMU 3TUKETA ChIP KaK JIeCepT MOJIaeTcs B KOHIIE o0ea/0aHkeTa,
U KyJITypHas crienn(pruka HOMHHAIIUH 3aKPEIUIsieTCsS B BRIpakKeHUH: entre la poire
et le fromage ‘1) mox koHer 0Oe/a, 3a AeCepTOM; Ha 3aKyCKy; 2) MEXIy JeIoM’.
B T0 Bpems kak B BenmukoOpuranuu npousHecTH ciioBo Say cheese! ‘Vnribaiirecs!’
npocsT nepen nepen gporokamepor. Wi xe B OTAMYME OT aHIIIMYaH (PpaHIly3bl
HUKOTAa He OyayT xenathb /Jo6poco ympa! (anrn. Good morning!) * Bon matin!
PeueBoil 3TUKET SABISETCS BaXKHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM (DEHOMEHOM U HE00XO-
JAMOM COCTABJIAIOIMICH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH Ka)JOro 4YeJIOBEKa,
¥, B YaCTHOCTH, €€ TaKOH pPa3sHOBHUJHOCTH, KaK 3THKO-PEUEBON KOMIIETECHIIUU.
C 3TuX mo3uuuii NpaBOMEPHO CUUTATh, UTO B MPOLIECCE PEUEBOTIO B3aUMOICHCTBHS
ydamuxcsi (paHKO- M aHTJOS3BIYHBIX IIKOJ MOTYT HMMETh MECTO pas3jidnyus
B yHOTpEOJIEHUH pPEUYEBOTO JTHKETa. B KauecTBe S3BIKOBOTO MaTepuana s
CPaBHHUTEIHHOTO aHaju3a (YHKIMOHATBHOW W JUHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKON
cnenu(pUKd pedyeBOro 3TUKETa B CUCTEMax CpeaHero odpasoBaHusi BennkoOpu-
TaHuu W OpaHnuu, OBIIM MCTOJIH30BAaHBI MpaBUia MOBEAEHUS BO (DpaHIy3CKOU
mxone «L’Ecole des Grandes-Seigneuries» u aurmmiickoii mkonsl «The City
Academy, Hackneyy.

Hamu Obl710 ycTaHOBIEHO, YTO HEBEpOATbHBIM M BEPOANBHBIA ITUKET Ha
ypokax B AHrmuu u OpaHIMM UMEIOT HEKOTOPBIC CXOJICTBA M pasznuyus. Tak,
B y4eOHBIX 3aBElEHUAX OOEMX CTpaH HEOOXOIUMO MPUICPKUBATHCI OMpEIe-
JICHHBIX MPABUJI TTOBEJICHUS HA YPOKE, TAKUX KaK: OBITh MYHKTYaJIbHBIM U YBaXXaTh
MHEHHUE H paboTy APYrux YYCHHKOB M yuuTesnei. Kak B aHTIOS3BIYHOM, TaK U BO
(GpaHKOSI3PIYHONM IIKOJIE YYHUTENS OKHIAIOT OT CBOUX YYEHHUKOB BBICOKON KOH-
[IEHTPAIlMH, COCPEAOTOUCHHOCTH M y4acTusl Ha ypoke. Bmecte ¢ Tem Bo @paHiuu
YUUTENsI, UCTIONB3YS (POPMBI BEXKITUBOTO 00pAIleHHs TI0 OTHOIICHUIO K yUEHUKAM,
OKUJAIOT, YTO OHU HE OyayT OO0SAThCS BBIpAXAaThb OTKPHITO CBOE MHEHHE
U Tpeajarath Wjaed Ha ypokax. B AHrmum, o3ByuuBas mnpaBuia U TpeOOBaHUS
K YYCHHKAM, YYHUTENsd 4Yalle HCIONb3yIT (OpPMbI AN JOCTUKEHHS SICHOCTH
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B 00BsSCHEHUH Y4eOHOro MaTepuaina, CYUTasl, YTO CACPKAHHOCTb U CTPOTOCTh
oOecrnieunBaeT OOJBIIYIO0 MOHATHOCTH. [Ipy 3TOM HOpMBI HEBepOATHLHOTO ITHUKETA
KacaroTcs Tak)Ke MPaBUJI INYHOW THTHUEHBI.

Crnemyer OTMETHTh, 4TO JJsi (PAHIY3CKOH IIKOJBI YPE3BHIYANHO BaKHO
co37aTh OJArompHUsATHYIO I OOy4deHHsS Cpeay, OTCIOJa M peryJupoBaHHE pede-
BOTO TIOBEACHHS Y4YaIlMXCsS C TIIOMOINBI0O TakWX JOKYMEHTOB, Kak Charte
départementale ‘xaptvsi OJaronmpusITHOM Jisi TapMOHUYHOTO pa3BUTHsL oOpa-
30BaTeNbHON cpepl’, 1 Code de vie Kojgekca MIKOJBHON JKHW3HH, HAICIICHHBIX
Ha TQPMOHWYHOE Pa3BUTHE YYCHHUKOB B OOIIECTBE, T.. T€ IIEHHOCTH, KOTOPHIC
3HaYUMBI KaK JJIsi CEMbH, TaK W JUII YYaCTHUKOB MEAArOTMYECKOTO OOIICHHUS.
B Ha3BaHHBIX JOKyMEHTaX MPOIMHCAaHA IeJbh MCIOJIh30BAaHUS PEUEBOTO ATHKETA!
BO BpeMs YPOKOB YYEHUKHU JIOJKHBI YyBCTBOBaTh ce0s KOM(MOPTHO M 3HATH, UTO
3TO 6€30MMacHOe MPOCTPAHCTBO, TJI€ UX HE BEICMEIOT M HE MOJABEPTHYT MOPATLHBIM
W3/IeBATEIIbCTBA M YHIDKCHHIO. Takas cpefa CIoCOOCTBYET OTKPBITOMY JIHAJIOTY
MEXIy YYCHUKAMH W YYUTEISIMH, COTPYIHHUYECTBY W KOOIEPATHBHON JTHKE.
Konexkc moBeneHus, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHT MPHUHIIUI MHOTOBEKTOPHOTO
YBAXEHUS, PACHpPOCTPAHSAETCS Ha PEryJMpOBaHHWE pPEYEBOTO B3aUMOCHCTBUS
B paMKax BCEX MIKOJbHBIX MEPONPHITHA. MHOTOIUIAaHOBOCTh YBa)KCHUS XapaKTe-
PHU3YIOTCS HANPABJICHHOCTBIO Ha: a) JAOCTIXKeHHe yBakeHus (Respect); 6) Boimoui-
HCHHME CBOMX 00s13aTenbCTB (Responsabilités); B) obecrnieueHre 0€30MACHOCTH IS
YYaCTHHKOB 00pa30BaTeIILHOTO Mporiecca (Sécurite). B kaxmom 3 3THX Harpasiie-
HUI TIPUCYTCTBYIOT KaK NpsIMbIC peueBbIe akThl W jaericTBus (Je m'exprime en
frangais, J'attends mon tour pour parler), Tak u psg QU3NYECKUX ICHCTBHIMA,
KOCBEHHO BBIPQKAIOIINX BBIMOJHEHUE TIPABWII U TIOJIYMHEHUE HOPMaM TTOBEACHUS
(Je range mes choses, Je me mets en position d'écoute). BaxHO OTMETHTB,
YTO MpaBuUiia MUMIYTCS U HOPMYTUPYIOTCS B 3aBUCMMOCTH OT BO3pacTa y4aCTHU-
KOB B joctynHoi (opme. CpaBHUM, MEHBIIYIO TUPEKTUBHOCTH B HAYalIbHON
mikose: Je m'exprime en frangais v OOJBIIYI0 KATETOPUYHOCTh C YIOTpeOIeHUEM
Oe3JIMYHBIX KOHCTPYKIMIA JUIs YYEHHKOB OoJjiee crapiiero Bo3pacra: En classe
(3e a la 12e), il est attendu que : Les cellulaires sont interdits! Tlpu >TOM
YCIIOXKHSIOTCS W yKa3aHWs, W MPEANUCAHUSA, C YICTOM YK€ YCBOSHHBIX IMPaBHII
peueBoro »TUKeTa W oduIMaIbHOTO CcTWiIi oOweHus (Je réponds d'une fagon
appropriee quand on m’adresse la parole; Je respecte les idées des autres,
Je démontre une attitude positive).

Hab6nrogaeTcss pacmmpeHne KOMMYHUKATHBHOTO TMPOCTPAHCTBA, MOCKOJIBKY
pPEYEBOM ITHKET PETyJIUpPYyeT HE TOJIHKO OTBETHI BO BpEMs YPOKOB, HO U TOBE-
JICHUe, HampuMmep, B CTOJIOBOM, TIJe€ TakXKe Haao CcoOMoaaTh BepOasbHBIN
Y HEeBepOAJIbHBIN peueBOM ITHKET.

B AHrnmmm nqoxkymMeHTamMu, KOTOPBIC OMPEICIISIOT TpaBuiia TOBEACHHUS B IIIKO-
JaX, SIBIISTFOTCS:

a) Education Act — 3akoH 0 o00pa3oBaHHMH, KOTOPBII OIpEIENsIeT MpaBa
1 00513aHHOCTH YUUTEIICH U POAUTENICH, i COIEPKUT MPaBUJIA MIOBEACHUS YIYCHUKOB.
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0) The Code of Conduct (Behaviour Policy) — monuTuka mosefeHust, KOTOpast
OmpeneNseT TMpaBuia IOBEACHHS YYCHHKOB, BKJIIOYAIONIAs MpaBHIIA YJ4acTHS
B Y4eOHOM IpOIecCe, YBAKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K YUUTEISAM U JAPYTUM YUCHH-
KaM U IpaBuiia 0€30MacHOCTH Ha YPOKE.

B) Anti-bullying Policy — momuTtuka 3ammrel oT OyJUIMHra, KOTOpas orpe-
JeIseT METOIbI OOPHOBI ¢ OYIUIMHIOM B INKOJAX M MPHU3BIBACT K YBAKUTCIHHOMY
OTHOIIEHHIO K JPYTUM YUCHHUKAM.

Takum oOpa3oM, Kak BO (PAHIY3CKHUX, TaK W B AHMVIMHCKUX IIKOJax
JICHCTBYIOT HOPMATHUBHBIC JOKYMEHTBI, PETYIHPYIOIIAE B TOM YHCIE BepOalIbHOE
noBeienre. OHU HAIPaBJICHBI Ha CO3/IaHKE OC30MACHON M YBaKUTEIBHON CpeJIbI
B y4YeOHBIX 3aBEJCHHSAX, TIJ€ YYECHUKH ydarcs OBITh OTBETCTBEHHBIMH, TOJC-
PaHTHBIMHU.
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META®OPUKA AHI'JIO- 1 UTAJIOA3BIYHOI'O
OKOHOMUNYECKOI'O MEJUAIMCKYPCA

3anpoc COBPEMEHHOI0 OOIECTBA HA AKTyaJlbHYI0 HH(OpManuio B cdepe dKOHOMUKH
o0yCJIOBIMBAaE€T M HEyracalolluid HHTEpec HccieqoBaresieil K M3Y4eHHI0 3KOHOMUYECKOTO
JUCKypca, a TakK€ MaHUMYJISATUBHOIO MOTEHIMalla MeTaop, UCIOIb3yEeMbIX B JIaHHOM THIIE
auckypea. Meradopuueckoe MpescTaBlIeHue SKOHOMUYECKUX SBICHUN U MOHATHH ompeaenser
OTHOIICHHE YHUTATeNsl K CIOXKUBIIEHCS CUTyalluM U SBISETCS SKCIPECCUBHBIM CIIOCOOOM
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METAPHORICS OF ENGLISH AND ITALIAN ECONOMIC MEDIA DISCOURSE

The demand of modern society for up-to-date information in the field of economics
also determines the undying interest of researchers in the study of economic discourse, as well as
the manipulative potential of metaphors used in this type of discourse. The metaphorical
presentation of economic phenomena and concepts determines the reader’s attitude to the current
situation and is an expressive way of argumentation.

Key words: metaphor; metaphorization; economic discourse; attitude.
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JIMHrBOKpeaTUBHBIN MOTEHIIMAJ Y€JIOBEKa MPOSIBISIETCS B MPOLIECCE CO3TAHMS
HOBBIX SI3BIKOBBIX €JMHHI], B OOpa3sHOM OCMBICICHHH OKpY>Kalollel nencTBU-
TEJIBHOCTH U, KOHEYHO Xe, B coznaHuu meradop. Meradopuzanus obperaer
3HAYMMOCTh HE TOJBKO B SI3HIKOBOM, HO M KYJbTYPOJOTHYECKOM, COLIUAIBHOM
aCIeKTax: 4YeJOBEK HE TOJbKO BBIPAYKAET CBOM MBICIH MpPHU MOMOIIM MeTadop,
HO ¥ MbIciUT MeTtadopamu. [Ipu coznanun metadop (y3yasibHbIX, HHAUBUIYAIb-
HBIX) 3aJICHICTBOBAaHbI MBIIICHHE U BOOOPAKEHHME, OHA OKa3bIBACT BIMSHHUE Ha
MEXaHU3Mbl TIOHUMAHUS U NPOAYKIMHU peuyd. Vcmonb3oBaHue metadopHuecKux
eIMHUIl TIOMOTaeT TOBOPSAIIEMY CYOBEKTY OIICHMBATh W BO3/ACHCTBOBATH MMILIU-
IIUTHO, OCOOEHHO dYacTo 3TO Hacto mnpowcxoauT B CMMU [1, c. 72]. Ob6manas
BBICOKMM MaHUMYJISTUBHBIM MOTEHIMATIOM, MeTahopa akTHBHA MPU MOCTPOCHUU
o0Opa3a COBpEMEHHOU KapTHUHBI MUpa B MyOIUIIUCTUIECKOM TUCKYpCE.

[Ipn 3TOM ecnu B CO3HAHMM Ye€JIOBEKa C(POPMUPOBAHO HETATUBHOE OTHO-
HICHUE K ONPEIECICHHOMY IOHSATHIO, €ro IPU3HAKH, INEPEHECEHHbIE B HHYIO
NOHATUIHYIO cdepy, OyAyT UMIUTUIUTHO (OPMUPOBATH HETATUBHOE OTHOIICHHE
¥ K HOBOMY TOHSTHIO. DTO MOKHO YBUJIETh Ha IPUMEPE MCIOJIb30BaHUs HETaTHUB-
HOW Jekcuku B coBpeMeHHbIx CMMU: mis coznanus Ooliee sIpKOro 3MOLIMOHAIb-
HOTO d(dQeKrTa aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCI HETaTHUBHBIE OIICHOYHBIE MeTadopshl,
aCCOIIMUPYEMBIE C CMEPTHIO, TUIIA KOHYUHA, MO2UNA U T. ]I.

Tak, metadopsl economic soufflé ‘FSKOHOMUYECKOE 3aTPYJHEHHOE JIbIXaHUE ,
fallen off a cliff ‘magenme c oOpwiBa’, the stock market sank ‘peiHOK yTOHYMT’,
saving the patient ‘cmactu marnmeHTa’ BO MHOTOM OIPEIENSIOT CYTh 3KOHOMH-
yeckoro kpusuca [2, c. 89-90]. Pamku HakiIagbpIBalOT UCMOJb3yeMble B MeTadope
MO/ JEHCTBUTEIBHOCTH: «KU3HBY, «O0IE3Hb» U T.1I.

[loHnMaHue peanbHOCTH Yepe3 NPU3MY BOCHHBIX JEHWCTBUM, HUIPOBOIO
COMEpPHUYECTBA, 3a00JI€BaHUSI XapaKTEPHO [Js HECHOKOMHOTO0 W TPEBOXKHOTO
COCTOSIHUSI SKOHOMHMKH U (PMHAHCOBBIX PHIHKOB, 3KOHOMUYECKOW HECTaOUIBLHOCTH
u T. 1. YacroTa oOpamieHus K JaHHBIM TMOHSATUHHBIM cepaM CBsi3aHa, MPEXKIE
BCEro, C OYEBUJHOCTHIO OOPA3HOTO CONOCTABJICHUS U CXOACTBOM JEATEIbHOCTH,
MOCTPOEHHOUW Ha 00phOe, KOHKYPUPOBAHUH, TTOOETAMU U TTOPAKEHUSIMH, & TAKXKE
ryOOKMMHM KOPHSIMH HCXOJHBIX CpaBHeHuil. Tak, B BbICKa3piBaHuu: Mario
Draghi: e come una guerra, bisogna agire subito senza preoccuparsi del debito.
noci. ‘Mapuo [paru: 3TO Kak BOMHA, MBI JOJDKHBI JEWCTBOBATH CeMdYac,
He OECIOKOSCHh O JIOJTe’ HCIOJb3yeTCs CpaBHEHUE € come una guerrda, KOTOPOe
00pa3Ho MPEJICTABIISET CIOKUBIIYIOCS SKOHOMUYECKYIO CUTYAIIHIO.

B cnenyromem Bbicka3eiBanuu Legendary investor Warren Buffett reckons
the US government can make a sizeable profit if it manages its $700bn (£380bn)
banking bail-out package carefully — and he urged Congress to act quickly to avert
an «economic Pearl Harboury. nocn. ‘Jlerenpapusiii uHBecTop Yoppen badder
cuntaer, yTo NpaBuTeabCTBO CIIIA MOXET MONy4YHTh 3HAYNUTETHHYIO MPUOBLIB,
eciu OyJleT THIATEIbHO YIPABIATH MAKETOM MEp IO CHAceHUI0 OAaHKOB HA CyMMY
700 mupa. mosapoB (380 mMipa. GyHTOB CTEpAWHTOB) — U OH mpu3Ban KoHrpecc
JeicTBOBaTh OBICTPO, YTOOBI MPEAOTBPATUTh «IKOoHOMHUeckuil [lepi-XapOop»’.
JlanHoe TOHATHE SBISETCS METaQOPHUUECKUM IEPEOCMBICIIEHUEM PEeaIbHOrO
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(dakTa: BHE3aITHOW KOMOMHUPOBAHHOW aTaKW BO3MYIIHBIX M TIOJBOIHBIX CHII SITIOH-
ckoro (yoTa Ha aMEpPUKAHCKUE CHUJIbI, HAXOJUBIIKECS HA BOCHHO-MOPCKOW 0Oa3ze
B [lepn-Xap6ope.

CornacHo uccienoanuio A. YyamHoBa meTadopbl MOTYT OBITh HCHOJIB30-
BaHbI B PsiJie CUTYaIUi:

— KakK WUIIOCTPATUBHBIN MaTepuan,

— KakK MHCTPYMEHT BIHSHUSA HA ()OPMBI OTHOIIICHU;

— JJIsl IEPEOCMBICIIMBAHUS U HOBOT'O BBISIBIICHUS IPOOJIEMBI;

— KaK TBOPYECKHUM METO/ OOIIEHNS,

— JUISl YBEJIMYEHUS TaMMBbl SMOLIMM, MBICJIEH U MOBEJCHUYECKUX PEAKIINM;

— Kak MOoJICKa3Ka pelieHus;

— KaK pPYKOBOJICTBO K JACHCTBHIO, pa3MbiBasg cdepy UETKUX 3HAUYCHUH,
co3/1aBas «cucTemy accouuanuin» [3, c. 64 —71] u ap.

Tak, B ciaemyromux BbicKa3biBaHusx How to Survive a Recession and Come
Out a Winner. moci. ‘Kak mepexuTh pelecCHio M BbIATH modeautenem’ u Maybe
Winning Is Quitting in Tech Right Now. ‘Bo3moxHo, modena — 3T0 YBOJIbHCHHE
B cpepe TEeXHOJIOTHI MpAMO ceidyac’ BO3ACHCTBYIOT HA YMTATENs, IPUBJIEKAs €ro
BO3MOXHOCTBIO Yy3HATh, KaK C€d BECTU B CJOXHOM HKOHOMHUYECKOW CHUTyaluu
U BO BTOPOM Cllydae MpeIjiaraloT pelieHue ClIoKuBIIekcs cutyanuu (Quitting
in Tech Right Now). Takum o6pa3zom, Metadopa 00J1aaeT BHICOKUM OIEHOYHBIM
Y MaHUITYJISITHBHBIM ITOTCHITHATIOM.

Cneunduka metadpopuyeckux 00pa3oB YUUTHIBAETCS IMPH BBIOOPE TAKTHK
U CII0cOO0B MX BO3JEHCTBUS Ha ajipecaTa MyOJUIIUCTUYECKOTO TEKCTa, MOCKOIbKY
OHHM BO3JCHCTBYIOT Ha YYBCTBA, CO3/AIOT OMPECICHHBIA dMOIMOHAIBHBIN (DOH,
TOHAJIBHOCTH KOTOPOTO 3aBUCUT OT Iielied roBopsiero cyowbekra. OOmamas
IUPOTON MHTEPIPETAIMOHHOTO MOTEHIMaNa, MeTaopa CTAHOBUTCS HEOIICHUMBIM
CPEACTBOM BO3JCUCTBUSI M OLIEHKH, CO3JaHUsl OOpPa3HOCTH U MPHUBJICUCHUS
BHUMAaHUsI, YOSKJICHUS U apTyMEHTaIIUU.
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